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While women’s issues and rights have 
been at the forefront of  public and civil 
society debate, academic, and activist 
publications, women’s inequalities and 
the discrimination women face in Lebanon 
have been notably undermined, whether as 
citizens, refugees, or migrants. However, if 
the publicising of  the “issue of  women in 
Lebanon” has prompted the production 
of  more “gender-related” information and 
knowledge, it has oftentimes adopted the 
rhetoric of  denunciation and victimisation. 
Hence, there is a scarcity of  in-depth and 
sectoral studies on the logics of  exclusion 
and discrimination in comparison to 
the number of  studies adopting holistic 
approaches to the conditions and status of 
women in Lebanon. 

This issue of  the Civil Society Review aims 
to bridge this gap by addressing the lack of 
empirical data and gender-based analyses 
on the experiences of  women in Lebanon, 
including refugees, workers, and migrants. In 
contexts increasingly essentialising women, 
the various contributions in this issue 
dissociate from a fetishist representation 
of  “warrior women” – yet another exotic 
cliché – focusing instead on women’s role 
as actors of  change. Although all local and 
foreign observers unanimously recognise 

that women in Lebanon are almost absent 
or invisible in the official political sphere 
(government, parliament, national public 
functions, etc.), few are, alas, interested in 
other forms of  women’s public engagement, 
as if  women are only secondary or marginal 
actors in social mobilisations. Worse still, 
some sociological, journalistic, or militant 
literature delves into the irenic and romantic 
representation of  women in Lebanon as 
“mediators” or “peacemakers,” thus denying 
their capacity to play a central role in 
bringing about and influencing the course of 
sociopolitical conflicts. However, history and 
current conflicts in Lebanon demonstrate 
that women are not only “peacemakers” 
or “auxiliaries” in conflicts spearheaded by 
men, but are also increasingly instigating 
and fuelling social conflicts, based on their 
two-pronged rejection of  the dominant 
political and sexual order. 

The paper of  Erminia Chiara Calabrese 
analyses the stories of  women within the 
Lebanese Hezbollah. She explores the terms 
of  their engagements, often as mothers of 
fighters, shedding light on the plurality 
of  their motivations, their lived political 
experiences, their everyday practices as 
well as their intersubjective commitment, 
which adds nuance to the widespread  
(mis)conception of  the party’s ideology 
being lived as a totalitarian experience.

In a similar perspective, Valentina 
Napolitano follows the itineraries of  women 

fleeing the Palestinian camp of  Yarmouk 
in Syria, in their journey to their Lebanese 
refuge. She retraces the transformation of 
their humanitarian engagements and the 
modalities in which the precariousness of 
their status takes new forms of  engagement 
in exile. 

Lastly, Farah Qobeissi’s research focuses 
on women migrant workers’ engagement 
in the creation of  a union, while 
navigating mechanisms of  exclusion and 
marginalisation even within supporters of 
their cause (NGOs, and lebanese unions), 
in a context of  state discrimination towards 
foreign labour. Through the study of 
the formation of  the union, the author 
poses broader questions related to the 
feminisation and internationalisation of 
labour that tends to question pre-existing 
trade-unions structures. 

While the predominant exotic representations 
of  women tend to depict women’s bodies 
as objects of  submissiveness and masculine 
violence and victims of  dominant patriarchy, 
this constitutes a partial manifestation of 
reality. Those representations do not help 
grasp the concrete logic behind the “social 
domestication” of  women’s bodies, which 
is not only limited to sexuality (women as 
an object) or victimisation (abused women) 
discourse. In fact, domestication can also 
take more ordinary and banal, thus less 
visible forms that merit to be highlighted. 
In this vein, Marie Kortam, takes us on the 

Introduction
personal journey of  Nour, a Palestinian 
refugee in Lebanon, and her struggle for 
agency in her private life. 

In an attempt to shed light on women’s roles 
in social change, whether in collective action 
engagement or in more private spheres, this 
issue also proposes a series of  portraits of 
women whose engagement conflates the 
private and the public, and that can be 
invisible and often overlooked. 

Miriam Younes retraces Wadad Halawani's 
struggle on the issue of  the families of  the 
missing and the forcefully disappeared, 
contributing to reverse the stigma from 
victimhood to activism, while Léa Yammine, 
in a conversation with Nisreen Kaj, discusses 
the issue of  mixed identities and the 
intersectionality of  racism. 

This issue is articulated around two main 
sections: a first one offering in-depth papers 
that delve into individual or collective 
trajectories of  women engaged in different 
spheres, from anthropological, sociological, 
or political science perspectives. 

The second section, through conversations 
with several women, explores different 
stories of  lived engagement and attempts 
at reclaiming agency over their experiences. 

Overall, this issue aims at shedding light 
on various spheres of  engagement of  women 
in Lebanon.

LEBANESE, REFUGEE, AND 
MIGRANT WOMEN IN LEBANON: 
FROM  SOCIOPOLITICAL 
MARGINALITY TO TURN 
AROUND STRATEGIES
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“No salvation 
out of  the 

Hezb.” Female 
militancy in 

the Lebanese 
Hezbollah

ERMINIA CHIARA CALABRESE

ABSTRACT
This article tells the story of  women who live 
in the southern suburb of  Beirut and who, 
at some point in their lives, have decided 
to commit in Hezbollah. It analyses the 
plurality of  motivations, life courses and 
types of  commitments while restoring the 
symbolic and almost liturgical system which 
determines and maintains the political 
mobilisation for this party.

Adopting a socio-historical approach, this 
article grasps this political phenomenon 
“from the bottom” through its female 
activists, through its women and its mothers.

To that end, the first part analyses the 
modalities of  commitment to Hezbollah 
in the case of  women. The second part 
explores the subjective dimension of  this 
commitment. Here, the concern is to see 
how this commitment is lived in everyday 
life and the sense that these women give to 
the party and to their commitment. This 
contribution is based on interviews with 
female Hezbollah militants since 2006 in 
the southern suburb of  Beirut, as well as on 
observations made in this suburb during the 
commemorations, celebrations and lately 
funerals of  party members.
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Every Thursday after the evening prayer, women alone or in small groups march in the 
streets of  Ghobeyri, a municipality of  the southern suburb of  Beirut (Dahiyeh). They 
move towards the cemetery Rawdat al-shahîdayn1 (the garden of  the two martyrs) to visit 
the graves of  their relatives. In this cemetery, today we also find the graves that became 
pilgrimage places, that of  Hadi Nasrallah,2 of  Imad Mughniyeh3 and of  his son Jihad,4 
and other martyrs of  the Resistance.5 On each grave we see, with few exceptions, a photo 
of  the martyr, his birthplace and frequently the operation during which he fell. On other 
panels, we can read the words “martyr fell while fulfilling his duty of  jihad, a formula 
used by Hezbollah at the death of  one of  its members, often a fighter, but not necessarily 
referring to the only military struggle. Next to this cemetery, there is a long avenue lined 
with showcases with bright lights and small fast food restaurants and cafes, frequented 
particularly by young people of  the neighborhood.

It is here in this cemetery that I met for the first time Hajjé Mariam,6 a woman in her 
fifties, shortly after the 2006 war,7 She was standing beside the grave of  her son Hasan, 22, 

1  This cemetery was built in homage to two young men killed in May 1975 during a fighting between 
the districts of  Ain al-Remmaneh and Chiyyah in the southern suburb of  Beirut. See: Monzer Jaber, “Les 
guerres des cimetières dans la banlieue sud,” in Franck Mermier, Christophe Varin (ed.), Mémoires de guerres 
au Liban (1975-1990), Arles, IFPO / Sindbad / Actes Sud, 2010, p. 365-389.  

2  Eldest son of  Hassan Nasrallah, killed during battle in 1997 in southern Lebanon. The body of  Hadi 
Nasrallah was returned by Israel, with other fighters remains, in 1998 during an exchange of  prisoners.

3  Military leader of  Hezbollah murdered in Damascus on February 13, 2008.

4  Jihad Mughniyeh, 25, was murdered on January 18, 2015 in an Israeli helicopter raid on the Quneitra 
area in the Syrian Golan, with five other fighters: Mohammad Ahmad Issa, 43, military commander; Abbas 
Ibrahim Hijazi, 36; Mohammad Ali Hasan Abu Hasan, 30; Ghazi Ali Daoui, 27 and Ali Hasan Ibrahim, 22.

5  Throughout this article, I will use the capitalised word Resistance to speak of  the Islamic Resistance 
of  Hezbollah.

6  All first names have been changed to protect the privacy of  interviewees.

7  On the 12th of  July 2006, Israel, using as pretext the deadly ambush and the subsequent kidnapping 
of  two of  its soldiers on the western border between Lebanon and Israel in Khalat Warde region, near the 
village of  Ayta Cha’ab, launches a large-scale military operation on Lebanon, with a main objective: “eradi-
cating” Hezbollah and destroying the “terrorist cancer”. In the afternoon of  the same day, Hassan Nasrallah 
holds a press conference during which he states that Hezbollah fighters have kept their word and managed 
to capture two Israeli soldiers to exchange them for Lebanese detainees in Israeli prisons. He gives to this 
operation the name of  al-wa’d al- sâdiq (the sincere promise). Nasrallah also says that he is ready to conclude 
a cease-fire and to begin indirect negotiations for a prisoners’ exchange. At that press conference, the party’s 
General Secretary says that Hezbollah does not intend to conduct Lebanon to a war, as this operation has 
one single goal, namely the resumption of  indirect negotiations for the prisoners’ exchange. On July 14, 
Israel imposes an air, sea and land blockade on Lebanon, destroys the main bridges in the country, bombs 
the headquarters of  the al-Manâr channel and the southern suburb of  Beirut. Israel says that the bombings 
will continue until the release of  the two soldiers without negotiations. These bombings will cease on August 

who was martyred on the battlefield in that war. With eyes full of  tears, she was cleaning 
the headstone and kept kissing her son’s photo. I came nearer and then she invited me 
to sit on a plastic chair, an accessory that is found in front of  the tombs. Then, she began 
to tell me her story, the story of  her son and of  their commitment bil-muqawama (in the 
Resistance), a term commonly used by Hezbollah militants to explain their commitment 
to this party:

“The day that Israel decided to attack Lebanon for the umpteenth time, I knew that my son would 
join the battle. He had made his career in Hezbollah as a fighter and therefore, he could not do 
otherwise. But when party officials showed up at my door, I did not want to open it, because I 
already knew the news that they were coming to tell me. [...] I asked my oldest son to open the door 
and, from the kitchen, I heard that my son Hasan was martyred in the south against the enemy. I 
then began to shout, because I did not want to hear that. In fact, there is no pain for a mother more 
atrocious than losing her son.”

Hajjé Mariam stopped her narrative, unable to hold back her tears. The other women 
in the room of  the cemetery approached her, embraced her in silence. I knew later that 
these women shared with Hajjé Mariam the same story, the same pain of  losing a son, a 
husband or a brother in the struggle.

Based on the history of  women in the southern suburb of  Beirut who decided, at some 
point in their lives, to commit to Hezbollah, this article aims to analyse the plurality of 
motivations, of  life course and of  types of  commitment, while restoring the symbolic and 
almost liturgical system which determines and maintains the political mobilisation for this 
party. It grasps this political phenomenon “from the bottom”, through its female militants, 
its women and its mothers, favoring the subjective dimension of  this commitment.

To do this, the first part of  this article will examine the modalities of  commitment to 
Hezbollah in the case of  women. Since the party’s membership is only for men8, women’s 
training does not presuppose military sessions, a necessary condition for the membership 
of  the party9. But that does not prevent women from committing to the party, following a  
 

14 with the entry into force of  the UN ceasefire. On this war, see: Franck Mermier and Elizabeth Picard, 
Liban; une guerre de 33 jours, Paris, La Découverte Editions, 2007; Nubar Hovsepian (dir.), The War on Lebanon: 
A reader, Northampton, Olive Branch Press, 2008.

8  On this subject, see Erminia Chiara Calabrese, Militer au Hezbollah dans la banlieue sud de Beyrouth, Beirut 
/ Paris, Ifpo / Karthala, 2016.

9  Naim Qassem, Mujtama‘ al-muqâwama, ’irâdat al-’istishhâd wasinâ‘at al-’intisâr, Beirut, Dar al-ma’ârif 
al-hikmiyya, 2008, p. 63-64.
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militant training, participating in activities and sometimes occupying prominent positions, 
but without being members.

The second part of  the article will explore the subjective dimension of  this commitment. 
This is to see how this commitment is lived in everyday life, and the sense that these 
women give to the party and to their commitment.

This contribution is based on an ethnography conducted with Hezbollah female militants 
in the southern suburb of  Beirut since 2006, as well as on observations made in this 
suburb during the commemorations, celebrations and lately funerals of  party members.

Over the years, political and public action of  Hezbollah has transformed some Dahiyeh 
neighborhoods into an environment where the dominant worldview is that of  the 
party; it is a worldview that the latter eventually imposed as a “norm”.10 And the good 
implementation of  Hezbollah in this territory is accompanied by the presence of  different 
local networks and associations of  the party, which will not only provide material benefits 
to the party’s activists (bykhaddim al-nas),11 but will also work, for some residents of  the 
suburb, as “mediating structures”, therefore contributing to the consideration of  the 
party’s ideas, values and ideology.

In some districts of  the southern suburb, one can also find shops that sell gadgets and 
souvenirs of  the party: necklaces, bracelets, pendants representing symbols of  Hezbollah, 
books and tapes, photos and portraits of  Hassan Nasrallah showing him in different 
positions (in military costume, as a father with a child in his arms, waving to the crowd 
during one of  his rare public appearances).

In this suburb of  the Lebanese capital, the space is saturated by the display of  portraits 
of  the party’s martyrs, when it is not the streets that bear the names of  Resistance 
leaders or martyrs as “Sayyid Hadi Highway”, renamed in homage to Hadi Nasrallah. 
There are also plaques at the entrance of  buildings, indicating the place of  residence 
of  a Hezbollah martyr, or monuments erected in homage to the martyrs that turn into 
memorial places.

Some stigmatisations want to make the Dahiyeh a territory “isolated from the capital, 

10  See: Mona Harb, Le Hezbollah à Beyrouth (1985-2005). De la banlieue à la ville, Paris / Beirut, 
Karthala / IFPO, 2010.

11  Ibid.

dirty, chaotic, illegal, inhabited by poor Shiite Islamists associated with Hezbollah and 
who are under Iranian influence.”12 In 2006, when Israeli air force bombed several times 
the whole neighborhoods of  this suburb with the goal of  “eradicating Hezbollah”, it 
only reinforced these representations.

However, Dahiyeh is actually “a place to perform various subjectivities more or less close 
to the party of  God, more or less protestor, more or less visible and provocative.”13 Its 
socio-economical space is mixed14, and it is inhabited by a Lebanese population, with a 
Shiite majority and a Christian minority but also by Palestinians, Sudanese, Iraqis and 
Syrians. Though Hezbollah is, in this suburb, a hegemonic political actor since 1989, it 
undertakes a relationship of  competition and complementarity with Amal movement15 
led by Nabih Berri. Dahiyeh is also inhabited by activists of  other political parties, 
particularly the Syrian Social Nationalist Party and the Lebanese Communist Party, 
even though their numbers have gradually declined.

AT THE PARTY SCHOOL
Every week, between twenty and thirty women take place in a room located in one of  the 
municipalities of  this suburb to attend, for two hours, the course that Hezbollah gives to 
women who want to be active in the party. In a row on brown plastic chairs, they listen to 
Battul, a woman in her fifties who for five years has been invested by the party to undertake 
the training of  female activists, at least in this neighborhood. They listen carefully and 
silently, while Battul alternates in her speech the Lebanese dialect and classical Arabic 
with a soft, familiar voice. Among the audience, there are employed women, housewives, 
and also several young students, all eager to accomplish their mission in this party. The 
audience is very diverse, socio-economically and generationally. Most are between thirty 
and forty years, and twenty years for the younger. The outfits are also varied. Some women 
wear a long black coat that covers the entire body ( �abaya),16 others wear a long dark coat 
with a floral or solid color veil, while others wear a long shirt and pants. The calm in this 
room contrasts with the children shouts,  and the noise of  cars and motorcycles that come 
from outside. Here we have the impression of  being cut off from the world.

12  Conversations with several residents of  Beirut.

13  Mona Harb, “La banlieue du Hezbollah: un territoire détruit, une lutte renouvelée,” in Franck 
Mermier and Elizabeth Picard (ed.), Liban: une guerre de 33 jours (Lebanon, a 33-days war), Paris, La Décou-
verte, 2007, p. 40.

14  See: al-Dahiyya magazine, April 2010.

15  Amal movement remains very active in Ghobeyri and Burj Barajne.

16  For Hezbollah, wearing the ‘abaya by women is not mandatory but highly recommended. See: Hussein 
Abu Rida, al-tarbi’a al-hezbiyya al-’islâmiyya, Hezbullah namûdhajan, Beirut, Dâr al-Amîr, 2012.
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These sessions called “cultural sessions” (dawrât thaqâfiyya) are supposed to present the 
vision of  the party about the society as well as its interpretation of  Shii Islam. The 
courses centre on Shiism, the wilâyat al-faqîh,17 history, philosophy, politics, the history of 
prophets, Imams and Ahl al-Bayt’,18 the history of  Lebanon and the history of  Palestine, 
the current policy.

In this respect, Manal, a twenty-two years old militant, explains the main themes of 
this training:

“During this training, in addition to very general topics on how to make prayer and ablution, 
reading the Koran or the lives of  imams, we also receive explanations for example on the importance 
of  wearing the veil as desired by the party and the ‹abaya, though, about the latter, the party 
has softened its position in recent years. It is not only the question of  wearing the veil but also of 
its meaning and its importance that we understand here. We learn how to educate our children 
according to our religious commitment and how to support our husbands who are committed to 
armed combat because our support is essential.”

19

Leila, another activist, explains:

“During the training that we follow in the party, we learn, at first, the general principles of  the 
vision of  Shiism to which adheres Hezbollah. This is a very simple level that explains to us how 
to accomplish this mission adequately. Then there are other sessions that focus more specifically 
on the party’s vision about the role of  the woman in it and in the society. The work of  political, 
cultural and ideological awakening is due especially to women who want to take up a high position 
in the party. These courses which take place at higher levels in the party are important because 
they also allow us to get permission to give religion classes later”.20

As we mentioned previously, the party membership is only for men.21 Training women 
does not imply military sessions – which is the necessary condition for being a party 
member – and women cannot, at least currently, participate in armed combat. For 
several party officials, the reason is that “now, in current circumstances, there is no need 

17  Guidance of  the theologian-jurist, Khomeini’s theory, wali al-faqîh whose successor is Khamenei. 
This guidance applies in all spiritual and temporal areas.

18  Literally, “People of  the House,” refers to the family and descendants of  the Prophet Muhammad.

19  Interview by the author, April 12, 2009, Chiyyah.

20  Interview by the author, May 12, 2010, Haret Hreik.

21  For training reserved for men in the party, see: Erminia Chiara Calabrese, Militer au Hezbollah dans 
la banlieue sud de Beyrouth, op.cit.

to recruit women to take part in combat.” 22 But nevertheless, as we can read in one of 
the manuals used in the militant training: 

“If  one day we need to confront the enemy to the extent that grown-up, working, and even sick men 
and women must bear arms to fight this enemy [...], all persons, men and women, must participate. 
There will be no need for the authorisation of  the infallible Imam or of  his special delegate.”23

And Naim Qassem, Deputy General Secretary of  the party, confirms that point:

“Some (women) asked to have the opportunity to bear arms and participate in the fighting. However, 
the religious obligation of  fight does not include them when the number of  men is sufficient and 
when their participation is not necessary. The role of  the woman is at the back of  the front, in the 
support and mobilisation; which is better suited to her physical ability, in view of  the division of 
roles between women and men. Her reward from God is by no means decreased since the reward 
depends on the religious obligation and that the woman performs it from her position.”24

But women can nevertheless be active in the party, and can follow a training which, 
unlike the one for men only, has no specific deadline. They can participate in activities 
and sometimes occupy important positions.

It is noteworthy that at the beginning, Hezbollah had no structures to regulate the work of 
women. Therefore, they rather used to deal with organising events or commemorations 
of  the party or with giving religious courses. But today, things have changed. Women’s 
Committees (al-Hay’at al-nisâ’iyya) are the organisational structure that oversees the 
activities of  female militants within the party. These committees work in villages and 
cities and dedicate their work especially to the educational aspect. Although women are 
not yet present on the battlefield nor in the majlis al-shura,25 they still hold positions, some 

22  Several interviewed female activists expressed their desire to devote themselves someday to military 
tasks as well. Some of  them explained that in the first years, even women followed the same military training, 
but Hassan Nasrallah then cancelled that decision. Note that this has not been confirmed by the party 
cadres. In the Basij organisation in Iran, Khomeini, concerned about the news arriving from the war in 
Iraq, decided in 1985 that women could also participate in the armed struggle and go to the front “to assist 
men in the defense of  the nation.” The Organisation of  basiji Sisters (Basij-e khaharan) was established in 
Basij later. See: Fatemeh Sadeghi, “Foot Soldiers of  the Islamic Republic’s ‘Culture of  Modesty’,” Middle 

East Report, 250, 2009, p. 51.

23  See: al-Ma‘ârif  al-’islâmiyya, p. 75.

24  Naim Qassem, Hezbollah: the way, the experience, the future, Beirut, al-Buraq, 2008b, p. 67.

25  This board is the most important organ of  the party and is composed of  seven members. Its task 
is to “define the objectives and the political line, to support the general plans of  the party’s action and to 
take the political decisions.” Ibid., p.91.
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of  which are important. In December 2004, Hezbollah, for the first time ever, named 
a woman, Rima Fakhry, among the 18 members of  the Political Council. Similarly, the 
party named Wafa Hutayt as a deputy at the Hezbollah’s Office of  Central Information.

In addition to this training, the activities of  women within the party are multifaceted: 
they not only concern education, but also mobilising other women, working in the 
parliamentary and municipal elections, organising celebrations, etc.

AL-DIN AL-HAQIQI: 
AN ISLAM THAT ENCOMPASSES THE WHOLE LIFE

“What Hezbollah has brought is not religion, but a different way of  living our religion [...]. 
Before the arrival of  Hezbollah, the atmosphere (al-jaww) was different from that of  today. We 
knew of  course that we were Muslims, but our way of  practicing Islam was quite different: we 
fasted during Ramadan because we had to do and that was all. Before, as we all know, the Shiites 
were especially committed to left-wing and nationalist parties [...]. I remember that before, the 
majority of  girls in my neighborhood did not wear the veil [...]. Here in Chiyyah, there were no 
veils stores, so we used to go to Hamra Street or to Barbir neighborhood to buy veils. I remember 
that at first, the veils were of  one color, we did not find all colors to match the clothes like today. I 
also remember that we used to ask couturiers to sew clothes of  practicing girls, that is to say, long 
skirts and long-sleeved shirts because they were not as pretty as they are today in the shops. [...] 
Later, the family Murtada opened up the first store that sells veils at Chiyyah. I remember that 
those veils were imported from Iran and Iraq. [...] About religion and how to practice it, I also 
want to say that in the past, families were not educating their children to religion: when you were 
seeing a veiled girl on the street, you were automatically thinking that she belonged to a family of 
a Sheikh and it was therefore almost an obligation for her to wear the veil.”26

With the arrival of  Hezbollah and according to several women, Islam has taken a 
“different expression” (al-’islam sar “anduh ta”bîr mukhtalif). They explain that by the fact 
that this vision of  religion and its rituals touches not only the strictly religious dimension, 
but all aspects of  the individual’s life. These women committed to Hezbollah speak of 
“true religion” (al-dîn al-haqîqî),27 which is opposed to the traditional practice of  the 
previous generation, the “ordinary religion” (dîn ‘âdî). The latter can be understood as 
a banal vision of  Shiism, detached from the present times. Battul’s remarks about the 
participants in the “piety movement,” as Saba Mahmood says, could be analysed as a 
critique of  the dominant form of  religiosity that existed before the arrival of  Hezbollah, 
 

26  Interview by the author, 23 April 2008, Chiyyah.

27  On this issue, see Dalal el-Bizri, L’ombre et son double, Beirut, CERMOC, 1995. See also Lara Deeb, 
An Enchanted Modern: Gender and Public Piety in Shii Lebanon, Emory University, 2003.

 “where Islam is treated like a system of  abstract values that [...] plays a secondary role 
in the practical organising of  everyday life.”28

In this regard, Lara Deeb points out that many people in the southern suburb adhere 
to an “authentic Islam”, resulting from a transformation perceived by inhabitants “in 
their religious practices and interpretations, a transformation that is a key aspect in 
the conceptualisation of  social change and of  the dynamics of  Shiite identity in the 
contemporary world.”29 

In their daily conversations, female activists of  the party stress this new vision of  Islam – 
specifically of  Shiism – and religious practices that Hezbollah has introduced: an Islam 
that is never ignored and that embraces all aspects of  life. A way to practice Islam that 
Thurfjell called with regard to Iranian Basiji “all-encompassing religion” because it becomes 
“a framework that encompasses every thought and every activity.”30 Naim Qassem, 
Deputy Secretary General of  Hezbollah, maintains that the party has a commitment 
to Islam that acts “like an integrated project of  life” (ka-mashrû‘ mutakâmil fi-l-hayât), “a 
religion that also guides behavior in everyday life and in public life.”31

These new religious practices are also present in the southern suburb of  Beirut, and are 
vectors of  change (taghyîrât) of  the atmosphere, as the two activists, Yemen and Jamal, 
say respectively:

“I was born in Dahiyeh and when Hezbollah arrived, the whole atmosphere has changed, because 
the boys became very practicing and mosques imams began to urge young girls to wear the veil. 
[...] After having observed them for some time, I joined the party and I wore the veil because I was 
finally convinced of  my gesture. I’m working now in one of  their associations and it is with them 
that I learned the true religion, it is with them that I feel, as a woman, useful in my society.”32

“When Hezbollah arrived, we experienced a great religious awakening which was of  course influenced 
by the Iranian revolution of  Khomeini. Frankly, I have lived all that a little bit differently because 
I come from a family of  Sheikhs. At nine and as a Sheikh’s daughter, I was already wearing the 

28  Saba Mahmood, Politique de la piété, le féminisme à l’épreuve du renouveau islamique, Paris, La Découverte 
Editions, 2009, p. 75.

29  Lara Deeb, op.cit., p. 2.

30  David Thurfjell, Living Shi’ism: Instances of  Ritualisation among Islamist Men in Contemporary Iran, 
Leiden, Brill, 2006.

31  Naim Qassem, op.cit., 2008a, p. 73.

32  Interview by the author, February 22, 2011, Chiyyah.
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veil, I was almost forced to wear it. I remember that I was embarrassed before my female friends 
because they did not wear a veil. Also, I was not aware of  this choice. I remember that I was a 
student in a school in Ain Rummaneh, run by Christians, and I had to change school. [...] Today, 
I am proud to wear the veil and I’m not embarrassed anymore because I see that people understood 
the true meaning of  religion and therefore the reason to wear the veil. Previously when people used 
to see a veiled girl, they were saying that it was probably her family who forced her to do it; while 
now, a veiled girl is respected. Now, it is the whole mood that has changed.”33

 

For Yemen and Jamal, the commitment within Hezbollah was accompanied by a reflexive 
look on the reason of  their backing of  the party. If  for Yemen, the religion courses of 
her militant training made it possible, for Jamal, already a Sheikh’s daughter, the arrival 
of  Hezbollah represented an “ulterior awareness.” They take the example of  wearing 
the veil, which was revalued with the arrival of  the party.34 When Jamal speaks about 
the veil, she points to this “distance,” this “rupture” between an “authentic Islam” and 
“traditional Islam.” She says: “Now, I feel comfortable with my veil and not embarrassed 
like I was before.” She insists that henceforth, her choice to wear the veil is conscious, 
in contrast to when she wore it as “a Sheikh’s daughter;” without really understanding 
the meaning because it was “almost an automatic gesture.” It is often said about party 
activists that “they understand the religion” (byfhamû bil-dîn).

Furthermore, this religion is distinguished by its practice, in the sense that it is also 
conceived as a set of  signs, codes and norms that govern individual and collective daily 
lives. Deeb refers to it as a “public piety” which articulates the religious, social and 
political values.35

This new form of  religiosity made clear, as already noted in Deeb’s survey in Dahiyeh, 
“why you do what you do”36 and the practice also became a way to “personal development”  
and to the “achievement of  a pious self.”

Religion thus becomes a way of  being and acting which inspires all activities of  daily life. 
Many women insist on the fact that during the cultural sessions of  the party, they  also learn 
“how to behave, how to behave to highlight this religiosity in their personal and public life.”

33  Interview by the author, February 3, 2011, Chiyyah.

34  The veil and how to wear it represent in Lebanon an identity marker. About different ways to wear 
the veil, see: Roschanak Shaery-Einsenlohr, “Constructing Lebanese Shiite Nationalism: Transnational 
Shiism and the Lebanese State”, PhD Thesis, University of  Chicago, 2005, p.250; Lara Deeb, op.cit., p. 110.

35  Lara Deeb, op.cit., p. 5-6.

36  Ibid..

The complexity between the articulation of  this “authentic religion” and daily activities 
emerges from this conversation between two women; one of  them is an activist in 
Hezbollah and the other is not. Zaynab, an activist within Hezbollah, explains to 
Maryam what “living religion as Hezbollah wants” does mean to explain how Islam is 
“an integrated religion” (dîn mutakâmil) that covers all aspects of  daily life, and is also 
now present in all her activities:

“Watch your daily actions. Since I started working for an association of  the party and committed 
myself  to Hezbollah, all my daily life changed. Religion is now present in all the acts of  my 
life [...]. Not long ago, and you saw it, I was in the kitchen when a glass fell to the ground. I 
immediately thought that this glass had become najis (impure) and I cleaned it so that it becomes 
Tahir (pure). It is only a small example [...]. Your behavior and your daily actions toward others 
become better. When I do a good deed during the day or, for example, when I help people in need 
in the association where I work, I do what the religion teaches me to do. When you give money 
to whom needs it, you do what Imam Ali taught us, because he was very generous to all people. 
When in the morning you get up and do your prayer, now you do it consciously. Or when you take 
care of  your parents at home, your children and your husband, all this also means that you are a 
strong woman and that you contribute in some ways to the welfare of  our community. Religion 
also makes you altruistic. All this comes from the example of  our imams.”37

The issue is not only about teaching other female activists the right way to perform the 
religious obligations but especially, as emphasised Saba Mahmood, about “teaching 
them how to organise their daily behavior in accordance with the principles of  Islamic 
piety and virtuous behavior.”38

This piety encompasses all aspects of  social life and all spheres of  life: from the clothing 
style, from the way to speak, from children’s education to home management mode, the 
role of  women in the society, relationship to work and authorised entertainment etc.

“THE COURAGE AND LOYALTY OF SAYYIDA ZAYNAB: A MODEL  
FOR US ALL”

“Imam Khomeini forced the woman to get out of  the house in order to accomplish her duties, 
thus the man could not prohibit her anymore from going out. Sayyid Abbas Mussawi, the former 
Secretary General of  Hezbollah, had no objection to help his wife in the house if  she had to go out 
for meetings within the party or to participate in social activities. [...] Following the example of  
 

37  David Thurfjell, op.cit., p. 57.

38  Saba Mahmood, Politique de la piété. Le féminisme à l’épreuve du renouveau islamique, Paris, La Découverte 
Editions, 2009, p. 15.
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Abbas Mussawi, many activists that I know in Dahiyeh do not refuse to share household chores 
with their wives and do not hinder their work in the party.”39

The vision of  Shiism advocated by Hezbollah has also given a new place and a new role 
to women in the society. Women are now investing themselves in their communities, 
they defend this vision by defending its principles.

On many occasions, these women emphasise the role that Imam Khomeini had assigned 
to women during the Iranian revolution, because he “was directly inspired by examples 
coming from the Qur’an and from the life of  the great female saints of  Islam, Fatima 
al-Zahra’40 and her daughter Zaynab, without whom Islam would not have been 
maintained in its authenticity.” For some female activists, Fatima “had moral qualities 
that only the Prophet Mohammad and imams have experienced.”41

One must, therefore, defend his community as did Zaynab, sister of  Hussein, before 
Yazid, “the usurper caliph” in Damascus.

After the death of  Hussein and his companions at the battle of  Karbala, Zaynab was 
taken captive, with the other female prisoners, to the caliph at the court of  Damascus. 
“They carried the head of  Hussein to the Caliph who began playing with it, with the 
tip of  a stick. Zaynab then stood up and said: ‹How dare you touch that head, those 
lips that the prophet kissed so often?’ ”42 Then she gave a speech which, according to 
the female activists who report it, proves the courage of  this woman raised up in front 
of  the usurped power. Before the Caliph Yazid and the assembly, Zaynab defended her 
family and the memory of  the prophet as well as the honor of  Hussein:43

39  Hajje Wafa’, interview by the author, 12 April 2008, Ghobeyri.

40  Fatima al-Zahra, daughter of  Prophet Mohammad, wife of  Imam Ali and mother of  Imam Hasan 
and Hussein, who provided the progeny of  the prophet.

41  Shiite dogma makes Fatima one of  the fourteen “impeccable” or “infallible,” who do not commit 
mistakes; the other thirteen are the prophet and the twelve imams. See: Mohammed Ali Amir-Moezzi, Le 

Guide divin dans le shiisme originel. Aux sources de l’ésotérisme en Islam, Paris, ed. Verdier, coll. “Islam Spirituel”, 
1992, pp. 73-75.

42  Sabrina Mervin, “Fâtima et Zaynab, deux Dames de l’islam chiite,” L’éternel féminin au regard de 
la cathédrale de Chartres, European seminar papers (30/6 – 1/7 2001), AACMEC, Chartres, 2002, p. 117.

43  During the commemoration of  the Karbala tragedy, all along the month of  Muharram, theatre 
representations of  the battle of  Karbala also depict the capture of  Zaynab, her arrival in Damascus and 
her speech to the Caliph.

“Use your stratagems, broad your intrigues, expand all your efforts! I swear to God! You will not 
erase our memory, you will not put to death our revelation. Your opinion will only be reduced to 
nothing, your days are numbered and your group will only be dispersed, the day when the caller 
only calls may God curse the oppressors.”44

 

The attitude of  Zaynab in Karbala and the words she pronounced before the Caliph 
“prove the courage of  this woman.” Zaynab is the image of  the strong woman that 
remained strong during distress; she is a model in the Shiite Passion of  Karbala, 
because it is thanks to her courage that the message of  Hussein could be transmitted 
to subsequent generations. For these women, she also became a model because “she 
suffered in Karbala. And that is why one feels that she is close because she knew how 
to bear the loss of  all her family with dignity.”

The female activists have a very active role in the party’s organisations and their 
educational networks and are also increasingly visible. Only the military and political 
spheres of  decision still suffer from their absence. Asked about their absence from the 
battlefield, Maya explains:

“During the battle of  Karbala, Zaynab joined her brother on the battlefield, but Hussein 
immediately asked her to go back to the camp to take care of  children and other women.45[...] She 
saved several times Hussein’s son, Ali Zayn al-Abidin,46 who was sick because al-Shimr tried 
to kill him more than once. She also took him out of  the tent that had been set on fire. We must 
support this resistance by working in the party’s associations that treat wounded combatants and 
thus follow the example of  Zaynab.”47

Maya defines the battlefield as a field that belongs exclusively to men, “while the role of 
the woman was that of  spokesperson, that of  preserving and transmitting the message 
of  Hussein.”48 Hezbollah’s mobilisation speech plays a role at this level, highlighting the 
figure of  the woman who stands against oppression. For Maya, just like for the other 
women interviewed for this study, the commitment within the party and in its activities 

44  La tragédie de Karbala. Le martyr de l’Imam Hussein, Beirut, Beit al-Kateb, 2007, p. 315.

45  The speech of  Zaynab before the Caliph Yazid is often cited by the cadres of  Hezbollah, who use it 
as mobilisation resource. This was the case of  Hassan Nasrallah during the war of  July 2006. This speech 
was very much studied, “there is certainly little truth in what has come down to our days. Regardless, since 
it is the mythical character that is meaningful.” Sabrina Mervin, op.cit., P. 117.

46  Ali Zayn al-Abidin is  the forth Imam of  the Shiites.

47  Interview by the author, April 12, 2008, Haret Hreik.

48  Kamran Scot Aghaie, The Martyrs of  Karbala: Shii Symbols and Rituals in Modern Iran, University of 
Washington Press, 2004.
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is seen as a duty, in the straight line of  the Shiite tradition to which these women belong. 
The examples of  Sayyida Fatima and Sayyida Zaynab are regularly cited.

These women who for several years have shared with me their life stories and their courses 
have consistently described the commitment within Hezbollah and the adherence to the 
vision of  Islam that the party offers as a way of  life (uslûb al- hayyât), a way of  acting that 
inspires all their acts, religiously and socially, and gives meaning to their lives. Many of 
them give the idea of  this encompassing commitment by the phrase “ma fi shi barrât al 
Hezb” 

49 (no salvation out of  the Hezb.) These women admit that thanks to Hezbollah and 
by attending courses offered by the party, they have today acquired the skills necessary 
to an awareness of  their role in the family and in society.

49  Hezb is the diminutive of  Hezbollah.
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ABSTRACT
This article retraces the migratory and mil-
itant trajectory of  three Palestinian women 
from Syria who fled to become refugees in 
Lebanon due to the current conflict. Apart 
from reconstructing the migration stages 
and the settlement in Lebanon, this article 
examines more specifically the heteroge-
neous effects of  the forced displacement on 
the forms of  activism undertaken by these 
women who, before leaving Syria, were 
involved to varying extents in fields like 
humanitarian relief  and information. By 
examining these women’s trajectories, this 
article would also like to understand whether 
“gender” constitutes or not a constraint to 
the engagement of  these refugee women.
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Five years of  violence have just elapsed in Syria,1 causing one of  the most serious migration 
crisis in contemporary history.2 Lebanon, one of  the most concerned neighbouring 
countries, hosts now more than one million Syrian refugees3 and 44,500 Palestinian 
refugees from Syria4 who represent one of  the most vulnerable5 components of  the 
migration resulting from the Syrian crisis, especially because of  their fuzzy legal status 
and of  the uncertainty resulting from their original status as Stateless persons.6

However, despite the insecurity experienced in this new exile, the Palestinian refugees from 
Syria have undertaken new forms of  political and social commitment, on which this article 
would like to bring attention by retracing the migratory and militant trajectory of  three 
women: Dania, Ruba and Itab.7 Besides reconstructing migration and settlement stages 
in Lebanon, this article questions more specifically the heterogeneous effects of  forced 
displacement on the forms of  activism undertaken by these women who, prior to leaving 
Syria, were involved to varying degrees in fields like humanitarian relief  and information.  

1  On march 2011, pacific demonstrations began in Syria, calling first for reform, then for the fall of 
Bachar al-Assad’s regime. They were faced by an unprecedented repression. Gradually, the pacific mobilisation 
of  the first months receded, seeing the spread of  an armed conflict in which an increased number of  local, 
regional, and international actors faced each other. On the stages and dynamics of  the Syrian conflict, see: 
Adam Baczko, Gilles Dorronsoro, Arthur Quesnay, Syrie: anatomie d’une guerre civile, Paris, CNRS Editions, 
2016; Zyad Majed, Syrie: la révolution orpheline, Paris, Actes Sud, 2013; François Burgat, Bruno Paoli (eds.) 
Pas de printemps pour la Syrie. Acteurs et défis de la crise syrienne (2011- 2013), Paris, La Découverte Editions, 2013.

2  According to the UNHCR (United Nations High Commissioner for Refugees), the conflict has 
resulted in the displacement of  about 6,5 million persons inside Syria and of  4,5 million refugees in the 
neighbouring countries (Turkey, Lebanon, Jordan and Iraq).

3  See the statistics published by the UNHCR in March 2016: http://data.unhcr.org/syrianrefugees/
country.php?id=122

4  This data comes from statistics published in May 2015 by UNRWA (United Nations Work and Relief 
Agency). It must be specified that before the beginning of  the conflict, the Palestinian community in Syria 
included about half  a million people due to the demographic expansion of  the refugee community that 
arrived since 1948, after the creation of  the state of  Israel, through several migratory waves. Palestinian 
refugees were mainly based in camps situated near cities (Damascus, Aleppo, Daraa, Homs, Hama and 
Latakia) and also integrated in the Syrian urban tissue.

5  Kamal Doraï, Jalal Al Husseini, “La vulnérabilité des réfugiés palestiniens à la lumière de la crise 
syrienne,” Confluences Méditerranée, vol. 4, no. 87, 2013, pp. 95-107

6  Despite the fact that Palestinians of  Syria are known to be among those who have benefited from 
the best welcome conditions compared to the situation in other Arab countries, they did not obtain the 
Syrian nationality. Their legal status is ruled by law no. 260, adopted in 1956 which states that “Palestinians 
living in Syria are considered as indigenous Syrians in all fields covered by the law and concerning work, 
commerce and military service, while keeping their original nationality”. 

7  With the authorisation of  the interviewed, we kept the real first names and withdrew the family names. 

By examining women’s trajectories, this article would like to understand whether “gender” 
constitutes or not a constraint to the engagements of  these refugee women.

This article is based on interviews, conducted remotely through Skype in March 2016, 
with three interlocutors who were contacted through the help of  Palestinians met in 
the Yarmouk camp,8 during a field work visit carried out between 2008 and 2011 in the 
frame of  a political sociology thesis on Palestinian militancy in Syria,9 and also with the 
help of  Lebanese activists involved in refugee assistance.10 While “remote investigation” 
is now a tool that is increasingly operated due to the escalation of  the conflict in Syria 
and the inability of  social scientists to access the investigation field,11 this method is, in 
most cases, legitimised by prior knowledge of  that same field. In the case of  this article, 
however, remote investigation presents a number of  limitations. It was carried out among 
women from a country of  departure, Syria – which contours are familiar to the author 
– but they are now located in a new hosting country, Lebanon, in which they have not 
been observed. Their account is reported to the author without it being in the social 
environment context in which it is produced. It then cannot be verified, cross-checked, 
nor contextualised.12 It is for this reason that we tend to present the trajectories in this 
article as testimonials, and do not claim that they shed light on the circumstances of  all 
Palestinians from Syria that fled to Lebanon.

8  I especially want to thank Khalil Khalil and Aiham al-Sahli for their help which was essential to the 
accomplishment of  theses interviews. 

9  See: Valentina Napolitano, S’engager à Yarmouk. Sociologie de la militance palestinienne en Syrie, thesis in 
political sociology, EHESS de Paris, 2015.

10  I especially want to thank Nawal Mdallaly and Wafiq al-Hawari.

11  About the ethnographical investigations lead in the context of  Syrian conflict, see: Thierry Boissière, 
“L’anthropologie face au conflit syrien: replacer la société au cœur de l’analyse,” Revue des mondes musulmans 

et de la Méditerranée, no. 138, 2015, pp. 117-130.

12  However, we have tried to cross-check information collected via these three interviews with those 
collected by Lebanese research centres which have worked on Palestinian refugees from Syria in Lebanon. 
See specifically, the report written by Hisham Dabsi and Wafiq al-Hawari, “Results of  a survey concerning 
needs of  Palestinian refugees coming from Syria,” Beirut, Tatwir Centre for Strategic Studies and Devel-
opment, 2015. Furthermore, and thanks to Wafiq al-Hawari, researcher and activist in the humanitarian 
field, we have distributed five questionnaires to Palestinian women living in Lebanon, essentially in Sidon 
region, that have allowed us to contextualise the information received via the interviews.
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BEFORE EXILE: BETWEEN HUMANITARIAN COMMITMENT AND ‘WAIT 
AND SEE’ ATTITUDE
Most Palestinians who joined Lebanon due to the conflict come from the Yarmouk 
camp.13 This is however not the only Palestinian camp to have been affected by the 
repression of  the Syrian regime against the protests. The refugee camps in the cities of 
Daraa, Latakia, and Homs have suffered since the first months from bombardments by 
the Syrian army, because of  their proximity to the Syrian neighbourhoods where the 
first demonstrations took place, causing the massive displacement of  its inhabitants.14 
However, Yarmouk is the largest Palestinian agglomeration in Syria with a population 
of  about 150,000 refugees officially registered by the UNRWA (United Nations Work 
and Relief  Agency) in December 2012.15 Located at the south of  Damascus, near the 
road that leads to Lebanon, Yarmouk is particularly affected, as of  September 2012, by 
the clashes between the lawful Syrian army and the groups of  the armed opposition. 
This camp also hosts a mainly middle class population who has the financial resources 
needed for the expenses of  the trip and of  settlement in Lebanon.

Two of  the interviewed interlocutors lived in the Yarmouk camp. Dania, aged 23, was a 
student in Graphic Design at the University of  Damascus. Following the start of  the anti-
regime uprising in Syria, the Yarmouk camp – which stayed at a distance from violence 
at least during the first year – hosted thousands of  Syrian displaced persons fleeing close 
neighbourhoods, al-Hajar al-Aswad16 and Tadamon,17 as well as the cities most affected 
by the repression of  the Syrian regime, Homs and Deraa18 in particular. In response 
to the humanitarian crisis confronting the Yarmouk camp, Dania became involved in 
solidarity actions in favour of  displaced Syrians. Knowing a member of  the “Charity 
Organisation for the Palestinian people” (al-Hay’a al-Khayria lil Sha’ab al-Filastini),19 she 

13  Hisham Dabsi and Wafiq al-Hawari, op. cit., p.7. 

14  For a chronology of  the Palestinian implication within the Syrian crisis, see: Valentina Napolitano, 
“La mobilisation des réfugiés palestiniens dans le sillage de la “ révolution ” syrienne: s’engager sous 
contrainte,” Cultures & Conflits, no. 87, 2012, pp. 119-137.

15  Due to the conflict, the camp is now emptied from its population who fled massively as a result of 
the intensification of  bombing by the regime forces, seeking to retake control of  this area which is controlled 
by the Syrian opposition.

16  Popular neighbourhood situated at the south of  the Yarmouk camp and mainly inhabited by 
displaced persons coming from the Golan, occupied by Israel in 1967.

17  Popular neighbourhood situated east of  the Yarmouk camp, where a mixed population of  Pales-
tinians and Syrians lives.

18  On the first phase of  the Syrian uprising, see: Zyad Majed, op. cit., pp. 53-73.

19  Charitable organisation linked to the Palestinian Islamist Jihad Movement that existed before the 

decided to mobilise within this organisation and participated in psychological support 
activities for displaced children, and in distribution of  food baskets. As a Palestinian, 
Dania considered her commitment a “duty” towards Syrians, with whom she “grew up 
and lived.”20 These motivations correspond to those presented by many other Palestinians 
who have decided to integrate the Syrian protest because they lived together with Syrians 
and shared the same political and social aspirations.21 Many women from Yarmouk camp 
have mobilised in the organisation of  relief  actions targeting displaced Syrians. This is 
probably due to the relative immunity that they enjoyed, allowing them to move more 
easily to collect aid and cross Syrian police checkpoints and roadblocks.

Ruba, 28 years old and holding a bachelor’s degree in Arabic Literature, was also involved 
in humanitarian work in Yarmouk. Prior to the Syrian uprising, she was a dynamic 
and fulfilled woman, but she had to leave her job due to the increasing violence, with 
the road between Yarmouk and Damascus centre becoming too dangerous. It is in this 
context of  forced unemployment and facing a mounting crisis that Ruba took part in 
the organisation of  relief  provided to displaced Syrians received in the schools of  the 
United Nations Work and Relief  Agency (UNRWA.) Her activities included collecting 
clothes and blankets, assisting in the provision of  psychological aid, and searching for 
missing persons.

The case of  Itab, 32 years old, is different from the precedents. She didn’t live in Yarmouk, 
but Damascus centre, and for her, the Syrian uprising is not associated with the beginning 
of  an engagement. She was a journalist at the Iranian channel “al-’Alam” and at the 
Syrian state news channel. Itab found herself  in a complicated situation when the first 
protests began in Syria. Supporting the principles of  the Syrian protest, she says that she 
was overwhelmed by the fear of  the brutal repression practiced by the Syrian regime, 
especially the violence against women. She also thought that it would be an error for 
Palestinians to meddle in the affairs of  their hosting country. This is the reason why she 
decided to keep a neutral position.

With further protests and hardening of  the repression by the Syrian regime, the working 
atmosphere of  Itab became unbearable. TV channels in which she was employed relayed 
the official narrative of  the regime and the information was often built entirely in an 
effort to strengthen this narrative. Moreover, despite the fact that she kept her distance 

Syrian uprising and which is, since then, particularly invested in humanitarian aid.

20  Interview via Skype, carried out with Dania on March 2016.

21  Valentina Napolitano, op. cit., p. 128.
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from the anti-regime protests, her failure to express explicitly her “loyalty” to the Syrian 
regime got her into trouble, because she was de facto associated with contentment with 
the opposition. Itab increasingly became the target of  psychological pressure from her 
colleagues who suspected her to be close to the opposition. These pressures intensified 
further when Hamas, the Palestinian movement, declared to be in favour of  the Syrian 
uprising.22 Immediately, all Palestinians were accused by the Syrian regime of  “treason” 
and “ingratitude”. However, it is only following the arrest of  her colleague Muhannad, 
who is also Palestinian and involved in anti-regime demonstrations, that Itab decided 
to leave her job in March 2012, as she considered the situation too dangerous for her.

THE ROAD TO LEBANON AND AMBIVALENCE TOWARDS EXILE 
For these women who endured the rising violence, the choice to leave Syria became 
unavoidable. Their departure took place between 2012 and 2013, a period when migration 
to Lebanon reached its height for the Palestinian community from Syria.23 Several 
developments on the Syrian level help explain this temporality. First, the intensification 
of  bombardment from the lawful army on the Yarmouk camp, which came under the 
control of  the opposition, with the use of  air force – for the first time in December 2012 
– caused a mass exodus of  inhabitants outside the camp. This episode is even referred 
to by Palestinians from Syria as a “second Nakba.”24 It is at this point that Dania and 
Ruba left the camp, with their respective families, to find shelter with relatives in the 
city of  Damascus. Then, Yarmouk camp turned into a battlefield and was gradually 
subjected to a blockade affecting  the free movement of  people and goods, specifically 
food. While camp residents who had moved, like Ruba,  to Damascus continued initially 
to carry out round trips to the camp, this was no longer possible in July 2013, when the 
camp’s siege became complete.25

22  Hamas movement established a representative office in Damascus since 1993, in the frame of  an 
alliance of  Palestinian factions, promoted by the Syrian regime in order to counter the Oslo Agreements. 
In 1999, the movement moved the headquarters of  its political bureau to the Syrian capital and this is how 
Syria became a part of  the “Resistance Axis,” a coalition that included Syria, Iran, and Lebanese Hezbol-
lah. For Hamas’ position towards the Syrian uprising, see: Valentina Napolitano, “Hamas and the Syrian 
revolution: a difficult choice,” Middle East Policy, vol. XX, no. 3, fall 2013, pp. 73-85; Nicolas Dot-Pouillard, 
“Le mouvement national palestinien et la crise syrienne: une division contenue,” in François Burgat, Bruno 
Paoli (eds.), Pas de printemps pour la Syrie, Paris, La Découverte, pp. 264-276.

23  Hisham Dabsi and Wafiq Al-Hawari, op. cit., p. 9.

24  Arabic word that means “disaster,” used for the first time by the Syrian intellectual Costantine Zureik, 
in reference to the 1948 events. Then, the Palestinians reclaimed this term to point at the establishment of 
the State of  Israel on the territories of  historical Palestine.

25  For the siege of  the Yarmouk camp and other regions in the south and the east of  Damascus by the 
Syrian regime, see: Valentina Napolitano, “L’enfer de Yarmouk, camp palestinien en Syrie. ‘La faim ou la 

Therefore, the choice to travel to Lebanon was included in a context of  increasing 
violence in Syria, which particularly affected Palestinians. Lebanon was privileged 
mainly owing to the presence of  relatives on whom refugees can rely at arrival, and to 
the geographical proximity that allows round trips to Syria and considering a definitive 
return once the crisis is resolved.

However, the paths to arrive to Lebanon were different. In December 2012, after 
spending a few days in the neighbourhood of  Roukn al-Deen in Damascus, Dania took 
a bus to Lebanon. After a ten hours wait at the Syrian-Lebanese border, she managed 
to enter the Lebanese territory. She first settled with her family in the Shatila camp in 
Beirut, due to the Palestinian presence and, especially, cheaper rents. However, living 
conditions in the Palestinian camps in Lebanon are much more degraded than those 
known in Syria. Dania and her family decided then to join relatives in the city of  Sidon 
where many Palestinians from Syria have settled.

For Ruba, the trip to Lebanon was more complicated. In March 2013, she went to 
the border with her sister. Syrian police submitted her to questioning and forbade her 
from crossing the border. Back in Damascus, she tried the trip again a few weeks later, 
illegally this time. She paid a smuggler who brought her to Beirut’s centre. She then 
joined her family which had already settled in the camp of  Ain el-Hilweh, at Sidon. As 
for Itab, threatened with imprisonment in Syria, she left the territory in March 2012, 
accompanied by her family. She settled in the region of  Wadi al-Zaina, near Sidon, with 
her uncles, while her family returned to Damascus.

Depending on the period of  arrival in Lebanon and the route that was taken (legal 
or illegal,) the type of  residency permit granted by the Lebanese authorities and the 
treatment adopted towards Palestinians from Syria are different. But, in general, they 
are still subject to arbitrary decisions. Indeed, the presence of  Palestinians from Syria 
in Lebanon is not regulated by a well defined policy. They do not benefit from the same 
processes regulating the residency of  other refugees and are, consequently, kept in legal 
uncertainty.26 Dania and Itab have been able to obtain, at the time of  their arrival, a 
tourist residency permit for a period of  one month; but they could not renew it afterwards, 
and are currently residing irregularly on Lebanese territory. They are thus forced to 
move with caution and fear of  being sent back to Syria – this has already been the case 

soumission’”, Orient XXI, February  2014.

26  On this subject, see: Kamal Doraï, Jalal Al Husseini, “La vulnérabilité des réfugiés palestiniens à la 
lumière de la crise syrienne,” Confluences Méditerranée, vol. 4, no. 87, 2013, pp. 95-107.
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for other Palestinians. This is why Itab says that she is even afraid of  going to the office 
of  the Lebanese General Security to renew her residency permit.

“When I arrived, I got a residency permit for a month. Then, I stayed a long time without a 
permit until December 2015, when an amnesty was declared and three months residency permits 
were granted to Palestinians. At that time, I went to the General Security, but with my uncles, as 
I was afraid! I said that I was staying at their home without saying anything about my work as a 
journalist in Lebanon... I was very scared that they would send me back to Syria. Between 2014 

and 2015, many Palestinians from Syria were expelled[...].”27

As for Ruba, who entered Lebanon illegally, she only managed to get a residency permit 
in December 2015, when a three months permit was granted, but which has not been 
subsequently renewed because of  her illegal entry into the country. The irregular legal 
status thus makes these women vulnerable and afraid of  being repatriated to Syria as 
Itab stated:

“Two weeks ago, I was going back from Beirut to Sidon. During a police check, they took my 
documents and saw that my residency permit was expired. Then the policeman said, “We need to 
take you with us!” I started crying and the men who were in the van tried to dissuade him... That 
was enough to put me in a state of  depression... I do not want to face this anymore, this constant 
fear of  being brought back to Syria[...]”28

 

With the continuation of  the Syrian crisis, Lebanese authorities have gradually 
implemented restrictions to limit the entry of  Palestinians from Syria. Therefore, as of 
summer 2014, the borders were blocked to them. The renewal of  residency permits, 
when possible, was granted for two hundred dollars per person, a sum that a large family 
cannot afford. Roadblocks and police checks increased, particularly at the entrances of 
Palestinian refugee camps. Ruba even says that in 2014, a group of  nine girls and fifteen 
boys were imprisoned in the camp of  Ain el-Hilweh because they didn’t have regular 
papers, which provoked demonstrations demanding their release.

The humanitarian assistance and services for Palestinians from Syria who arrived in 
Lebanon are not guaranteed by the United Nations High Commission for Refugees 
(UNHCR), as for Syrian refugees, but by UNRWA, the United Nations Agency created 
in 1949 specifically to assist Palestinian refugees in the neighbouring countries of 
historical Palestine and in the occupied territories. This organisation, which is facing a 
long-established budget deficit, manages to provide services in the field of  education, 

27  Interview via Skype with Itab in March 2016.

28  Ibid.

but has proven widely incapable of  meeting health needs. Furthermore, although the 
organisation dispensed financial aid and food baskets to Palestinians from Syria, that 
aid ended in February 2016, causing protests.

Despite the precariousness arising from the lack of  a defined legal status and adequate 
support by international authorities – which could have resulted in a withdrawal of  the 
community of  Syria’s Palestinian refugees into its own, particularly its female component 
– forms of  activism and mobilisation have emerged.

NEW COMMITMENTS & DISENGAGEMENT
Within the crisis arising from the presence of  more than one and a half  million Syrian 
refugees in Lebanon, and increased politicisation resulting from the ongoing conflict, many 
associations and humanitarian organisations have been created by Syrians, Palestinians 
from Syria, and Lebanese people. These organisations are, in some cases, the place of 
adaptation for militants who had already mobilised in favour of  the Syrian uprising 
and who wish to pursue their social and political engagement even in exile. Among the 
women interviewed, Dania and Ruba undertook social activities once settled in Lebanon.

Dania first became a volunteer in the Najda-Now29 organisation in Shatila camp, then 
in Jusoor,30 where she works as a teacher. It is through networks of  acquaintances that 
Dania had established in Yarmouk, as part of  the mobilisation in solidarity with displaced 
Syrians, that she could integrate these organisations founded by Syrian activists. Due to 
the lack of  a residency permit, Dania’s work was undeclared, but she managed to have 
a symbolic salary as a volunteer.

As for Ruba, her arrival in Lebanon was first associated with a period of  depression, 
resulting from the stress experienced before managing to leave Syria. However, with her 
parents’ encouragement, Ruba managed to find a position in a Lebanese private school 
where she gave courses to Syrian students who were to take their Junior Certificate and 
Baccalaureate exams in Syria. In this frame, she began to familiarise with the psychological 
problems faced by young refugees as a result of  the conflict’s repercussions. This work 
encouraged her to be more involved in organising activities to help young people. One 
particular episode pushed Ruba to be interested in the defense of  refugees and human 

29  A non-governmental organisation founded in Syria in 2012 and established in Lebanon due to the 
pursuit of  the conflict. It is particularly active in providing humanitarian aid in Syria and among Syrian 
refugees in Lebanon. See the web page: www.najda-now.net  

30  Jusoor association was founded in June 2013 and focuses mainly on the education of  Syrian refugees 
who are not able to integrate the Lebanese education institutions.
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rights in general. In 2014, one of  her students went to Syria to take his Junior Certificate 
exam and was stuck at the Syrian-Lebanese border for over a week. In order to solve this 
problem, Ruba began to contact various organisations for the defense of  human rights.

“I did not know exactly what the problem of  that boy was, but it was the period during which the 
Lebanese authorities had blocked the borders to Palestinians from Syria. It was at that point that 
I tried to contact people around me, activists. I got in contact with the Committee of  Palestinians 
from Syria in Lebanon (Lajne Filastiniyyun Surya fi Lubnan), in the camp of  Ain el-Hilweh... 
Together, we contacted Amnesty International, calls began circulating on the net, we alerted the 
Embassy of  Palestine... it is during this time that I came to meet activists from the Palestinian 
Organisation for human Rights (al-Mounazzame al-Filastiniyye li Huquq al-Insan) in the camp 
of  Mar Elias. This organisation was organising a training for refugees to increase their awareness 
about their rights in Lebanon and I was recruited to participate in it.”31

After having received a training on refugees’ rights in Lebanon, Ruba began to go more 
and more often to Syrian refugee camps, and continued to follow training courses in the 
field of  documentation of  human rights’ violations. During the summer of  2014, she 
participated in organising a collective action for the release of  a group of  Palestinians 
detained by Lebanese authorities because of  their illegal status. Meanwhile, she collected 
information about the cases of  exploitation in the workplace, as well as cases of  sexual 
harassment, suffered by people around her. Wishing to dedicate herself  to the help of 
adolescents more specifically, Ruba also decided to create, with her younger sister, a 
group of  dabkeh that she called “The ‘Refugee’ band for Folklore and Modern Popular 
Arts” (Firqat laji’ li l-turath wa al-funun al-sha’abia al-haditha) which involves young Syrian, 
Palestinian, and Lebanese persons. She continued this activity despite the difficulties 
encountered in the camp of  Ain el-Hilweh as a woman working with a group composed 
mainly of  men, and despite the attempts of  many many at dissuading her.

Ruba was then recruited by a Lebanese organisation, “The Human and Environment 
Development Association” (Jam’iet al-tanmie lil insan wa al-bi’a)

32 who took notice of  her 
activism and capabilities. At the same time, she continued her volunteering activities, 
particularly within initiatives dedicated to the defense of  the rights of  Palestinians from 
Syria. Hence, Lebanon represents for Ruba the beginning of  an intense social activity 
in a context of  increased mobilisation resulting from the Syrian crisis. This dynamism 
also allowed Ruba to face the precarious situation, experienced daily following the 
displacement and increasingly so, after the departure of  a part of  her family abroad.

31  Interview via Skype with Ruba in March 2016.

32  A non-governmental organisation created in Lebanon in 2013 and that offers several projects in 
the field of  human development.

Conversely, the Lebanese exile is synonymous to a period of  isolation and inaction for 
Itab. This young journalist managed to find an employment at the Palestinian television 
channel “al-Quds.” However, she feels downgraded, since the position she holds is less 
important than the one she has, and she gains a lower salary compared to her colleagues. 
While in Syria, she was not politically engaged but had a very active life socially and 
intellectually, in Lebanon, she feels isolated and does not have sufficient financial means 
to cover the costs of  transport in order to attend events and activities taking place in 
the Lebanese capital. Moreover, the departure abroad of  much of  her friends who 
were active in the Syrian uprising discouraged Itab from advocating any political or 
social initiative. Her activism is limited exclusively to the dissemination of  information 
in order to highlight some issues or persons in difficulty in the media. This inaction is 
nevertheless a source of  frustration for Itab, and so are her professional situation and 
irregular legal status.

Therefore, the effects of  forced displacement and of  the Syrian conflict on these Palestinian 
women were heterogeneous, including in some cases an over-investment in social action, 
and in other cases, a withdrawal into the private sphere. The level of  social integration 
and of  self-fulfillment also results in a different perception of  the host society, although 
we note that several collective representations are shared by the three women.

DEALING WITH THE NEW HOSTING SOCIETY
The interaction of  Palestinian refugees with Lebanese society must be understood both 
in the context of  socio-economic and political crisis resulting from the Syrian conflict 
in Lebanon, but also through a set of  collective representations relevant to the history 
of  this country where the Palestinian presence remains a sensitive issue, owing to the 
discrimination faced by Palestinians33 as well as the legacy of  the Lebanese civil war.

For Dania, Ruba, and Itab, the relationship with the Lebanese society is, at first, described 
in negative terms. They talk about discriminatory words pronounced by Lebanese 
persons against them, cases of  sexual harassment, or the unpredictable behaviour of 
police officers at paper checks.

33  These discriminations include especially the right to work since Lebanon’s Palestinians are excluded 
from the practice of  several professions in private and public sectors. Therefore, they form one of  the 
most disadvantaged segment of  the society. For the Palestinian refugee status in Arab countries, see: Jalal 
al-Husseini, “Le statut des réfugiés palestiniens au Proche-Orient. Facteur de maintien ou de dissolution 
de l’identité nationale palestinienne ?“, in Jalal al-Husseini, Aude Signoles (eds.), Les Palestiniens entre Nation 
et Diaspora - Le temps des incertitudes, Paris, IISMM, Karthala, 2011, p. 37-65.
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“The first contact with the Lebanese society was hard. When I was getting into a taxi, I was 
hearing the driver say, “What about those Syrians who have stolen the country from us?” It was 
hard... I could not have discussed with the driver, it would have been useless... Unfortunately, 
some intellectuals also shared the same vision. They were saying, “But what do you want from 
the revolution?” And I used to say to them: “But what do you know? Who told you that when 
my house was bombed, I was participating in the revolution...” At first, I had a very negative 
perception of  Lebanese society!”34

For Itab, the difficulties encountered by all Syrian refugees in their interaction with 
the host society are exacerbated for Palestinians because of  their nationality, source of 
antipathy in Lebanon.

“In general, Lebanese people do not like Palestinians; so what to say about those who are Palestinian 
and Syrian at the same time?”35

However, these general considerations will be differentiated later. Through their work, 
Ruba and Itab met Lebanese persons from a more educated social strata and from 
the intellectual sphere, who expressed their support and with whom they have friendly 
relationships.

“My views on the Lebanese society have changed when I entered the Association for Development. 
I met nice people who treated me like a human being, who supported me a lot psychologically and 
supported my projects!”

The interaction of  these refugee women with the Lebanese society is governed by 
dynamics and representations that are common with other societies facing a major 
migration phenomenon, which is a source of  political and economic instability in the host 
country. However, in Lebanon, Palestinians from Syria also face a specific component 
of  society, the local Palestinian community, and paradoxically, it is with this community 
that divisions are the strongest.

Indeed, Dania, Ruba, and Itab perceive remarkable differences between the Palestinian 
society in Syria and in Lebanon. All three of  them notice the lack of  solidarity with 
refugees coming from Syria who, instead of  being treated with special attention as 
“co-nationals” are more exploited than Syrian refugees.

34  Interview via Skype with Ruba, March 2016.

35  Interview via Skype with Itab, March 2016.

“When I was in the Shatila camp, the Palestinians in the camp rented us apartments for very 
high prices... They immediately tried to exploit the situation! There was no solidarity with us as 
Palestinians, and instead, they treated us worse than they treated Syrians!”36

Itab, too, encountered many difficulties in connecting with Lebanon’s Palestinians. In 
her view, the long history of  violence and marginalisation that Palestinians have faced 
is the cause of  their troubles and social problems. She also denounces the attempts to 
exploit her, especially by the Palestinian channel for which she works, and which assigns 
her a lower salary than colleagues who are Palestinians from Lebanon.

“I think that the history of  Lebanon’s Palestinians fashioned a mass psychology, a condition of 
collective disease. I fail in having relationships with them (...) While we had always been in 
solidarity with Palestinians in Lebanon, we were faced with an opposite reaction! They exploited 
the situation, they increased the apartments’ rents in the camps, although they knew that we 
were refugees, that we were Palestinians like them. They should have helped us! When I started 
working for the al-Quds TV, I felt that it bothered Palestinians in Lebanon, as if  I had stolen 
their work (...).”37

Finally, another factor accentuating divisions between Syria’s and Lebanon’s Palestinians 
is the position taken by some Palestinians from Syria in favour of  the Syrian protest 
movement; a position deemed unjustified due to the good living conditions granted by 
Syrian authorities to Palestinian refugees.38

“I have often heard: “You, Palestinians from Syria, you had all your rights... You had no reason 
to rebel!” It is as if  we had to thank the regime for our rights... I think we should rather thank 
the Syrian people and not the regime... If  I got my rights, it is through a law approved long before 
this regime came to power... But the Palestinians in Lebanon do not know that! There is a lot of 
ignorance and superficiality...”39

The behaviour of  Palestinian factions did not improve the relationship between Syria’s 
and Lebanon’s Palestinians. The three women are critical to the political factions, 
especially those belonging to the Palestine Liberation Organisation (PLO), and accuse 
them, in the Syrian context, of  having sided with the Syrian regime. In Lebanon, these 
organisations are accused of  participating fully in discriminating against Palestinians 

36  Interview via Skype with Dania, March 2016.

37  Interview via Skype with Itab, March 2016.

38  The favourable legal status given to Palestinian refugees in Syria has promoted their socio-economic 
integration in the country.

39  Interview via Skype with Ruba, March 2016.



43

from Syria and of  being unable to pressure Lebanese authorities so that their status in 
the country would be legally formulated.

LEBANON, A TEMPORARY STAGE BEFORE A NEW EXILE
While Dania, Ruba, and Itab are finally socially or professionally integrated in Lebanon, 
this host country represents for them a temporary stage. The three women are considering 
moving to a third country. For Dania, the reasons for an onward travel are to be found 
in the living conditions and instability experienced in Lebanon.

“I do not see my future in Lebanon! How could I, if  the locals themselves do not see one? With 
my family, we wish to go, we find life here very complicated, there is no work, life and health care 
costs are very expensive... The situation is difficult... But at the same time and as Palestinians 
from Syria, we do not have much hope of  getting visas to go abroad!”40

Ruba, meanwhile, is waiting for the first opportunity to join her family who has already 
taken the road of  illegal immigration to Europe.

“As soon as I can, I will leave Lebanon! It is an unfair country! My father is now in Greece, my 
mother and some of  my brothers are already in the Netherlands. Here, I stayed with my sister and 
my little brother. Maybe God decided that I remain in Lebanon because people here need me more 
than my family does, who knows...”41

For Itab, whose family is still in Syria, her hope to go back to her country is now thwarted 
and a trip abroad is the only possible solution. She wishes to escape the insecurity and 
injustice that she faces in Lebanon.

“I still hope that the Syrian crisis would end and that I could go back home, but the only real 
solution today is immigration to a country that gives me a residency permit! I don’t want to be 
humiliated anymore! I want to go to a country that respects me!”42

Despite its geographical and cultural proximity with Syria, Lebanon does not provide 
the conditions necessary for a long term settlement of  Palestinian refugees from Syria, 
given the lack of  adequate legal treatment. Compounding this is the fact that a possible 
resolution of  the Syrian conflict still seems distant, and that Palestinians from Syria are 
basically state-less persons, which further encourages them to immigrate to the West, 
in the aim of  obtaining legitimate documents.

40  Interview via Skype with Dania, March 2016. 

41  Interview via Skype with Ruba, March 2016. 

42  Interview via Skype with Itab, March 2016.

CONCLUSION
In this article, we examined the migration route and forms of  commitment advocated 
by three Palestinian refugee women in Lebanon. We showed that forced displacement 
exerts various effects depending on the specific trajectory of  each woman and her 
previous engagement. In the case of  Dania and Ruba, we noticed that, in Lebanon, 
there is continuity of  the forms of  mobilisation that began in Syria, particularly in the 
context of  the anti-regime uprising that started in March 2011. In the Lebanese context 
of  intense politicisation fueled by the echoes of  the Syrian protest movement, the pursuit 
of  a commitment in exile represents for Dania and Ruba a means for social integration, 
which allows them to restore a network of  relationships, broken by displacement. This 
commitment also helps them overcome the situation of  psychological fragility in which 
they are immersed following the conflict and their displacement. In the case of  Itab 
who, on the contrary, was not settled in the camp of  Yarmouk and kept herself  away 
from the anti-regime mobilisations in Syria, the exile in Lebanon is rather a source of 
uprooting, insecurity, and isolation. The decline of  the forms of  past sociability, caused 
by the exile, is associated with a lack of  social and political engagement.

Regarding the weight of  gender on activism in exile, this article shows that it is not 
a constraint for our respondents. It is mentioned only intermittently and never as a 
hindrance to their activism. This is mainly explained by the sociological profile of  these 
women who all share a very high level of  education that allows them, even in exile, 
to achieve significant personal and professional accomplishments. Despite the varying 
perceptions of  their own situation in Lebanon, Dania, Ruba, and Itab were able to 
take part in highly qualified professional and engaged fields: education, human rights, 
and information. However, one can imagine in many respects that for women from 
lower social classes, the constraints of  exile and gender are cumulative and a source of 
exclusion and social marginalisation.

Women presented in this article are not representative of  the situation experienced 
by the entire population of  Palestinian refugees from Syria, but are rather its elite. 
However, they share with the whole community a part of  its experience, representations, 
and expectations in the context of  conflict and forced displacement. Their migration 
trajectories show that Lebanon is favoured by Palestinians from Syria because of  the 
geographical proximity and the presence on-site of  family networks. Still, Palestinians 
here are confronted to a situation of  instability, emphasised by the arbitrary treatment 
to which the Lebanese authorities submit them due to their refugee status. Interaction 
with the host population is a source of  divisions, and exacerbates a sense of  insecurity, 
leading many Palestinians to go to third countries.
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Navigating the 
minefield of 

power. Domestic 
workers labour 

union organising 
in Lebanon

FARAH KOBAISSY

ABSTRACT
This article examines the process of  union-
ising migrant domestic workers in Lebanon. 
This process was undertaken by a number 
of  international and local NGOs and the 
Federation of  Workers and Employees 
Unions in Lebanon (FENASOL). The article 
highlights the potential of, as well as the 
obstacles confronting the workers in building 
their union. These obstacles pertain to the 
many fields of  power they have to negotiate 
or challenge on the level of  the state, NGOs 
and the Federation’s leadership. Through 
fieldwork, participatory observation and 
in-depth interviews conducted with union 
activists, the article focuses on the gendered 
and racial dynamics and relations between 
the workers forming the union and the 
Federation’s leadership, as well as their 
relation to the Lebanese state. Their case 
compels us to consider the challenges that 
the feminisation and internationalisation of 
labour pose for the existing trade unions’ 
structures and the ways we envision labour 
and social movements in general.  
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“Every meeting we had with the different communities, I wanted to make sure that we stress the 
idea of  solidarity. Now we don't say Philippines, Sri Lanka, Ethiopia and Bangladesh. We say 
we are the unionists. We are the women workers. We don't mention communities. We emphasise 
women working together. That's how we have reached [...] a union. I always remove my union's 
identity card and I raise it with my hand and ask: who has this? In response, the members would 
wave their cards. I say: you have this card now, if  someone looks at you in different ways here, 
you say: hey! I am one of  you! This is always what I emphasise. We are all domestic workers.”1

 

INTRODUCTION
On May 2015  ,4, hundreds of  migrant domestic workers and their supporters in 
Lebanon took to the streets for the occasion of  International Workers’ Day, demanding 
that the Lebanese government formally recognise their union. In fact, soon after the 
announcement of  the union’s launch, the Minister of  Labour, Sajaan Azzi, denounced 
the union as “illegal,” arguing that it would only “generate problems” instead of  solve 
them. The Minister suggested that protection for domestic workers would be best 
guaranteed through new laws, not through union organising.2 In other words, rights 
should be unequivocally granted by the government, not claimed or bargained for by 
groups or unions. He added: “protection takes place through procedures, not through 
the introduction of  domestic workers into political and class games.”3 The Minister’s 
last statement clearly expressed the fear generated by the thought of  workers, migrants 
in particular, organising in a country where migrants constitute almost half  of  the 
labour force.

Since 1990, Lebanon has increasingly become a host country of  both Arab and non-
Arab migration. Palestinian refugees and migrants from Syria and Iraq came to Lebanon 
long before 1990 and settled in the country.4 Although Syrian workers started working 
in Lebanon in the 1950s, since the end of  the war in 1990, Syrian workers have come 
to form the largest part of  the menial labour force in the country.5 In general, migrant 
workers account for 760,000 of  Lebanon’s total workforce of  1.2 million, including 

1  Interview by the author with Anna, a union member, Beirut, January 2015.

2  “Mou‘atamar ta‘asisi li naqabet al‘amelat wa ‘omal al manazel: khotwa oula li-l-difa‘a a‘an al-houkouk,” Naharnet 
Arabic, 25 January 2015.

3  “Sejel wazir al-a‘amal Sejaan Azzi,” al-Akhbar Arabic, 8 May 2015, available at: http://www.al-akhbar.
com/node/232353 [last accessed May 11, 2015].

4  John Chalcraft, The Invisible Cage: Syrian Migrant Workers in Lebanon, Stanford, CA, Stanford University 
Press, 2008.

5  Ibid.

around 250,000 migrant domestic workers predominantly in the informal sector.6 These 
migrants are usually hired in specific economic niches such as construction and sanitation 
where they lack regulation of  employment conditions, particularly in the construction, 
agriculture, cleaning, and service sectors. Institutional discrimination upheld by laws and 
procedures, such as the kafala or sponsorship system governing migrant workers, leave 
those workers vulnerable to all sorts of  capital exploitation, including less than minimum 
wage pay, longer working hours, denial of  social and health security, etc. In fact, the 
labour code specifically excludes domestic workers, Lebanese and non-Lebanese, from 
the protection afforded to other workers. It also bars union membership for domestic 
workers, as well as agricultural workers and public employees that are also excluded 
from the labour law. Under Article 92, migrant workers are denied the right to elect or 
be elected as representatives of  a union. Consequently, large sections of  workers have 
been denied their right to freedom of  association and collective bargaining.7 Moreover, 
migrant workers, and migrant domestic workers specifically, are subject to restrictive 
immigration rules based on the kafala system that restricts their mobility and makes it 
difficult for them to leave abusive working conditions. 

As a result of  the gradual increase of  migrant domestic workers during the 1990s8 and the 
subsequent rise of  reported cases of  worker abuse in the 2000s, civil society organisations 
began to take initiative to highlight and address violations of  workers’ rights. Both local 
and international women’s rights and human rights organisations began to supplement 
charity organisations that had been working since the 1980s on opening “safe spaces” 
for migrants, including domestic workers, offering charity, communal ceremonies, 
prayers, and legal and social assistance9. Hence, a noticeable trend emerging over the 

6  Elizabeth Picard, “The Arab Uprisings and Social Rights: Asian Migrant Workers in Lebanon,” 
Aix‐en-Provence, IREMAM-CNRS, 2013, available at: https://hal.archives-ouvertes.fr/halshs-00938259/
document [last accessed January 13, 2015].

7  According to the ILO, collective bargaining is deemed to be the activity or process leading up to the 
conclusion of  a collective agreement: “all agreements in writing regarding working conditions and terms 
of  employment concluded between an employer, a group of  employers or one or more employers’ organi-
sations, on the one hand, and one or more representative workers’ organisations, or, in the absence of  such 
organisations, the representatives of  the workers duly elected and authorised by them in accordance with 
national laws and regulations, on the other.” International Labour Conventions and Recommendations, 
1919-1951, Volume. I, Geneva, 1996.

8  Ray Jureidini, “In the Shadows of  Family Life,” Journal of  Middle East Women’s Studies, 5(3), Duke 
University Press, 2009, p.74-101.

9  Annelies Moors, Ferhunde Ozbay, Ray Jureidini and Rima Sabban, “Migrant Domestic Workers: 
A New Public Presence in the Middle East?,” In Seteney Shami, ed. Publics, Politics and Participation: Locating 
the Public Sphere in the Middle East and North Africa, New York: Social Science Research Council, New York 
2009, p.151–175.
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last decade is that the needs and interests of  migrant domestic workers in Lebanon have 
overwhelmingly been the concern of  NGOs rather than trade unions.

This paper examines the process of  unionising domestic workers, highlighting the 
possibilities it makes way for, as well as the obstacles confronting it. More specifically, it 
highlights the ways in which workers, through organising, subvert the state’s regulatory 
power that continuously labels them as the “other” and denies them the right to have 
a political voice. As such, I argue that migrant women’s labour action is challenging 
the exclusionary practices of  citizenship through which access to rights is mediated. 
However, while doing so, they have to navigate the many dimensions of  the minefield 
of  power, whether in relation to the state, the UN, the Federation of  Workers and 
Employees Unions in Lebanon (FENASOL) or NGOs. For the purpose of  this article 
we will limit the analysis to the power dynamics that structure the relationship of  the 
workers with the state and the federation. The latter continues to perpetuate national 
ethnocentric discourse on labour and remains to a large extent male dominated and 
bureaucratic. In fact, FENASOL offers complex and different positions of  power and 
influence. Additionally, and more importantly, analysing the plurality of  positions of 
power calls for an analysis of  the discourses that this attempt at unionisation seeks to 
put in place. My aim is to explore the relations of  power and relative privilege marked 
by racial and gender dynamics that this unionisation has mobilised.

Thus, through the example of  the union for domestic workers, this paper reflects firstly, 
on the challenges that the growing feminisation and internationalisation of  labour pose 
for the existing trade unions structures; secondly, the need for alternative theoretical and 
organisational tools to be available for labour unions; and thirdly, the implications that 
the changing face of  labour has on how we envision our labour and social movements 
in general.  

METHODOLOGY
The paper draws on fieldwork that took place between December 2014 and February 2015 
as part of  my thesis in Master of  Arts in Gender and Women’s Studies at the American 
University in Cairo. The fieldwork consisted of  seven in-depth interviews, additional 
informal meetings, small group discussions with migrant domestic workers’ union and 
non-union members, and eight interviews with Lebanese trade unionists, women’s rights 
activists, International Labour Organisation staff, and participatory observations which 
took place at FENASOL’s headquarter and other workers’ gatherings. The interviewees’ 
names have been changed in order to protect their anonymity. The majority of  the 
women interviewed constitute the most active members of  the union. These women 

have lived in Lebanon between seven and thirty years. They are freelancers:10 while 
they are still governed by the kafala, they have established relationships of  trust with 
their kafeel/sponsor, which allows them to have greater mobility. As such, most of  these 
women have a history in community organising before the union.

A UNION WAS BORN
In talking about domestic workers, within the context of  this research, we are referring 
to women, predominantly migrants. Migrant domestic workers experience three-fold 
exploitation as migrants, women and workers. The lack of  social recognition for domestic 
workers is due to the fact that domestic work is considered an extension of  a woman’s 
natural role. This lack of  recognition is coupled with an intensified degradation of  the 
occupation through its association with race and nationality.11 Gutierrez-Rodríguez 
argues that “while this labour is constitutive for the production of  value, this value is 
largely not recognised in society because its cultural predication connotes it as ‘non-
productive’ and its labour force is devalued through its prescription as feminised and 
racialized labour.”12 This understanding of  feminised and racialised aspects of  domestic 
labour is not always recognised by labour unions, which have historically mobilised with 
the formal class model (the industrial/formal male worker), and upheld nationalist and 
exclusionary practices toward migrants. Hence, unions did not historically perceive 
domestic workers as workers worthy of  organising. On the contrary, they were invisible, 
or, at best, considered marginal temporary workers in a devalued labour process, and 
therefore, their field of  labour was disregarded.

 The year 2015 marked a shift in the organisation of  migrant workers in Lebanon, 
witnessing the formation of  the first trade union for domestic workers in the Arab 
world. The union was established as the result of  the cooperation among the National 
Federation of  Workers and Employees’ Trade Unions in Lebanon (FENASOL), the 
International Labour Organisation (ILO), Kafa (enough) Violence & Exploitation (a 
women’s-rights organisation), Insan (a human-rights organisation) and the Migrant 
Community Centre (MCC, a centre run by the Anti-Racism Movement in Beirut.) 
However, the relations between some of  these groups were characterised by tensions. 
Many interlocutors expressed that some NGOs view themselves as the “godfathers” of 

10  Freelance means that the domestic workers have made arrangements with a kafeel/sponsor so that 
he/she keeps sponsoring them while they work and sometimes live outside his/her house. However, many 
freelancers are “runaway’ workers who left their employer and work illegally on their own.

11  Ray Juriedini, op. cit.

12  Encarnacion Gutierrez-Rodríguez, Migration, Domestic Work, and Affect: A Decolonial Approach on Value 
and the Feminization of  Labour, New York, Routledge, 2010, p.8.
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migrant domestic workers since many years of  cooperation had given the NGOs more 
expertise in dealing with these workers. Meanwhile, labour unions were newcomers to 
this field and lacked expertise in dealing with migrant women. FENASOL’s leadership, 
on its part, considers the “natural” place of  domestic workers to be in labour unions 
and that NGOs lack expertise in collectively organising workers since their mandate 
concentrates primarily on individualised service provision. Thus, these tensions are the 
result of  competition over representation of  domestic workers, driven in some cases by 
donor funding which renders migrant domestic workers a valuable asset to be fought 
over. It also highlights the ways in which the different actors portray them as workers, 
as women, and as migrants. For instance, in the context of  a union, women migrant 
workers are mainly viewed as workers, whereas for women’s rights organisations, they 
are mostly considered migrant women. Despite tensions, the union was born out of  the 
cooperation between the Federations, the NGOs and the ILO.

The launch of  the Union took place on January 2015 ,25, during which over 300 migrant 
women from Ethiopia, Nepal, Sri Lanka, Sudan, Ethiopia, the Philippines, Lebanon, 
Madagascar, South Africa, Bangladesh, and Senegal participated in the congress. A 
common feeling was that, from that day on, they would be “making history,” a sentence 
I heard many workers repeat with a noticeable sense of  pride. Indeed, this day was a 
historic day for the workers as they declared the establishment of  the first union for 
domestic workers in Lebanon and in the Arab region. The pride the workers exuded 
and their sense of  “making history” emanated largely from their perception that what 
they were doing challenged norms, authority, the law, and their representation as victims. 
Their pride was rooted in the power they felt in collectively claiming their rights in a 
job which tends to isolate workers and individualise their problems. The importance of 
their actions rests, however, on the fact that the union came at a time when there was a 
general mistrust of  labour unions and their ability to lead change in Lebanon. Even so, 
the actions of  domestic workers gave back hope to the hopeless, proving that organising 
the unorganised is not only a possibility but also a necessity.

CONTEXTUALISING THE DOMESTIC WORKERS’ UNION
The initiative to organise domestic workers under the umbrella of  FENASOL was 
supported by the ILO. A report published by the ILO in 2012 states:

“NGOs are expected to engage workers’ unions in the planning and implementation of  relevant 
programs and activities if  only to emphasise the ‘worker’ in domestic workers. When unions 
become thoroughly informed about the working and living conditions of  domestic workers, their 

 commitment to domestic workers’ issues during tripartite dialogues on migrant workers becomes 
more significant.”13

In fact, the ILO global agenda on domestic workers, following the adoption of  the ILO 
Convention 189 on domestic work in 2011, emphasised the need for local trade union 
federations to act as partners to organise domestic workers and ultimately push towards 
tripartite negotiation among the state, workers, and employers/placement agencies. At 
that time, the ILO was still searching for a suitable labour federation ally in Lebanon to 
implement the project. FENASOL, as the only federation willing to cooperate, was the 
only candidate. As one ILO official said: “Other labour federations such as the General 
Confederation of  Lebanese Workers (CGTL) still consider the domestic workers as 
servants unworthy of  labour rights.”14 

In 2012, FENASOL, which is tied to the Lebanese Communist Party (LCP), made the 
decision to withdraw its membership from the CGTL, the sole official representative of 
workers on the state level. The CGTL suffers from an ineffective bureaucracy, as well 
as extremely poor membership as sectarian elites control it and thus, use it as a tool 
in their clientelist patronage network.15 Following this move, FENASOL needed and 
wanted to assert itself  as an alternative model to the CGTL and compete for the status 
of  true representative of  workers in Lebanon. Organising migrant domestic workers 
was an expression of  FENASOL’s commitment in that regard.

The withdrawal came as a reaction to the CGTL leadership’s alliance with the employers’ 
committees on crucial issues such as the minimum wage bill. That alliance had conceded 
to a minimum wage below what the former Minister of  Labour Charbel Nahas had 
proposed and refused to allow Nahas’ proposed universal health coverage plan under his 
“social wage” project.16 FENASOL’s decision to withdraw also came within a national 
context of  intensified labour mobilisation within the informal, formal, public, and private 
sectors. Workers from Spinneys, a supermarket chain, were fighting a unionisation 
battle, while contract workers of  the Lebanese Electric Company, the Hariri hospitals, 
the Lebanese University, and Casino du Liban were on strike for fixed employment. 

13  Marie-Jose Tayah, “Working with Migrant Domestic Workers in Lebanon (1980–2012): A Mapping 
of  NGO Services,” Beirut, International Labour Organisation, 2012, p.56.

14  Interview by the author with International Labour Organisation staff, Beirut, February 2015.

15  Bassel Salloukh, Jinan S. Al-Habbal, Lara W. Khattab, Rabie Barakat, and Shoghig Mikaelian, The 
Politics of  Sectarianism in Post-war Lebanon, UK, Pluto Press, 2015.

16  Hassan Chakrani, “Lebanon’s ‘Social Wage:’ Catching Up with Inflation,” al-Akhbar English, 11 
October 2011, available at: http://english.al-akhbar.com/node/1031/ [last accessed February 21, 2015].
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In addition, teachers in private and public schools, along with public employees, were 
long campaigning for wage increases, with strikes and protests reaching tens of  thousands 
of  participants. The common denominator among these labour struggles, aside from 
the common experience of  precarity, was their lack of  formal union organisation. 
This inexperience made workers’ mobilisations weak, and hindered workers’ abilities 
to fully obtain their demands. Hence, CGTL’s inefficiency and letdown of  workers, 
as well as the intensification of  labour protests, reopened the public discussion on the 
need for a democratic, independent and representative labour movement in Lebanon. 
But this discussion was not only local; it also took place at the regional level within the 
revolutionary context of  2011 in the Arab world. 

Workers formed independent trade union federations as alternatives to the state-led 
federations in Egypt and Yemen, and unions played a leading role in the popular uprisings 
against dictatorships in Tunisia and Bahrain. In response to these local and regional 
developments, the CGTL issued a statement on December 2012 ,20 accusing “anyone 
who wants to establish an independent trade union or seeking to atomise, dismember 
and divide the trade unions and abandon the workers in order to serve the Zionist 
project calling for constructive chaos.”17 Clearly, the message was addressed to the ILO 
that had been supporting the formation of  independent trade union federations, and 
backing already existing unions in countries where freedom of  association and workers’ 
movements were under massive attacks by employers and the state. In Lebanon, following 
the withdrawal from the CGTL, FENASOL leadership expressed the need and its will 
to work on the establishment of  an independent and democratic union movement to 
replace the existing confederation, particularly as this would allow it to gain new allies 
such as the ILO and other international trade union organisations. Such partners would 
grant it greater visibility in the international scene, where migrant domestic workers’ 
rights are part of  a larger international agenda. Thus, within the context of  local, 
regional, and global events, and the intersection of  opposing and colluding agendas of 
national and international actors, the trade union for domestic workers was established.

CHALLENGING STATE POWER
For years, migrant workers, including domestic workers, had organised around community 
lines and aimed to promote the community by strengthening and supporting its members and 
mobilising cultural, religious and national ethos. More specifically, this community organising 
aimed at retaining and cultivating migrant communities’ cultures and acted as a support 
network for domestic workers, especially those who suffered from poor working conditions. 

17  Mohammad Zbeeb, “A Nation Living Day to Day,” al-Akhbar English, 31 May 2012, available at: 
http://english.al-akhbar.com/node/7917 [last accessed February 18, 2015].

Many interlocutors’ told stories of  runaway domestic workers who seeked support and 
assistance as they escaped difficult working conditions. Some of  the members would 
host them temporarily at their homes, help them find another job and approach a new 
kafeel. In cases where runaway domestic workers are detained by General Security, fellow 
community members would collect money from one another in order to buy the detained 
an airplane ticket back home. For example, Marguerite, a union member from Cameroon, 
first came to Lebanon in 1999. At the time, a small community of  Cameroonians was 
holding its Sunday monthly meetings in a small church in Dekweneh. After meeting a 
Cameroonian domestic worker who told her about the community meetings, she started 
attending the meetings and assisting the community, later on becoming the community 
leader. Commenting on her story, she said:

“We mainly spoke about our problems at work. We complained and shared what was happening 
with us during the month. It was a way for us to evade and temporarily escape our work. When 
the Sunday meeting came, I was very happy. On Saturday night I prepared the shoes and the 
clothes that I was going to wear the next day. I would put them next to me on the bed. I waited 
for the alarm clock to ring so I [could] wake up and go meet my friends. I waited [for] this day, 
every month. It was very important for me.”18

As Marguerite’s narrative demonstrates, these community meetings provided migrant 
women with the opportunity to gather and discuss important events in their lives, thereby 
creating significant communication networks. The Lebanese state rarely perceived 
these migrant agglomerations as threatening; the government seldom tried to break up 
communities, as the latter did not present themselves as openly contestational and did 
not challenge discriminatory policies affecting migrant workers. This does not mean 
that community gatherings were apolitical spaces, however. On the contrary, they were 
politicised in the sense that they sought to forge solidarity among community members. 
Solidarity is a political act, which does not necessarily aim to challenge the state, but 
rather to forge new modes of  sociality and social interactions within a certain community. 
Nevertheless, these community spaces were the first instances of  politicisation for many 
migrant domestic workers such as Marguerite, who became a community leader and 
later on a union activist. They created new avenues of  access and mobilisation, and 
provided the grounds for new political subjects to emerge. 

But when the workers’ organisation became openly political, taking the form of  a trade 
union for domestic workers, the government – through the Ministry of  Labour – was 
quick to declare this form of  organisation illegal and illegitimate. On the eve of  the trade 

18  Interview by the author with Marguerite a union member, Beirut, February 2015.
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union launching on January 2015 ,25, Minister of  Labour Sajaan Kazzi threatened ILO 
officials supporting the trade union for domestic workers, declaring their actions as an 
infringement on Lebanon’s sovereignty and in violation of  its laws. He also threatened to 
send the police to prevent the trade union congress from convening. However, FENASOL’s 
leadership insisted on holding the conference despite these threats, profiting from the 
presence and the support of  the International Labour Organisation, the International 
Trade Union Confederation, the International Federation of  Domestic Workers, and 
the Arab Labour Organisation, in addition to local support from different human 
rights NGOs. The presence of  these organisations’ delegates constituted a safeguard for 
migrant domestic workers and ultimately curbed the Minister’s intentions to forcefully 
break up the congress, which otherwise may have caused an international “stir.” To fight 
the union, the Minister of  Labour armed himself  with the labour code, which limits 
the establishment of  the union to Lebanese citizens and explicitly excludes domestic 
workers from its protection. However, in order to be consistent with the law, the union 
for domestic workers, established as a committee under “the General Union of  Cleaning 
Workers and Social Care,” included Lebanese citizens and submitted a formal request 
to the Ministry of  Labour for authorisation. While there were no representatives of  the 
Ministry of  Labour present at the workers’ congress, a representative of  the Lebanese 
General Security did attend the conference. The presence of  the latter, with the absence 
of  the former, was a message addressed to the trade unionists that the only party that 
primarily deals with migrant workers is General Security. Any initiative that concerns 
migrants should take place, if  at all, under the direct auspices of  the General Security, 
or the state’s “hand that strikes,” to borrow Agier’s term.19 The state’s management of 
migrant workers’ through General Security instead of  the Ministry of  Labour constitutes 
the boundary between the national worker and the migrant worker. Migrant workers’ 
ineligibility for social and political rights, as well as their exclusion from laws that govern 
national workers, render them temporary migrants in a permanent state of  exception. 
Within this context, FENASOL’s organising efforts with migrant domestic workers should 
be seen as a defiance of  these exclusionary policies and racist discourses on migration, 
and as a struggle against racial and gender based discrimination in the labour market. 
Despite these efforts, the federation is also adopting a rather ambivalent discourse and 
politics towards these migrants which bear being explored further. 

FENASOL’S AMBIVALENT POLITICS TOWARDS MIGRANTS
Despite the growing numbers of  migrant workers, trade unions in Lebanon continue 
to propagate a discourse that is centered around national workers. This phenomenon 

19  David Fernbach, Michel Agier, Managing the Undesirables: Refugee Camps and Humanitarian Government, 
Cambridge, Polity Press, 2011.

is not unique to Lebanese labour unions, however. Its roots go back to the dominant 
ideology held by postcolonial countries that favoured a national market that guaranteed 
self-fulfillment, a strong national industry and a national labour force. This is why even 
the trade union bylaws continue to operate along the same lines, linking membership 
rights to nationality. To date, the trade unions’ discourse does not tackle the development 
of  transnational workers’ mobility, and the open-market policies that have brought a 
large number of  foreign workers to the country. The latter are constantly evoked as a 
reason for the deterioration of  the national workers’ economic conditions. For example, 
with the growing number of  Syrian refugees and workers, both right- and left-wing trade 
unions repeatedly called on the Lebanese government and the Ministry of  Labour to 
intervene in order to put an end to the “competition” between Lebanese and foreign 
workers and to protect Lebanese workers. This anti-migration discourse represents a 
strategy for governing labour and also shapes the nationalist approach of  the labour unions 
whereby the migrant working class is accused of  lowering the citizens’ living standards.

Despite the fact that FENASOL took the initiative to organise migrant domestic workers 
and undertook a revision of  its bylaws and internal structures to make it inclusive of 
migrant workers, allowing them the same rights as Lebanese workers, FENASOL’s 
politics and discourse on migrants remained ambivalent. The revisions that the 
federation undertook, discussed, voted for and approved in its general assembly in 2015, 
gave the migrants the right to join FENASOL’s unions, vote and run for elections on 
the level of  the federation representative boards. These internal reforms, however, are 
concomitant with FENASOL’s public discourse that considers the migrant worker as 
an illegitimate competitor of  the Lebanese worker. FENASOL’s public statements take 
a stand against illegal migration rather than denouncing exploitation by employers. For 
instance, between 2014 and 2015, dozens of  statements were issued by the federation’s 
affiliated unions, many of  which called on the Ministry of  Labour to intervene and put 
an end to the illegitimate competition between migrants and Lebanese. In addition, 
the unions called for an end to the flow of  illegal migration to the country which, in 
the case of  Arab migrants, was most easily undertaken through Syria before 2011. For 
instance, on December 2014 ,22, the executive board of  the Union of  Bakery Workers 
in Beirut and Mount Lebanon (which is affiliated with FENASOL) issued a statement 
that reads as follows:

“The board found that the social and economic situation in the country is hurting workers in 
bakeries, who suffer from the competition of  foreign workers and the displaced [Syrian] workers  
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that started to constitute a burden on all workers. Therefore, we call upon the Ministry of  Labour 
and all concerned to put an end to the abuses and protect the Lebanese workforce.”20

The question, however, remains: why would FENASOL organise migrants in domestic 
work, if  it still perceives migrant workers as a threat or competition to the national 
labour force? Migrants in domestic work do not really constitute a “competitor” to local 
domestic workers. The migrants in this sector outnumber the Lebanese who do not view 
domestic work as an attractive job for many reasons, one being “social shame”21 and 
another being that it’s poorly valued and remunerated. 

Moreover, the issue of  migrant domestic workers in specific has become part of  a global 
humanitarian agenda. This agenda is problematic as it singles out the migrant workers’ 
experiences as unique or exceptional among working-class experiences and within the 
context of  neoliberalism.22 Often, funds are channeled to local partners for projects 
designed exclusively for migrant domestic workers.  The conditions of  migrant domestic 
workers are being removed from the larger discussion regarding the structural factors 
driving labour migration across borders. This disconnect renders the issue of  exploitation 
of  migrant domestic workers a subject of  humanitarian intervention that seeks to save 
workers and to redress their unjust working conditions without addressing simultaneously 
the system that created and allows for these injustices. The insertion of  labour unions 
into this logic is partly the consequence of  the gradual yet constant depoliticisation of 

20  Lebanese Labour Watch, “Naqabet ‘omal  al afran tad‘ou li himayat al ‘omal al lubnaniyyin min al muzahama,” 
Lebanese Labour Watch Website,  22 December 2014, available at: http://lebaneselw.com/llw_v1/content/%
D9%86%D9%82%D8%A7%D8%A8%D8%A9-%D8%B9%D9%85%D8%A7%D9%84-%D8%A7%
D9%84%D8%A7%D9%81%D8%B1%D8%A7%D9%86-%D8%AA%D8%AF%D8%B9%D9%88-
%D9%84%D8%AD%D9%85%D8%A7%D9%8A%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D8%B9%D9%85
%D8%A7%D9%84-%D8%A7%D9%84%D9%84%D8%A8%D9%86%D8%A7%D9%86%D9%8A
%D9%8A%D9%86-%D9%85%D9%86-%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%B2%D8%A7%D8%AD
%D9%85%D8%A9 [last accessed April 14, 2016].

21  Bina Fernandez, Marina de Regt, Migrant domestic workers in the Middle East: The home and the world, 
New York, Palgrave Macmillan, 2014, p.8.

22  The neoliberal turn since the 1970s has dramatically reconfigured the working class. With it, pro-
found changes have occurred on the level of  relations of  productions, labour practices, and organisation. 
The working class has come under considerable economic pressure, which has limited its political power. 
Entire labour categories that once enjoyed certain stability have found themselves in precarious employment 
conditions. The flexible and diffuse flow of  capital corresponded with a constant deterritorialisation and 
reterritorialisation of  labour. Structural adjustments programs, economic and political crises, and interna-
tional trade agreements have had devastating consequences on the global south, driving labour to migrate, 
sometimes legally but often illegally, in search of  better life opportunities, not just in the North but also to 
sites of  capital investment in the South. Driven by the logic of  capital accumulation, a process of  devaluation 
of  labour took place, which is reflected in their exploitation of  workers as racialized and feminised labour.

the labour movement to the benefit of  NGO-driven rationales, whereby inflammatory 
politics are replaced by “rationalities of  administration.”23 Despite the initiative to organise 
migrants in domestic work, FENASOL and its affiliated trade unions have not had a 
strategic discussion on how to organise migrant workers. The instance of  organising 
migrant domestic workers appears to be isolated in the absence of  a conscious strategy 
for recruiting and organising migrants and informal workers.

THE POLITICS OF FEELINGS: SHAME, PRIDE AND PITY
Contrary to popular belief, the union for domestic workers is not only intended for 
migrants, as it does not specify the nationality of  its members. The union is open to 
nationals as well as to migrant women and men in domestic work. However, since 
the beginning of  the unionisation process, the organisers seemed to focus solely on 
migrants with African and Asian origins. Lebanese, Syrian and Palestinian domestic 
workers continue to be far from the reach of  the union and are not considered a “target 
group” for recruitment and outreach, which explains why the migrants are the largest 
constituency of  the union. There is no doubt that organising migrant domestic workers 
is an easier endeavor, since, as discussed above, they have already established community 
networks and there are particular locations and areas where they live, work, congregate 
and meet on their days off (churches, markets, community centres, NGO activities.) Such 
community networks for local domestic workers are not present, hence, approaching 
them would not be as easy as in the case of  migrant women. The growing association 
of  paid domestic work with women of  Asian and African origins pushed Lebanese 
women to prefer to work as waitresses or cleaners in offices rather than working in 
houses, according to Castro Abdallah, the president of  the Federation. Notably, this 
also denotes a rigid racial division of  gendered labour. Despite the fact that migrant 
women outnumber Lebanese, Syrians, and Palestinians, those continue to work in this 
sector. However, the social shame attached to working in other people’s homes, which 
is shared among local domestic workers, stands in opposition to the feeling of  pride 
that the migrant unionists attach to their work. The pride and the consecutive demands 
for recognition of  domestic labour as work, upheld by the migrant domestic workers, 
act as a political motif  for their recruitment, organisation, and mobilisation, while the 
feeling of  shame experienced by women of  primarily Arab origin does not constitute an 
incentive for political action. However, in the absence of  a union strategy to approach 
local domestic workers, it is not possible to transform this economic moral shame into 
pride that can drive grassroots organising towards challenging political norms. Such a 
strategy would alter social responses to, as well as definitions of, stigmatised attributes 

23  Linzi Manicom, “Globalising ‘Gender’ in, or as, Governance? Questioning the Terms of  Local 
Translations,” Agenda: Empowering women for gender equity, Vol.16,  No.48, Taylor & Francis, Ltd, 2001, p.6–21.
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associated with paid domestic work. In fact, many social movements build on, and use 
emotional capital to mobilise and propel participants into collective action, which, in turn, 
generates pride and solidarity. Additionally, the lack of  connections made by the union 
between migrant and local domestic workers has repercussions on the way the handful 
of  Lebanese unionists portray themselves and migrants in their discourse. In fact, three 
Lebanese women – one working as a house cook, the second as an office cleaner, and the 
third in accounting at a private company – were encouraged by FENASOL’s leadership 
to join the union for domestic workers and ultimately made their way to its executive 
board, which is made up of  12 women in total. Since the union needed to have Lebanese 
membership in order to get the license from the Ministry of  Labour, the Lebanese, 
who submitted their papers to the ministry in order to get the license, became the legal 
“safeguards” of  the union’s members before the state. For example, the union’s general 
assembly elected Nisrine, a 36 year old Lebanese accounting worker, as its president, 
although she had no previous engagement in union activities. She joined FENASOL 
in 2014 through its national campaign on the right to housing. Nisrine described her 
feelings regarding the struggles of  migrant domestic workers in Lebanon as such:

“I encourage the idea of  a union for domestic workers so they stop being enslaved. I feel pity for 
them. Now they have a union so they know that [the migrant women] are like us. They have 
the same rights similar to us who work in private companies. At my family house, we employ a 
domestic worker from Bangladesh. I feel enthusiastic to always share with her what I do and what 
we do in the union for them. She likes it and she even told her family in Bangladesh about it. I 
want the union to achieve the demands raised by domestic workers, in order to gain something for 
them, so that when they come to work they [won’t] be afraid of  their employers and the placement 
agencies. We want to convey to them the idea that we, as Lebanese, stand by their side and we 
will obtain [their rights] for them, but they have to be good to us as well. I previously worked in 
a maids’ recruitment agency and I was bothered by the way the owner used to deal with them.”24

Nisrine’s discourse, spoken with a tone of  pity, reflects the way she positions herself  in 
relation to migrant domestic workers. She relates to the experience of  domestic workers 
from her relatively more privileged position as a worker who is formally employed in a 
private company on a contract, which guarantees minimum wage and social and health 
security – basic rights that the migrants do not enjoy. She is also speaking from her social 
position as a Lebanese national and an employer of  a migrant domestic worker, which 
has an impact on the claims she makes: in speaking on behalf  of  the migrants, a line of 
demarcation is drawn between “us” and “them”. The problem of  this differentiation, 
besides it reproducing the hegemonic discourse on migration, is that it constructs 
the migrant worker as substantially different from the Lebanese. The issue of  shared 

24  Interview by the author with Nisrine, a union president, Beirut, February 2015.

labour experiences between Lebanese domestic workers and migrants is replaced by the 
discourse on how Lebanese domestic workers are here to save the others. However, one 
needs to take a step back and dig deeper into the language of  pity. For instance, Aradau25 
argues that what she terms “politics of  pity” can in some cases create commonalities 
and challenge the existing social order which has caused suffering. In this framework, 
pity functions as “an anti-governmental technology, concerned with emancipation from 
particular systems of  power.” However, Aradau cautions that pity and other emotions 
are socially constructed and shaped by social institutions and power relations. This is 
evident in the way Nisrine conditions sympathy towards migrants in return for “them 
being good to us,” i.e. that they do what they are asked to do. 

Furthermore, here, there is a limit to Nisrine’s solidarity. Solidarity pertains to an 
understanding that one’s interests and those of  the other members of  the same political 
community are aligned insofar as one inhabits shared political spaces with them and it 
involving a feeling of  identification with others. However, being an employer of  a domestic 
worker herself, Nisrine’s political solidarity cannot transgress the language of  pity. In 
this context, her feeling of  pity does not act as a base for “emancipation from systems of 
power.”26 Rather, it is rooted in the power relations that structure her encounter with the 
Bangladeshi domestic worker she employs. Hence, the position she occupies as a union 
leader for domestic workers is very much conflated with her position as an employer of 
a domestic worker. Even so, focusing on her discourse does not imply that the discursive 
practices pertain to individual choices, but rather that they are socially constructed. In 
fact, “politics of  pity” is the result of  a paternalistic approach and position towards 
migrant domestic workers held by many of  the promoters of  the project. It is rooted in 
the framework of  victimisation that various NGOs have advocated for and practiced 
for years. It is also part of  the local and global human rights regime on migration. The 
victimising discourse contributes to the construction of  the migrant domestic workers as 
solely the objects of  power of  the state, the neoliberal market, and migratory regimes. 
Reflecting on this issue, Pande has argued that the victim discourse produces a category 
of  labour that disciplines workers:

“The demand for the extension of  human rights to MDWs [migrant domestic workers] on 
the basis of  their overarching vulnerability delimits the political potential of  workers to resist 
exploitation and abuses, form alliances, and fight for their own rights. Such third party demands,  

25  Claudia Aradau, “The perverse politics of  four-letter words: Risk and pity in the securitisation of 
human trafficking,” Millennium-Journal of  International Studies, Vol. 33, No. 2, 2004, p.251-277.

26  Ibid.
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made on humanitarian grounds, conceal and diminish powerful struggles organised by the 
workers themselves”.27

Finally, having Lebanese women preside over a union for workers who are predominantly 
migrants shows the dual act of  power. On one level, the state, through its laws and 
regulations, does not allow migrant activists to exercise their activism to its full potential 
and form unions of  their own. The state’s authority is always there to impose itself 
from the outside. The workers have to relegate their position in the union to a formal 
Lebanese leadership that does not necessarily share their knowledge, political history in 
organising, or working conditions as domestic workers. At the same time, this strategy is 
the only option available to withstand the government’s rejection of  the migrant workers’ 
union, and ultimately protect its migrant members from any potential arbitrary actions 
carried out by the state.

REDISTRIBUTION ISN’T ENOUGH
FENASOL’s assistance in the organisation of  domestic workers involves the navigation 
of  two distinct sets of  issues. The first converges with “standard” trade union concerns – 
such as collective bargaining to ensure the domestic workers’ rights for a day off, formal 
recognition of  domestic work under the labour law, minimum wage, and ending the 
kafala system – which all fall under what Frazer28 terms as claims for “redistribution.” 
In other words, these are concerns that emanate from the socio-economic injustices that 
migrant domestic workers face. These claims were raised by the workers during their 
congress and were also commonly underlined by my interlocutors. The right to mobility 
and decent working conditions were the concerns raised by the workers, irrespective of 
their nationalities. The second set of  issues that FENASOL leadership finds difficulty 
in handling are the gender-specific constraints and problems that women workers have 
to contend with in their daily lives, such as sexual violence. The federation’s leadership 
continues to perceive these issues as outside of  its realm of  intervention and within the 
women’s rights groups’ domain of  expertise. With the sudden increase in the membership 
of  women domestic workers, FENSASOL’s leadership struggles with cases of  sexual 
abuse that surface, as lack of  knowledge and absence of  internal mechanisms to deal 
with such issues remain a challenge. Under the current structure of  the Federation, 
there are no gender sensitive bodies through which women can seek support. Castro 

27  Amrita Pande, “From ‘Balcony Talk’ and ‘Practical Prayers’ to Illegal Collectives: Migrant Domestic 
Workers and Meso-Level Resistances in Lebanon,” Gender & Society, Vol. 26, No. 3, 2012, p.385.

28  Nancy Fraser, “From Redistribution to Recognition?: Dilemmas of  Justice in a Post-socialist Age,” 
in Cynthia Willett (ed.), Theorizing multiculturalism: a guide to the current debate, Malden, Wiley-Blackwell, 1998,  
p.19-49.

Abdallah, president of  FENASOL, detailed how he personally dealt with the case of 
a domestic worker who was raped by her employer and asked Abdallah for help. He 
said the following:

“Two hours ago a Bangladeshi worker came to me. She came four months before. Her employer 
raped her. She had the courage to tell me about the issue. She came back today. I told her: you 
should file a legal case against him. But she’s scared to face him.”

He went on to tell me about another case:

“A few months back, a domestic worker that speaks French came to me. Rabie, an ILO staff 
[member], happened to be here, so he translated [...] what she was saying. She was collapsing. I 
talked to her and I tried to [encourage] her to speak: “what was he [the employer] doing to you? 
Did he grab your hand?” She wasn’t resisting him much it seems. She was weaker at nights when 
he approaches her. She became uncomfortable when he started to force her to use her mouth. I 
told her, ‘I don’t care, we should file a legal complaint’ and that the Federation will pay for it. I 
asked her if  there [was] any evidence that she was raped. She replied that the last time he raped 
her was a week ago. She told me that she couldn’t forget it. She cannot sleep and stop blaming 
herself. She used to accept to have sex with him, but when sex became oral, I think she didn’t want 
it anymore. And there are many similar cases, but the women refuse to file legal complaint[s].”29

Abdallah’s words reveal a number of  problems. First, the worker who comes to complain 
about sexual violence has no one to address but a man. Meanwhile, the newly established 
executive board of  the union for domestic workers does not yet have the capacity to 
deal with individual cases. Second, a woman must prove that she was raped and her 
resistance is the object of  scrutiny. Third, the context in which she is offered a place to 
speak about her experience does not respect her most definite need for anonymity and 
privacy: “Rabie happened to be there to translate.” We do not know if  the woman was 
okay with having another male stranger translating such a personal experience. Fourth, the 
woman is left with only one option: to file a legal complaint. Fourth, Abdallah expressed 
his surprise that the women refused to file a legal complaint; in so doing, he not only 
ignored women’s understanding of  their sexual vulnerability, but also minimised the 
particular dangers confronting women who take legal action against their sexual abusers. 
This denotes an ignorance of  the profound impact of  institutionalised racism, sexism, 
and classism in the justice system regarding women in general and women migrant 
workers in particular. Additionally, it disregards the dominant position that the alleged 
rapist, as a Lebanese male employer, has over his domestic worker. 

29  Interview by the author with Castro Abdallah, president of  FENASOL, Beirut, February 2015.
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A study conducted by the ILO and the Caritas Lebanon Migrant Centre in 2014 found 
that migrant domestic workers’ access to justice is very difficult.30 The study shows how 
racism, class discrimination, and male dominance operate in a legal and culturally 
accepted system which excludes migrant and women workers from access to their basic 
rights. However, the issue highlighted here is not limited to FENASOL. Labour unions 
are continually dominated by men while women remain underrepresented in the activities 
and leadership of  all labour unions in Lebanon. For instance, among 100 representatives 
of  the 50 federations of  trade unions in the executive council of  the CGTL, there is not 
one single woman representative. A series of  internal challenges associated with unions 
themselves have hindered the participation, organisation, and representation of  women 
workers. A male-dominated culture within mainstream unions makes it easy to overlook 
women-specific issues. Hence, labour unions need to combine politics of  redistribution 
with anti-racist / sexist politics – which are intertwined and cannot be separated – as 
they are main components of  migrant domestic workers’ lives. For the workers, the 
concern is as much about social justice and redistribution as it is about gender justice 
and dignity. In that sense, FENASOL cannot choose to deal with one aspect of  their 
work and neglect the other, as they both constitute the labour experience of  women 
workers. Otherwise, women workers will be rendered victims twice: first, by those who 
exploit their labour, and second, by those who claim to defend them. 

Furthermore, it is equally interesting to see how the discourse of  different union actors 
reproduces unequal power relations. On the day of  the trade union congress, following 
the formal proceedings, a small ceremony took place in which female activists handed 
symbolic gifts to the active supporters of  the union for domestic workers. When the 
turn came to Abdallah to be handed the gift, tens of  union members started to cheer 
him by calling him “papa” followed by a long round of  applause. Following this scene, I 
became more attuned to the language that the union leadership and the workers use in 
addressing each other. For example, in many instances, Abdallah would call the women, 
“al banat,” which in Arabic means “girls” and sometimes could refer to “daughters.” 
My Cameroonian interlocutor member of  the union justified this by saying:

“We always address Abdallah as Papa, because it shows respect; and respect for us is rigor […] 
I cannot allow myself  to be at the same level as him. He is the president of  the federation. In  

30  Caritas Lebanon Migrant Centre and International Labour Organisation, “Access to Justice for 
Migrant Domestic Workers in Lebanon,” Beirut, 2014, available at: http://www.ilo.org/wcmsp5/groups/
public/---arabstates/---ro-beirut/documents/genericdocument/wcms_247033.pdf   [last accessed February 
11, 2015]

my head I think: he is the founder. But I am also not inferior to him. We are all comrades. I am 
not… how to explain? I respect… I have respect for him.”31

 

It is common in Lebanon to hear employers talk about their domestic workers as 
“daughters.” The worker, on her part, is usually expected to address her employers by 
“papa” and “mama.” This myth of  close kin is part of  the effort to secure the worker’s 
dependence and devotion to the family that employs her. In other words, this discursive 
intimacy usually entails granting the employer more control over the worker as guardian 
and protector. Inherent to this relationship with the employers is that the domestic worker 
is not perceived as an independent woman. The “daughter” in this sense is subject to 
a paternalistic authority and consequently expected to disregard her own needs as an 
adult woman. In the context of  the union, however, the words “banat” and “papa” point 
to the conflicting position the domestic workers occupy as unionists and as workers in 
the domestic sector. It also includes two contesting elements: being unionists, which 
entails a status of  parity and camaraderie with fellow unionists; and being a woman 
employed in the domestic sector, which pushes the supposedly “fellow unionists” to 
promote a discourse of  protection and guardianship. This is to show that the nature of 
the work, its location, and gender, are all contingent on the ways in which the workers 
are discursively produced within the labour union context. Moreover, it demonstrates 
that, as an institution, the federation is not immune to the discourse of  guardianship 
that claims protection of  the domestic worker in the family sphere. On the contrary, 
by reproducing the same discourse, a hierarchal relation is forged between the women 
workers and the federation’s leadership, such as the image of  Papa Abdallah and his banat.

CONCLUSION
In this paper, I provided an analysis of  the politics within, as well as the power shaping 
the relations between the different union actors I encountered during my fieldwork. 
I highlighted how, by forming a union, women domestic workers are challenging the 
state regulatory power which continuously treats them as replaceable workers and 
exceptions to Lebanese labour laws, and denies them the right to organise and thus, 
to have a political voice. On another level, workers have to navigate the minefield 
of  power within the context of  their union and the FENASOL’s structure itself. For 
instance, I highlighted the challenges in solidarity-building where gender, class, and 
nationality limit the fragile alliances within the core of  the union; and that despite the 
best of  intentions of  FENASOL leadership, the patriarchal ideology and paternalistic 
discourse limits the potential that can emerge from the union. While FENASOL has 
taken groundbreaking steps towards the inclusion of  migrant women organising in its 

31  Interview by the author with Marguerite, Beirut, February 2015.
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mandate and goals, the success of  this inclusion requires significant transformations 
of  democratic practice and discourse within the organisation to shift power dynamics, 
that account for gender, migration, labour, and mobility within the domestic worker 
union constituency in Lebanon. Given these conditions, I approached the initiative to 
organise migrant domestic workers in a union, under the auspices of  FENASOL, the 
ILO, and the NGOs, with skepticism, viewing these bodies as an organising structure 
that is highly mitigated by power relations between the different actors over gender and 
nationality lines. This leads us to pose the question of  whether the unions have given 
up on agitational politics and have been coopted by global governance. At the same 
time, many of  the migrant domestic workers have often reacted to the discourse that 
victimises them, leading to the establishment of  their union. Perhaps it is because of  this 
that the union gives hope to migrant domestic workers, since, at the very least, it offers 
possibilities of  restructuring labour dynamics. If  nothing else, the energy, enthusiasm, 
and hope consistently expressed by migrant domestic workers are to be taken seriously. 
It is a reminder that workers in even the most isolating field of  work can attempt to 
reconfigure power relations and inequality underpinning their working conditions. With 
migrant workers representing half  of  the working class in Lebanon, the questions for those 
concerned with social change are: how to benefit from the migrants’ significant presence? 
How to work alongside them to build their organised political power? How can strong 
alliances be built across nationality lines to enhance political change? And what effects 
might this have on our perceptions of  political and social structures regarding labour? 

Irrespective of  whether the union members succeed in attaining the rights they are 
struggling for, what is also important is that they are engaging in an attempt, learning 
through it, and teaching us at the same time to challenge the structural inequities and 
the institutions of  sexism and racism that are part and parcel of  our capitalist present. 
Their struggle, in my view, is not only about achieving small gains; it is about opening up 
space for those who have not been allowed to have a say in determining the conditions 
of  their existence. By virtue of  this struggle, they are transformed, and are transforming 
society along with them. As Anna puts it, “having this union was one of  those historical 
moments when everyone present knew that an important barrier had been crossed [and] 
that there would be no turning back.”32

32  Interview by the author with Marguerite, Beirut, February 2015.
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In a recent article published in the New Yorker, which was quite popular online, mixed 
marriages between citizens of  two different countries are described as playing a part in 
developing compassion and understanding between people in the world: “The awareness 
and negotiation of  small differences add up to a larger understanding about the complexities 
of  the world.”1 Amidst growing globalisation, mixed marriages are indeed increasingly 
common and appreciated for their transnational multiculturalism. In Lebanon, however, 
due to the exodus of  its citizens and its attributed “cosmopolitanism,” such intermixing 
is not a new phenomenon. Instead of  being met with greaterempathy, however,  the 
children of  some of  these marriages are met with racism and marginalisation.

Nisreen Kaj is the child of  a Lebanese national and a Nigerian national. When she 
turned 19 years old, she moved to Lebanon to pursue her higher education in her 
father’s country, and learn more about Lebanon’s culture as she had been living in 
Nigeria up until then.

“In Nigeria, I was in a Lebanese school but all my friends were foreign because in the school, 
there was at times a lot of  tension between Lebanese and foreign kids, for a lot of  reasons, so 
I just ended up in the foreign crowd. I didn’t really bond with the Lebanese kids, but I always 
identified as Lebanese. So coming here, I still had the idea I was Lebanese, there wasn’t a doubt 
in my mind about that, just that the kids at my school was a matter of  personalities not clicking 
and some incidents of  racism, I didn’t think it was a greater systematic problem. When I came 
here, I realised what I experienced in Lagos was a bigger problem here.”2

 

“RACISM IS INTERSECTIONAL BY DEFINITION.”
Upon moving to Lebanon, Kaj was faced with a lot of  discrimination and with the idea 
that she did not “look Lebanese.” It started on the individual level with comments from 
people and students at university. During those first few years, having to deal with these 
experiences alone, she even thought of  leaving the country but her father encouraged 
her to stay and finish her studies. The racism she faced wasn’t all from individuals, she 
also had incidents with members of  the police who, assuming she was foreign, constantly 
stopped her and checked her ID papers – forcing the habit of  always carrying her Ikhraj 
‘eyd with her – with some apologising to her after learning she was Lebanese. Nisreen 
experienced institutional racism, first-hand:

“You see it in different ways, take university for example: a professor once made fun of  the way 

1  Lauren Collins, “Foreign Spouse, Happy Life,” The New York Times, 15 October 2016, available 
at: http://www.nytimes.com/2016/10/16/opinion/sunday/foreign-spouse-happy-life.html?_r=0 [last 
accessed 22 October 2016]

2  This article is based on an interview by the author with Nisreen Kaj, Beirut, July 2016.

On mixed 
identities, 
racism, & 

activism in 
Lebanon; a 

discussion with 
Nisreen Kaj

LÉA YAMMINE



75

Africans speak in class [by making incomprehensible sounds] as the whole class laughed. I was 
the only black student there. When I pointed out that what he did wasn’t very nice, he kicked me 
out of  class. Or during my first semester, when I was walking to class […] and on the way some 
guys started calling me names “ya habashiyye,” “sharmouta,” asking how much I cost, etc. This 
was quite upsetting as you can imagine […] so I wrote to my professor telling him I wouldn’t 
make it to class, and because of  that he told the security guards at the university to take care of  me 
if  anything happened. I had fights with students because of  racism, it turns you into a different 
person. The issue with an institution like a university, where a professor had to take the initiative, 
this shows that there is no system in place that you can refer to. It’s systemic, an institutional 
problem, because individual people can be nice or not nice, that’s not the issue; the issue is that 
you have systems that don’t help address racism.”

For Nisreen, racism is by definition a systemic, intersectional3 issue; it is a result of  a 
legal framework and of  socio-cultural constructs. It is a complex process of  racialisation 
that touches on being a black woman in Lebanon, which often means being assumed to 
engage in a profession that is gendered, perceived as unclean and lower-class work. She 
has faced criticism, even from close friends, about her physical features like her forehead 
shape, the darkness of  her skin and her hair. Thus, these comments went beyond race 
and compounded the aspects she was criticised for.

Around 2008, Nisreen attended a talk by the International Labour Organisation (ILO) 
on Migrant Domestic Workers (MDW) and the kafala system – under which migrant 
domestic workers opearte – which proved to be eye-opening about the bigger picture of 
racism she had been experiencing, and explained how this racism was deeply inscribed 
in Lebanese society. It allowed her to put things into perspective when it came to her 
understanding of  racism: an array of  intersecting oppressions which include gender, 
race, class, and socio-economic status.

“THERE WAS SOMETHING BIGGER FOR ME TO DO THAN JUST THINK 
ABOUT MY OWN INTERACTIONS WITH LEBANON”
Shortly after that, Nisreen started volunteering with a group supporting the rights of 
domestic workers. This involvement introduced her to cultural initiatives about race, and 
activism about MDW. It led her to collaborate with many initiatives and organisations 

3  For a definition of  “intersectionality,” refer to: Lebanon Support, Gender Dictionary: Traveling Concepts 

and Local Usages in Lebanon, Beirut, Lebanon Support, 2016, available at: http://cskc.daleel-madani.org/
resource/gender-dictionary-traveling-concepts-and-local-usages-lebanon-%D9%82%D8%A7%D9%85
%D9%88%D8%B3-%D8%A7%D9%84%D8%AC%D9%86%D8%AF%D8%B1-%D9%85%D9%8
1%D8%A7%D9%87%D9%8A%D9%85-%D9%85%D8%AA%D9%86%D9%82%D9%91%D9%84
%D8%A9

over the years, like Taste Culture, Anti Racism Movement (with whom she is still involved 
as part of  the advisory board), Insan association, Human Righst Watch, etc.

Throughout this volunteerism, Nisreen met a lot of  people who played an influential 
role in her trajectory, some of  whom are still present in her life and provide support 
and advice. It allowed her to envision and eventually start planning one of  her main 
activist projects, the “Mixed Feelings” project which explored racism in Lebanon through 
the experiences of  Lebanese of  African or Asian heritage.4 The idea for the “Mixed 
Feelings” project came about after having a discussion with an African American friend 
who was giving an ethics workshop at the American University of  Beirut at the time and 
was trying to explain to students how racism was exemplified in the kafala (sponsorship) 
system, and that it wasn’t merely an issue of  class.

“She was trying to explain to them that racism is not this thing of  the racism of  the 1700s, it 
has all these [intersecting] issues. [Students tried to justify how the kafala system is for the own 
good of  the workers and protects them, or said that the discrimination faced by migrant workers 
was classism and not racism.] She then told them ‘ok, I have a friend who’s black but she’s also 
Lebanese and she faces the same kind of  racism, how do you explain that?’ And half  of  the class 
said that if  her friend was Lebanese then she should not be facing that kind of  discrimination, 
and the second half  of  the class said there’s no way you could be black and Lebanese. The second 
part was very interesting for me […] AUB students who seem very, let’s say ‘exposed’, didn’t 
understand that people mix, that you can be black and Arab, or black and Lebanese. So I told her: 
let’s do a photography project on Lebanese who are black.”

The project was put on hold after Nisreen’s friend left the country some time later, only to 
be initiated again when Nisreen met photographer Marta Bogdanska. Their collaboration 
materialised as the first phase of  “Mixed Feelings” which consisted of  an exhibition of 
over 30 photos of  Lebanese of  mixed origins, with their names, the villages they’re from, 
and quotes from interviews with them. The exhibition showed at various venues around 
the country with talks organised in parallel. The project challenged visual perceptions 
in order to show racism in the Lebanese context and from a Lebanese perspective. As 
Nisreen was personally involved in the project, she worked on it while applying to her 
MA in Racism Studies at the University of  Leeds and carried on with her efforts abroad. 
Her research project was in fact based on the portraits and interview she already had, 
which permitted her to develop the project into a more academically-sturdy analysis. 
Consequently, the project became very dialogue-based, with talks organised with speakers 
from the field every time the exhibit was showing in a new venue. The overall objective 
was to raise awareness and create a discussion on the notions of  mixed race in Lebanon.

4  For more info on the project, refer to Nisreen Kaj’s website: http://www.thisisnisreen.com
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“If  Lebanese students don’t think black Lebanese exist, that’s very valid. I can berate them, get 
into fights but the truth is, maybe they don’t know, let’s say this is true. OK, so why not show 
them? The interactions I’ve had with strangers saying racist things to me on the street were never 
dialogue. You’re walking down the street, someone calls you a prostitute, you get angry, and fight 
back. There’s never any real conversation between the both of  you, and understandably so, as you 
should not be put in a position to school someone discriminating you […] Well, I thought people 
like to talk, I want to have a conversation, and what better way to start that than through photos, 
which rely on that shock factor, so people are engaged visually and through a conversation.”

The project was collaborative and involved the participants who had their portraits 
taken and exhibited: they participated in some activities relevant to planning, and gave 
interviews to media outlets about the project. Nisreen gave participants ownership of 
the project and accordingly, many became invested in it, volunteering on the ground, 
and attending talks to address questions and talk to attendees.

In its first phase, “Mixed Feelings” toured 6 locations from the south (Sour) – as earlier 
waves of  migration to West Africa originated from south Lebanon –to the north (Tripoli) 
of  Lebanon, in collaboration with universities as well as municipalities.

“Tripoli was my favourite part of  the project. We went to the al-Manar university in Abu Samra. 
[…] The head of  department apparently made attendance mandatory for undergrad students, 
so the room was completely full and we had an actual debate. Like it was arguing, disagreeing, 
and it was perfect because people were not afraid to verbalise how they felt. Like there were even 
African-Lebanese people that said ‘when we go to Africa, we face discrimination too’ and I would 
ask them what and then explain that this was still within a system that advantages them and 
when they face discrimination, it was discrimination yes, but it deferred from racism as ‘it’s based 
usually on thinking you have money or  access to things they don’t. Whereas in Lebanon, there’s 
a process of  racialization based on inferiorisation, where people are seen as sub-human, where a 
sponsorship system is in place likened to modern slavery, and so on.’ I was trying to explain to them 
the nuances, [and the history of  Lebanese as part of  the colonial presence, of  the administration, 
in parts of  Africa.] The kids there were also not malicious or angry, they wanted to keep talking 
and explaining their point of  view even after the talk. They were friendly and remembered me 
when I came back a week later to dismantle the exhibit.”

In its second phase, the exhibition evolved to include family pictures. The team met 17 
families and heard stories from the perspectives of  the rest of  the families, specifically 
the (foreign) mothers, which highlighted its own set of  human experiences of  racism in 
Lebanon. Likewise, the second phase aimed to underscore the various dynamics at play 
when a family is mixed. For Nisreen, family is a core unit of  institutions in Lebanon, from 
religion to politics, which made it the obvious next step for the project, as it demonstrates 
how sameness and otherness are negotiated within the family unit, and how this affects 
different family members.

“These families shared amazing experiences, really insightful stories, everyone was super easy-going 
and laughing about their experiences. Of  course that’s because these are people whose marriages 
survived racism, I’m sure there are people who didn’t have happy endings to their marriages, but 
the people we found were still married, still happy and positive, and the women especially were 
really full of  spirit. You start feeling stupid about your experiences, like ‘whoa these women are 
so strong, I have a passport to show and shut people up, they don’t.’ When they first enter that 
new family, it’s them against that family. Everyone likes the kids even if  they’re mixed, brown, 
whatever, because they’re their son’s kids, but these mothers have to deal with a lot from the family 
side, and some of  the stories we heard were really shocking.”

Through personal archives of  family photos – a very familiar and relatable medium – this 
second part of  the “Mixed Feeling” project brought the importance of  solidarity within 
a family, and the role men play in making their families accept the women they choose 
as partners, to the forefront. Nisreen pointed out here that these stories were enjoyable 
to discover on the human level, and not just in the scope of  research.

Saint Coeur, Beit Chabab (March 1974), courtesy of  Nada El Sheikh, for the Mixed Feelings project.
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“EVERYONE IS ACTIVELY INVOLVED ON THESE ISSUES IN A WAY, WHY 
SHOULD I CALL MYSELF AN ACTIVIST?”
Deeming racism a very sensitive topic to discuss, Nisreen understands how most civil 
society actors address the issue of  racism through other lenses and under different 
“umbrella” themes, such as migrant domestic workers and the kafala system, part of  a 
larger focus on labour. However, she finds it essential to focus on legal issues, tailored 
towards action, advocating and lobbying for actual law reforms, as racism is an issue 
on the systemic level. Additionally, she considers there is a need for sensitivity training 
on an institutional level, in schools, workplaces, and for members of  the LAF and ISF, 
in addition to the monitoring and proper implementation of  such trainings. Most 
importantly, she points out the need to include and involve migrants and black people 
in these actions.

“A lot of  times when we do activism, we don’t involve the concerned parties. This is not just 
specific to Lebanon. There is a tendency to talk about ostracised and marginalised groups without 
involving them. They’re rarely on advisory boards, expressing what they want, leading marches. I 
understand why that happens, their situation is often illegal, but it is also not unrealistic to have 
that kind of  approach. So I think NGOs are more and more aware of  this and are involving 
migrant domestic workers in their actions.”

Nisreen brings up the needs for sustainable and independent modes of  operations, as well 
as the need for more collaboration. Indeed, echoing the findings from Lebanon Support’s 
report on gender interventions,5 she also mentions duplication of  work, possessiveness 
over funds, and the shifting of  programmes according to funding as creating hindrances 
and setbacks for work addressing discrimination.

“It’s an unfortunate reality we have to deal with. It’s about survival, they need funds to survive and 
so, programmes change and shift. But so my question would be how can third sector organisations 
be sustainable so they don’t just rely on funding or volunteer work, which isn’t always reliable?”

While she personally finds marches to sometimes be alienating and intimidating as a 
woman of  colour, activism is, for Nisreen, ongoing: like the women and people from 
the “Mixed Feelings” project who always try to educate those around them. Still, she 

5  Lebanon Support, “Overview of  Gender Actors & Interventions in Lebanon. Between Emanci-
pation and Implementation,” Civil Society Knowledge Centre, 2016, available at: http://cskc.daleel-madani.
org/resource/overview-gender-actors-interventions-lebanon-%D9%84%D9%85%D8%AD%D8%A9-
%D8%B9%D8%A7%D9%85%D8%A9-%D8%B9%D9%86-%D8%A7%D9%84%D8%A3%D8%B7
%D8%B1%D8%A7%D9%81-%D8%A7%D9%84%D9%81%D8%A7%D8%B9%D9%84%D8%A9-
%D9%81%D9%8A-%D9%85%D8%AC%D8%A7%D9%84-%D8%A7%D9%84%D8%AC%D9%8
6%D8%AF%D8%B1 [last accessed 10 October 2016].

is reluctant to identify as an activist since she is not always working in the field and 
proactive, and doesn’t want to undermine the daily activism of  other less visible people. 
She also points out that some self-identified activists are privileged, and even detached 
from the issues they advocate for. 

“I feel like a lot of  activists are not always nuanced on these issues, understandably because it 
doesn’t affect them directly. I’ve had disagreements on how to tackle these issues with people who 
would do an activity on racism, and if  I criticise it a bit, as a person who’s black and who studied 
the subject, my comment would be readily dismissed because ‘I don’t know Lebanon very well.’ I 
have to remind people that I am Lebanese and have lived here 16 years, and that I can tell them 
what offends me given that I actually live this.” 

Above all else, Nisreen values creating dialogue as the way forward – whether with 
individuals, or on a programming level where she sees it essential to involve the private 
sector, education sector, or municipalities, rather than restricting activities and interventions 
to the non-profit and third sector. In that vein, she would like to carry on working on 
cultural exchanges in the future, specifically highlighting the cultural interactions between 
Lebanon and the continent of  Africa, notably West Africa.
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“Like an  
ant that digs  

into the rock.” 
Wadad Halwani 

& the struggle 
of  the families 
of  the missing 

& the forcefully 
disappeared

MIRIAM YOUNES

“This not about my personal story. This is a story that affected many people, and I am just one 
example of  it. Of  course we all had some kind of  background, a life before. For example, I was 
always rebellious and active in fighting for my rights, at home, in school, in university, it was as if 
life was somehow preparing me for what happened afterwards. And in 1982 I got dragged into 

this cause that was bigger than me and bigger than anything I have ever lived. From that moment 
on, it occupied me completely. But it was an imposed cause, not anything that I or anyone else 
have chosen to fight for.”

Wadad Halwani’s struggle for this imposed cause started in autumn 1982 in the midst 
of  the Lebanese civil war. Her husband Adnan, a member of  the Organisation of 
Communist Action, was kidnapped from his own house in Ras al-Naba’a in Beirut. 
After approximately a month of  asking around among different people and points of 
contact, Wadad Halwani had still not found anything about her husband’s fate. Instead, 
she learned that many others shared a similar story: 

“Everyone I went to see told me ‘there are people like you, the same story, you are not alone in 
this.’ So I decided to publish an announcement on the radio that I am looking for other people, 
who also have someone who got kidnapped and is missing. I thought of  three to four other people 
to accompany me when I am visiting authority figures. It leaves more impact when I am not alone. 
So, in the announcement I set a meeting point and a day when I could finish work early. I chose 
time and place for the meeting so that it would suit me. It was a Wednesday, I remember, I finished 
work and went to the meeting point, the Abdel Nasser mosque in Corniche al-Mazra’a. I went 
there to meet the three or four women who share the same story as I do. I went there and instead 
of  three or four women I had a crowd in front of  me.”

The struggle of  the families of  the missing and the forcefully disappeared had started 
on the day of  Wadad’s called meeting in Corniche al-Mazra’a in Beirut1. Wadad 
remembered how the group started their days of  activism in the following years despite 
the ongoing civil war. They organised demonstrations, sit-ins, and grew together as a 
group fighting for a common cause. From the beginning, their struggle was met by a lot 
of  challenges from the inside and the outside. On the one hand, it was not easy to carry 
on with activism in the midst of  a civil war, fighting for accountability within a cause 
that was directly linked to and aggravated by that war. On the other hand, political and 
often confessional differences – resembling the civil war divisions – also determined the 
work of  the group of  people that Wadad had gathered in 1982: 

“The first years, we felt very much alone, there was also the war still going on in the first years, 
so we started doing demonstrations, sit-ins, and marches. While bombs were falling and militias 

1  For more on the committee of  the families of  the disappeared read: Karam Karam, Le mouvement 

civil au Liban. Revendications, protestations et mobilisations associatives dans l’après-guerre, Editions Karthala, 2006.
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were fighting. And militias also threatened us, the state also did but it was the weakest actor at 
that time. Still, I have no idea why, but it seems this matter was so important to us that we did 
not care about fear and danger etc. I have no idea where we got all this strength from. And there 
were so many differences among us, we all had a complete different background, each one of  us 
had her own opinion, thinking this opinion is right, her region is the right one, her confession, her 
political attitude etc. And this caused problems of  course. It took time to overcome this. And it took 
some effort until we were unified, one can say, until we had one demand, were one movement, etc.”

The group of  the families of  the missing and forcefully disappeared had unified its 
struggle by demanding the investigation of  the forceful disappearance of  their relatives. 
The struggle for this common objective accompanied them during the days of  the civil 
war and continued in its aftermath in the 1990s. The period of  the 1990s, the so-called 
“civil peace” that was agreed on in Ta’ef  in 1990 is often characterised as a heyday of 
civil and political activism in different realms. Still, the struggle of  Wadad and her like-
minded peers remained an isolated one: 

“There is no doubt that we are victims in, both, times of  war and peace. In war, because it was 
war and people were still being kidnapped, but in peacetime, we remained victims because we never 
had peace. […] When the Ta’ef  agreement was concluded and the period of  civil peace started, we 
at first became a bit quiet, we thought, now it is peace so we will know the truth. Then, directly, 
they announced the amnesty, and people started not wanting to see us, we were threatening the civil 
peace. People told us, forget about it, put everything behind yourself, the state changed, you can start 
looking ahead. […] So during peace, we faced different challenges, we were ignored, threatened. 
It is not that people didn’t care about us, they didn’t want us, didn’t want to see us, didn’t want 
anything that reminded them of  the war. We made a campaign; the media would not cover us, or 
it wrote about it as if  we are acting at the other end of  the world. But slowly, we returned, got 
up, and continued our struggle.” 

In 1998, the families of  the missing and forcefully disappeared made a first attempt to 
overcome their marginalisation: at a press conference in December they expressed their 
isolation and called on people to stand with them: “We said whoever sympathises with 
us should come and support us, so we created something like the friends of  the cause, 
we started to gather people around us.” This led to the first large scale campaign in 
November 1999 under the slogan “min haqina na’ref ” (“it is our right to know”): 

“So we made a campaign and we moved in regions, we planned activities, and a media campaign, 
posters, stickers, etc. and this campaign brought new supporters, journalists, artists and academics, 
we started to have a lot of  supporters and friends, we became bigger and bigger. And one of  the 
results was the formation and registration of  the first official committee of  the families of  the 
missing and forcefully disappeared, in January 2000.” 

In the following years, Wadad and the newly registered committee  became more and 
more present on the public stage of  activism. They made different campaigns over the 

years demanding the investigation into the files of  the missing and forcefully disappeared. 
Within the course of  their action, they gathered more and more support from society 
and, additionally, accomplished certain successes in their struggle. For Wadad, it is a 
decade long struggle in its small steps and accomplishments which, despite its defeats 
and obstacles, keeps rising to new challenges that matter in her personal struggle and 
the struggle of  the committee:2

“In 2003 we did a second campaign, to proclaim April 13th a national day of  remembrance. 
Sure, April 13th never became a national day of  remembrance but many people, 
intellectuals, politicians, parties, NGOs, for all of  them, they remembered April 13th 
and the slogan we had ‘to remember so that it does not repeat itself ’ (‘tenzaker la ma 
ten’ad’). It became the slogan of  the committee of  the families of  the disappeared. I 
think that the efforts of  the families, their patience, their energy, is like the ant that digs 
in the rock, every couple of  years, you only make one step ahead, because there are 
so many obstacles and rules, politically, confessionally, in the war, during peace, from 
the media, from society and politics. I think that because of  the way the families stuck 
to their cause, the patience, the efforts, with which they fought, at some point people 
sympathised with them. So even if  we did not bring back the missing, we still accomplished 
something, and we also moved another generation. There is a generation that did not 
know what happened, we got them to mobilise, we told them about our cause. I think 
the next generation is more aware about the cause, and this is the result of  our work, of 
our effort. We made a difference and we still do. I think the biggest difference we made 
was in 2014, the historical decision that was taken by the Constitutional Council, this 
was a big achievement, when the judiciary stood against the political power, giving us 
the right to know.”

Wadad sees her struggle and that of  the committee embedded in a national political 
struggle. It is an imposed struggle that still puts her and the committee at the centre of 
many movements, questions, and challenges that Lebanon has faced and is still facing.3 
In this vein, she refuses to be looked at as a mere victim whose fate can be mourned 
and who has to be comforted. Instead, she rather reverses her status as a victim to call 
for political action and responsibility:

2  For more information on the committee see: http://civilsociety-centre.org/party/
committee-families-kidnapped-and-disappeared-lebanon#footnoteref23_ua1egs4.

3  On the challenges facing social movements in contemporary Lebanon read: 
Marie-Noëlle Abiyaghi, “Civil mobilisation and peace in Lebanon. Beyond the reach of  the ‘Arab Spring’?”, 
in Accord, issue 24, Reconciliation, reform and resilience. Positive peace for Lebanon, Elisabeth Picard and Alexander 
Ramsbotham, 2012
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“There is no doubt that we are victims. It is not acceptable that you wait during three quarters 
of  your life for someone to come back and he does not come. I don’t want to talk about how the 
kidnapping affects everything in life, not just for the mother if  it is her son, or the wife if  it is her 
husband, there are children and the rest of  the family, and there are catastrophes that I was living, 
not only in my family but in the families of  the missing. So yes, we are victims but whoever feels 
we are victims should put in all the effort so that we give up our victim status. Our victim status is 
due to injustice that we suffered so we have to get out of  this. We were not born as families of  the 
missing, nor are our children born as children of  the missing, but still many like to look at us like 
this, pity us and turn away. The media plays a big role, they come to an event, they film, it is as if 
the camera enters the eye of  the women to take out her tears, so that those emotions that are inside 
come out, the media wants tears, shouting, crying, they don’t want reasonable political action. The 
media keep portraying us as victims, politics does, society as well… I always tell people, yes, the 
story makes you sad, it makes you cry. If  one has suffered so much injustice, it makes you sad, you 
are right, but in the end, this sadness, the crying etc. does not solve anything. Whoever feels with 
us, has to act. We don’t want to be victims. We the families of  the disappeared, what we want to 
do, all our effort is to find the missing, and we want to know where they are. But we also work for 
society. We work to build a country. The questions we ask are at the centre of  this undertaking.”

The reversal of  the victim status4 is reinforced by the fact that the majority of  the 
committee’s members are women; women who suffered injustice and who face a lot of 
challenges in seeking justice. In this sense, Wadad sees their battle as a double reversal 
of  a socially and politically imposed victimisation, a struggle that she compares to that 
of  many women in Lebanese society suffering from different kinds of  injustice. 

The struggle of  Wadad Halwani is a constant one, that, in 2016, is still not over. This is 
not only due to the fate of  the missing and forcefully disappeared not being solved yet, 
but also because the questions surrounding it remain unanswered. The movement of 
Wadad and the other committee members touches on the very basic question of  how a 
country deals with its conflictual past, with war crimes, and with the process of  memory, 
remembrance and mourning. In short, it also deals with the question of  how a state, a 
country, and a society deal with its citizens, especially if  these citizens are denied from 
basic rights, such as the right to know the truth about a crime affecting them. In this 
undertaking, the committee faced a lot of  obstacles, hindrances, and rejections. 

Currently, Wadad and the committee work on the establishment of  an archive of  the 
history of  their work and activism, showing their decade-long struggle during different 
periods of  Lebanese history. Likewise, they still lobby for the state’s responsibility to 

4  Sandrine Lefranc, Lilian Mathieu (dir.), Mobilisations des victimes, Presses universitaires de Rennes, coll. 
“ Res Publica ”, 2009; Sandrine Lefranc et al., “Les victimes écrivent leur Histoire. Introduction”, Raisons 

politiques, 2008/2 (n° 30), pp. 5-19.

organise DNA collection and identification among the relatives of  the missing and 
forcefully disappeared. When asked if  she ever thought about abandoning her activism, 
Wadad conceded that she had considered this many times but did not, because she 
still thought her work was as important as ever. Similar to the ant that digs in the rock, 
Wadad entered many side corridors in the rock, touching on many other issues relevant 
to her own, while she never lost track of  the once set objective to find out about the fate 
of  the missing and forcefully disappeared in Lebanon.



87

Le processus 
identitaire 

d’une femme 
palestinienne: 
de la douleur  

à l’action 
MARIE KORTAM

Ma méthodologie pour recueillir les données s’est basée sur le récit1 biographique. En 
effet, “ le récit est nécessaire pour sortir de la confusion des sentiments et pour repérer 
ce qui, dans le souvenir, est de l’ordre de la réalité. Il permet de même à l’individu de 
reconstruire son histoire, de tenter de retrouver là où il est habité par l’histoire des autres 
et là où il s’est construit comme sujet ”.2 Par son récit, Nour décrit ainsi “ les différents 
aspects de son � méta-sentiment ’ … qui englobe un ensemble complexe d’affects, 
d’émotions, de fantasmes, de réactions, d’expériences qui s’amalgament ” et de violences 
humiliantes.3 Ces violences en question altèrent l’identité de Nour et son rapport à sa 
communauté, d’une part, et favorisent la construction d’une subjectivité douloureuse, 
d’autre part. La douleur apparaît de ce fait comme un élément constitutif  du lien social. 

Quant à mon analyse, elle consistera à identifier les éléments de l’identité mobilisés face 
à la douleur pour en identifier les différents aspects sous une forme émergente, réflexive 
et narrative. Cette analyse du processus identitaire représente, à la fois, la subjectivité 
de Nour où se manifeste son affirmation comme sujet, mais aussi, sa propre gestion 
identitaire des violences; Gestion qui révèle d’ailleurs l’existence d’une multitude de 
sources de violence. Ces deux aspects de l’identité de Nour sont importants pour leurs 
contributions dans la constitution de son identité et seront identifiés par catégories et 
épisodes tout au long de l’article à différents niveaux de sa vie sociale. 

Il est à préciser à cet égard que j’entends par identité le sentiment “ d’être ” par lequel un 
“ individu éprouve qu’il est un ‘ moi ’ différent des ‘ autres ’.4 Cette définition permet de 
mieux comprendre comment l’altérité et l’identité représentent les deux versants – l’un 
subjectif  et l’autre social – d’une définition de l’identité dans le processus d’interaction 
nécessaire à toute construction identitaire. Par ailleurs, le statut théorique de l’identité 
relève d’une double appartenance.5 Il est à la fois un fait de conscience subjective, 
donc individuelle, mais est également issu d’un rapport à l’autre et d’une interaction 
sociale. Dans sa part subjective, l’identité offre le choix à l’individu de se définir selon 

1  Jean- François Laé, Numa Murard, “ L’enquête, l’enquêteur et la perception”, dans Jean-François 
Laé et Numa Murard (ed.), Les récits du malheur, Paris, Descartes et Cie, 1995, pp. 167-180.

2  Vincent de Gaulejac, Les sources de la honte, Paris, Desclée de Brouwer, 1996.

3  Les violences humiliantes sont à l’image des différentes figures du pouvoir. Violences économiques 
(pauvreté, misère, exploitation, chômage, etc.), violences sociales (déchéances, inégalités, etc.), violence 
symbolique (stigmatisation, invalidation, disqualification, etc.), violence physique (maltraitance, torture), 
violence psychologique (dévalorisation, rejet, infériorisation, etc.) ; Ibid.

4  Isabelle Taboada-Léonetti, “ Stratégies identitaires et minorités: le point de vue du sociologue ”, dans 
Camel Camilleri (eds.), Stratégies identitaires, Paris, PUF, 1990, pp. 45-83

5  Ibid.
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ses aspirations. Elle laisse également une large place à la catégorisation sociale et aux 
effets qu’elle peut avoir sur l’individu. 

LES PARENTS DE NOUR: DEUX FIGURES CENTRALES DANS LA 
CONSTRUCTION DE SON IDENTITÉ.
“ Tout autour de toi il y a de la violence : ” c’est par cette phrase que Nour résume le contexte 
dans lequel elle vit. Selon elle, tout le monde subit et fait subir un type de violence aux 
autres. Dès son plus jeune âge, Nour se débrouille pour survivre et aider sa famille. 
Elle quitte l’école pour travailler. Elle est alors submergée par un chagrin provoqué par 
plusieurs facteurs. La frustration engendrée pendant ces épisodes de vie et l’exploitation 
vont par la suite exploser en colère humiliante, la faisant vivre dans un cercle entourée 
de violence, où elle se transforme en victime et bourreau en même temps. 

Nour, âgée de 28 ans, est réfugiée palestinienne,6 mariée et maman de trois filles. Elle 
arrête ses études universitaires en deuxième année lorsqu’elle se marie. Puis elle suit 
des formations dans le milieu social et travaille dans une grande organisation non 
gouvernementale (ONG) dans le camp. Au moment de l’entretien, elle est responsable 
d’un projet de santé communautaire auprès des jeunes. 

Nour est née dans une famille de sept membres. Le père est absent car il passe son temps 
chez sa deuxième épouse. Il s’est uniquement marié avec sa mère pour faire plaisir à sa 
famille. Cependant, dès le premier mois du mariage, il la délaisse pour partir épouser la 
femme qu’il aime, mais qui lui a été refusée par ses parents. La mère de Nour se retrouve 
donc seule directement après son mariage. Le père absent rend visite de temps en temps 
à la famille, mais continue à les terroriser tous, même en son absence.

Nour vit une enfance difficile, entre un père absent et violent et une mère de faible 
personnalité, qui ne fait que subir les coups de son mari. 

La mère de Nour est une femme rejetée par ses parents et par son mari, et qui ne veut 
pas divorcer par peur du rejet social. Cette violence humiliante vécue par la mère fait 
souffrir Nour qui ne tarde pas à comprendre le mal qu’elle éprouve .

Pour relater ce sentiment et la soumission de sa mère, Nour raconte cette anecdote :

6  Pour plus d’informations concernant la situation des réfugiés palestiniens au Liban, voir: Souheil 
Al-Natour, Les Palestiniens du Liban: La situation sociale, économique et juridique, (traduit par Donadieu, L.),  
Beyrouth, Dar el taqadom al arabi, 1993.

“ Ma mère craignait tellement mon père qu’elle n’a pas voulu m’emmener à l’hôpital le jour où 
je me suis brûlée, par peur qu’il ne vienne et ne nous trouve pas à la maison. Ma blessure s’est 
infectée le lendemain. ”

Avec son père, Nour entretient une relation de violence et de frustration. Tout se passe 
en cachette à la maison. Ainsi, lors de l’adolescence, Nour avoue sa relation d’amour et 
celle de sa sœur à son père en espérant partager leur vécu avec lui. Immédiatement, le 
père amène ses deux filles chez leur belle-mère. Il les enferme en leur interdisant de voir 
qui que ce soit, bloque les volets avec un bâton et part agresser les deux jeunes garçons. 

La belle-mère profite de la situation pour monter les filles l’une contre l’autre, mais en 
vain. Leur présence crée par conséquent, une tension entre le père et son épouse, suite 
à laquelle la belle-mère quitte la maison et retourne chez ses parents. Quelques jours 
plus tard, elle revient et jette toutes les affaires des filles par la fenêtre. Le père comprend 
ainsi le message et renvoie tout de suite ses filles chez leur mère.

De plus, Nour dit avoir été privée de beaucoup de choses. Elle s’est trouvée obligée 
d’emprunter des habits à ses amies pour sortir et devait sauter  par la fenêtre pour 
rendre visite à une amie dans le camp. Malgré cette atmosphère de violence, Nour était 
douée à l’école. Elle a pu réussir sa dernière année au collège et passer au lycée. Pour 
la féliciter, ses enseignants lui disent qu’ils viendront lui rendre visite à la maison, mais 
pour éviter l’humiliation que lui réserverait son père devant eux, Nour choisit de s’enfuir 
de la maison. Puis pour fêter sa réussite au baccalauréat, Nour organise en cachette une 
petite fête chez son amie car elle a peur de demander la permission à son père.

En racontant son histoire Nour est bouleversée et en pleurs : 

“ Ça me dérange de raconter tout ça parce que ça éveille beaucoup de choses en moi et je n’aime 
pas pleurer. ”

Finalement, Nour a le sentiment d’avoir grandi dans l’injustice. Ce n’est que plus tard 
qu’elle s’en rend compte en comparant sa vie à celle des autres. 

LA TRADUCTION DE LA VULNÉRABILITÉ EN ACTION
Vulnérable pendant son adolescence, Nour fait une fugue et deux tentatives de suicide. 
En effet, sa vulnérabilité7 vient de la vision de parents infériorisés par des figures 

7  Jacqueline Barus-Michel, “Avatars du sens et déplacement des références”, dans Jacqueline Barus-Michel, 
Florence Giust - Desprairies (eds.), Scène sociale: crise, mutation, émergence, Paris, ESKA, vol. 4, n° 9, 1998, p. 77-89.
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d’autorité. Cela la conduit ensuite à intérioriser des figures contradictoires qui favorisent 
la fragilisation de l’appareil psychique. Ces conflits sont réactualisés chaque fois que le 
sujet se trouve dans une situation d’humiliation8.

Sa fugue avec sa sœur se produit durant l’été alors qu’elle est en dernière année de 
collège. C’est la première fois que toutes les deux sortent du camp. Elles partent en ville 
et prennent le bus pour Beyrouth. Arrivées dans un des camps de la capitale, elles sont 
accueillies dans une famille à qui elles racontent que leurs parents sont morts. Cependant, 
après une enquête, la famille appelle finalement le père qui vient avec la belle-mère pour 
récupérer ses filles. Terrifiée par l’arrivée du père, la sœur de Nour fait semblant d’aller 
aux toilettes et boit de l’eau de Javel. Elle est immédiatement  transportée à l’hôpital 
pour un lavage d’estomac. En apprenant leur fugue, leur mère quitte la maison familiale, 
fuit le père et se réfugie chez ses parents pour l’éviter. Ne pouvant plus faire face au père 
par peur qu’il ne la tienne responsable de la mauvaise éducation de ses filles et de leur 
fugue, elle demande le divorce. 

Une fois divorcée, elle s’installe chez ses parents avec ses trois autres enfants alors que 
les filles restent chez leur père. Du reste, l’accident de la sœur de Nour a été la raison 
directe du divorce entre leur père et leur mère. La séparation de ses parents complique 
encore plus la vie de Nour chez sa belle-mère, en dépit du fait que le père décide de 
changer son comportement envers ses filles. En effet, il demande à ses filles de lui écrire 
tout ce qui les dérange chez lui. Nour exécute son souhait et lui écrit tout ce qu’elle a 
sur le cœur. Mais en lisant son mot, le père s’énerve finalement et frappe sa sœur. 

À l’intérieur de cette sphère de violence dans laquelle Nour vit, elle s’invente une fiction 
qui lui donne de l’espoir. Elle attend que ses parents biologiques viennent la chercher, 
dans la conviction qu’elle est contrainte de vivre avec des parents qui ne sont en fait pas 
les siens, et que ces derniers l’auraient trouvée dans la rue. 

NOUR FACE À L’AMOUR ET AU MARIAGE
À l’adolescence, Nour tombe amoureuse de son voisin. Cependant, cinq ans après le 
début de cette histoire, il la délaisse et s’engage dans une relation avec une autre fille. Cette 
histoire fut pour elle le deuxième choc venant d’un homme, après son père. Traumatisée 
par son père, Nour établit dorénavant un lien méfiant et rude avec son environnement. 
Sa souffrance n’est plus mesurable et son espoir s’effondre:

8  Vincent de Gaulejac, op.cit., 1996.

 “ Ça m’a fait beaucoup de mal, j’ai tellement pleuré, une amie m’a dit: ‘ arrête de pleurer .’ Je 
lui ai dit : ‘ je ne peux pas, ce ne sont pas mes yeux qui pleurent, mais c’est mon cœur qui pleure. ’ 
J’ai senti que toute ma vie était perdue. Je criais de désespoir. ”

Pendant ce temps, Nour entre à l’université et sa sœur se marie avec son fiancé. Elle 
se retrouve donc seule responsable de sa mère et ses frères, et seule à surmonter son 
chagrin d’amour et à gérer sa colère et sa tristesse. Beaucoup d’hommes viennent la 
demander en mariage, mais toujours dégoûtée, elle refuse toute demande et porte une 
bague pour faire croire à son entourage qu’elle est fiancée et qu’on la laisse tranquille. 

Pendant un an, Nour supporte son choc émotionnel seule, laisse tomber ses études à 
l’université et travaille dans la vente en faisant du porte-à-porte pour aider sa mère  
travaillant dans un supermarché. C’est au travail, qu’elle rencontre alors Ali, avec qui 
elle se marie sans trop y réfléchir: 

 “ Quand j’ai rencontré Ali un an après, je n’ai pensé à rien, j’ai juste voulu me marier. ”

Pour Nour, ce mariage représente une porte de sortie, une fuite vers l’inconnu. Pour la 
mère,9 le fiancé va également sortir sa fille de la misère financière et affective : 

“ Mes enfants n’étaient pas aimés, les liens avec les autres étaient limités. Cela influence l’enfant 
lorsqu’il sent qu’il n’est pas aimé. Même leur père était distant quand il vivait avec nous, il ne les 
voyait pas. Nos problèmes à la maison ne l’intéressaient tout simplement pas. ”

L’EXPÉRIENCE ET L’ÉCHEC DU MARIAGE
Après le mariage, Nour découvre une autre réalité: elle n’aime pas son mari et trouve 
qu’ils appartiennent à deux cultures différentes. Bien qu’il soit arabe et musulman comme 
elle, mais Jordanien, il ne partage pas sa vision du monde. En outre, ses comportements 
n’arrangent pas la différence. Nour le décrit comme violent, lunatique. Elle a voulu à 
maintes reprises divorcer, mais n’a jamais trouvé le courage pour passer à l’acte. Elle se 
sent alors opprimée, condamnée à mener cette vie misérable:

“ Je sens que je suis opprimée, que je suis condamnée à avoir cette vie. Je ne dis pas qu’on en 
est toujours au même point. Ça a changé. Je suis partie en Égypte et à mon retour, je voulais le 
divorce. Après il a changé, mais je ne me sens toujours pas bien et je dois continuer ma vie, je ne 
peux pas faire marche arrière. ”

9  Entretien avec la mère de Nour par l’auteure, Tripoli, 9 février 2011.
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Présente lors de l’entretien, la mère défend sa fille à ce moment et demande à ne pas la 
juger, mais à comprendre son action et les raisons qui l’ont motivée à en arriver là. Elle 
m’explique le contexte, en voulant m’aider à mieux appréhender l’histoire. Elle me dit :

“ On était dans un autre camp à côté de chez mes parents. Elle travaillait alors comme vendeuse. 
Comme elle est l’aînée, elle devait m’aider alors que moi aussi je travaillais. C’est pourquoi, elle 
faisait du porte à porte. Elle partait tôt le matin et rentrait tard le soir, les pieds enflés. Elle faisait 
tout cela pour qu’on puisse manger. Le propriétaire m’avait chassée de l’appartement parce que 
je n’arrivais pas à payer le loyer. Et mon grand- père avait refusé de nous louer son appartement 
sous prétexte que si on ne payait pas il serait gêné de nous demander le loyer. Pendant cette période, 
personne n’est venu demander sa main. Il a fallu qu’elle accepte le premier venu pour en finir avec 
cette vie. Personne ne nous a aidés. ”

Plus tard, on observe que les faits que Nour a vécus avec son père se reproduisent dans 
sa vie avec son mari. Petite fille, elle avait une peur immense de son père, spécialement 
quand celui-ci rentrait à la maison, et avec le mariage, elle commence à vivre le même 
problème avec son mari. Dès qu’il ouvre la porte, elle s’inquiète. Pis encore, elle se sent 
étouffée de tous les côtés en permanence, parfois même par l’amour de ses filles. 

Nour ne se voit pas comme une femme, elle se voit comme une mère qui fait tout pour 
protéger ses filles. Elle se sent seule et elle affronte seule sa peur et la violence de son mari:

“ Il n’y a personne pour me soutenir quand je suis en conflit avec mon mari. [...] j’ai peur qu’il 
m’enferme et qu’il me frappe devant les enfants. Il me frappe souvent, puis quand il sort, les filles 
viennent me consoler. ”

Son seul souci est d’épargner à ses filles toute cette violence. Ses filles sont de plus en 
plus perturbées par les actes de leur père et n’hésitent pas à raconter à l’extérieur ce 
qu’il fait subir à leur mère. Nour demande à son mari, lorsqu’il veut la frapper, de ne 
pas le faire devant les enfants. Avec le temps, son mari se résigne à ne pas la violenter 
en présence des enfants. Elle sait alors que lorsqu’il l’appelle et qu’il est énervé, c’est 
pour la frapper, l’humilier et vider sa colère. Il la frappe avec tout ce qui lui tombe sous 
la main: une ceinture, un bâton, etc. Quand il a terminé, il lui adresse la parole comme 
si de rien n’était, sans même s’excuser. Quant à elle, elle en ressort pleine de bleus et 
avec un sentiment de haine envers lui. Elle refuse de voir tout de suite ses filles et se sent 
moins que rien. Avec le temps, Nour apprend à ne pas penser à lui. Ils dorment dans 
deux chambres séparées dès son premier enfant, car elle ne supporte pas de dormir 
avec lui. Quand il veut coucher avec elle, il l’appelle, elle satisfait son désir puis revient 
dans la chambre de ses filles. 

LA REPRODUCTION DE SCHÉMAS DE VIOLENCE
Avec ses enfants, Nour est consciente qu’elle ne fait que reproduire le schéma familial, 
elle est exigeante envers sa fille aînée, lui donne beaucoup de responsabilités, tout comme 
sa mère faisait avec elle. Elle compte sur sa fille pour l’aider et partager les tâches à la 
maison. 

Nour vit dans un cercle vicieux de violence, qui n’arrête pas de se reproduire. Sa mère 
est victime de ses parents, son père est victime de ses parents, elle, ses frères et sœurs 
sont tous victimes de leurs parents. Pendant longtemps, Nour et ses frères ont été des 
exutoires à cette violence vécue par les parents. Nour conclut plus tard que si leur père 
n’aime pas leur mère, il lui est impossible d’aimer ses enfants et c’est la raison pour 
laquelle il était souvent absent.

Quand Nour frappe sa fille, elle n’est pas contente, mais elle le ressent comme un besoin. 
Ainsi lorsqu’elle a fini, elle est doublement énervée. 

Nour ressemble à beaucoup de mères de son entourage, qui éprouvent le besoin de vider 
leur colère en se défoulant par la façon la plus facile, à savoir sur les enfants. Ceux-ci 
deviennent l’exutoire de la violence subie par leurs parents. Néanmoins elle diffère 
des autres mères par sa prise de conscience de l’état de violence qu’elle fait vivre à ses 
enfants, sa souffrance vécue et du stress qu’elle a envie d’évacuer et de communiquer 
par ce moyen.

La vie de Nour est une succession d’instabilité et d’insécurité : insécurité financière, 
insécurité affective et insécurité au travail. En plus de l’insécurité dans son couple, Nour 
ressent une grande tristesse par rapport à la situation de ses frères qui sont coupés de la 
vie sociale: ils sont sans diplôme et sans travail. 

Elle éprouve du remords envers elle-même, et regrette d’avoir quitté ses études. En 
effet, elle aurait pu avoir une meilleure situation et se sent coupable car elle pense s’être 
détruite. La personnalité de Nour s’est développée dans la souffrance, elle n’a pas reçu 
les soins nécessaires pour un épanouissement dans son enfance. Ce vécu détermine son 
aptitude à interagir avec son environnement social. Au fur et à mesure qu’elle avance 
à travers des stades prédéterminés, la compréhension qu’elle a d’elle-même et de sa vie 
lui donne le sentiment d’être opprimée. Ses attentes vis-à-vis de la société se modifient 
avec le temps.  À travers ses expériences, elle a acquis des sentiments de méfiance face 
à son environnement. En effet, toutes ses relations ont été marquées par la violence et 
elles ont fini par une trahison ou un échec.
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La violence de Nour se traduit par l’agressivité. Cette violence est une réponse non 
contrôlée, mais apprise, et réactive à une situation d’humiliation par le biais de laquelle 
elle externalise sa souffrance et ses sentiments négatifs éprouvés dans sa situation 
infériorisante au travail. Nour réussit à déplacer cette souffrance et ses sentiments vers 
l’extérieur d’elle-même, dans le face à face avec ses enfants. 

“ C’est à cause du cumul, des choses qu’on ne s’est pas dites, qu’on n’a pas exprimées. Des fois 
je rentre fatiguée du boulot, si quelqu’un à la maison m’adresse la parole, je sens que j’ai envie 
de le tuer. Mais, ce n’est pas à lui que je parle. En fait, je projette sur lui l’image de la personne 
qui m’a fait mal au boulot. Mais si on fait la part des choses dans nos relations ça ira mieux 
Néanmoins, on ne peut pas le faire tout le temps et cela crée de la violence. Comme je n’ai pas 
de pouvoir sur X, je viens trouver ma petite fille comme exutoire à ma violence parce qu’elle est 
plus faible que moi. ”

Nour rejette l’humiliation et l’infériorisation qu’elle subit. Elle se trouve dans un rapport 
de force et un rapport d’inégalités. Cela provoque chez elle un sentiment de haine envers 
le dominant, qui dans le cas présent est son mari ou son chef. Sa violence verbale et 
physique se libère au sein d’une interaction de face à face sur les plus faibles qu’elle peut 
dominer, en l’occurrence ses enfants.

Ce comportement devient un mode d’action dans lequel Nour est entrée et n’arrive 
plus à en sortir : 

“ Je suis trop victime de violence et je suis violente, mais je ne peux pas ne pas me comporter 
comme ça. Ce sont des habitudes que j’ai prises pour évacuer mon énergie. L’habitude fait que 
tu ne comprends plus qu’à travers la violence. Par exemple, moi je suis actuellement habituée 
à ça avec mon mari : quand il s’énerve, il peut s’exprimer calmement, mais s’il ne s’énerve pas 
violemment avec des insultes et des cris je ne crois pas qu’il est réellement énervé. ”

CONCLUSION 
Nour subit la violence physique et psychologique de ses parents et de son mari. Deux 
principaux facteurs l’aident à résister et à protester contre la violence de son mari. Le 
premier est qu’elle est revenue vivre avec son mari et ses enfants dans le camp. Elle s’est 
sentie alors plus forte dans un milieu familier qu’en Jordanie. Le second facteur est son 
travail et son autonomie financière. Depuis qu’elle est la première ressource financière 
de la famille et qu’elle touche un salaire, elle ne se laisse plus faire par son mari. 

Nour a appris à relativiser sa souffrance à l’aide d’un travail stable, mais elle ne pardonne 
pas à trois hommes qui sont la cause de ses souffrances: son père, son ex petit-ami et 
son mari.

L’histoire de Nour montre que cela a été très difficile pendant la période où la perméabilité 
a une place prépondérante et ce, à tous les niveaux: professionnel, familial et sentimental. 
La façon dont son entourage l’a perçue, s’est ressentie dans le placement d’une certaine 
méfiance à la place de la confiance normalement attendue dans un milieu familial et 
proche. Son ressenti s’est également caractérisé par de la honte, du doute, une confusion 
des rôles et un manque d’autonomie, mais aussi un isolement (et pas un repli vers 
l’intimité) et un désespoir. De plus elle a éprouvé une certaine stagnation à la place d’un 
développement personnel et un manque d’intégrité.

Cette histoire nous montre comment Nour s’est construite en tant que sujet dans une 
trajectoire brutale. Malgré la souffrance, elle a construit un moi fort même en se pliant à 
certaines exigences, en acceptant des contraintes et en affrontant des rapports de domination. 
Au moment de l’entretien, Nour vit un moment identitaire qui se caractérise par une 
prise de distance (réflexive ou sensible) avec l’action en cours en vue de reformuler le sens 
donné à sa conduite. Cette douloureuse subjectivité qui est un mélange d’autonomie, 
de réflexivité et de volonté, est due dans l’immédiat à la situation familiale de Nour, et 
dans le médiat, au contexte global de la situation des réfugiés palestiniens qui les rend 
plus vulnérables à tous les niveaux comme nous venons d’en lire un exemple. 
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الخـاتمـة
تقـع نـور ضحيـة العنـف الجسـدي والنفسـي الـذي يمارسـه عليهـا والداهـا وزوجهـا. والواقـع أن عاملَيْن 
يْن يسـاعدانها علـى مقاومـة عنف زوجهـا وعدم الرضوخ لـه. يتمثل العامـل الاول بكونهـا عادت إلى  أساسـيَّ
المخيـم لتعيـش فيـه برفقة زوجهـا وأولادها. فشـعرت عندها بأنها أشـد قوة فـي بيئتها منه فـي مصر. أما 
العامـل الثانـي فهو حصولهـا على فرصة عمل واسـتقلالها الذاتي المالـي. وبالفعل، منـذ أن أصبحت المورد 

المالـي الأول للعائلـة، وباتـت تحصل علـى أجر، لم تعـد ضحية سـهلة لزوجها.

ـت مُماثلـة معاناتهـا عبر خوضها مضمـار العمل الثابـت. لكنها، مع ذلـك، لن تغفر  والحقيقـة أن نـور تعلمَّ
أبـدا لثلاثة رجال شـكلوا مصـدر معاناتها وهم: والدهـا، وصديقها السـابق، وزوجها.

إلـى ذلـك، يظهر مُعاش نـور أن الفترة التي تحتـل فيها النُّفوذيـة )أو قابلية المرء على امتصـاص الصدمات( 
مكانـة لافتـة علـى كافـة المسـتويات المهنيـة، والعائليـة، والعاطفية، لـم تكن الأمور تسـير على مـا يرام 
بالنسـبة إليها. وهكذا عكس محيطُها إدراكَها الحسـي لنفسـها في جو يسـوده الحذر لا الثقـة؛ والعار والحيرة 
واللغـط فـي الأدوار، عوضـا عـن الإعتماد على الـذات؛ والعزلـة، والركـود بدلا مـن الخصوصيـة، والتطور، في 

حيـن حل اليأس محل السـلامة الشـخصية. 

مـن جهـة أخـرى، تظهـر لنـا قصة نور كيـف أن هـذه الأخيـرة تمكَّنت مـن بناء ذاتهـا كشـخص فاعل ضمن 
مسـار محفوف بالألـم. فعلى الرغم من معاناتها، اسـتطاعت أن تبني "أنا" قوية، حتـى إن كان عليها الإمتثال 
لبعـض المتطلبات، والقبـول بالقيوض المفروضـة عليها، والتصدي لعلاقات تسـودها الهيمنـة. والواقع أنه 
عندمـا أجرينـا المقابلة مـع نور، كانت هـذه الأخيرة تعيـش لحظة مفصلية لجهـة هويتها، فابتعـدت بالتالي 
)بصـورة اسـتبطانية أو مُدركـة( عمـا يدور من حولهـا، في محاولة منها لإعـادة صياغة دلالات سـلوكها. ومرد 
هـذه الذاتيـة المؤلمـة، التـي هي عبـارة عن مزيج مـن الإعتمـاد على الـذات، والإسـتبطانية، وقـوة الإرادة، 
بشـكل مباشـر إلـى وضع نـور العائلـي، وبشـكل غير مباشـر، إلـى السـياق العام الخـاص بوضـع اللاجئين 

الفلسـطينيين الـذي يجعلهم أشـد ضعفا من سـواهم على كافة المسـتويات. 

إلـى ذلـك، فإنها تشـعر بالنـدم إزاء واقعها، كمـا تندم على عـدم متابعتهـا تحصيلها العلمي لأنهـا لو فعلت 
لـكان وضعهـا أفضـل بكثيـر مما هـو عليـه اليوم. لـذا فإنها تشـعر بالذنـب لكونها دمـرت نفسـها. وإن نور 
نـب الذي ينـدرج في إطـار العلاقـات بين الأنـا المثالـي والأنا لأنه يسـاعدها  لتعـي تمامـا هـذا الشـعور بالذَّ

على المضـي قدما. 

والجديـر بالذكـر أن شـخصية نور نمت وسـط المعاناة والألـم. فهي لم تلـق الرعاية الضرورية أثنـاء طفولتها 
لتشـعر بالإنشـراح. والحقيقة أن هـذا المُعاش حدد قدرتها علـى التفاعل مع بيئتها الإجتماعيـة. فكلما كانت 
دة مسـبقا في الحيـاة ، كان فهمها لنفسـها ولحياتها يولِّد في نفسـها شـعورا بالظلم.  تمـر فـي مراحـل محدَّ
ل بالتالـي مع الوقـت توقعاتها إزاء المجتمـع. وعليه، اكتسـبت نور عبر مختلف خبراتها مشـاعر  وكانـت تتبـدَّ

حـذر تجـاه مجتمعها. وبالفعـل، طبع العنف جميـع علاقاتها التي لطالمـا كان مصيرها الخيانة أو الفشـل. 

ـد العنف الذي تعيشـه نـور في ما تظهره هـذه الأخيرة من عُدوانيـة. كما يأتي كاسـتجابة غير مُراقبة،  ويتجسَّ
ة فعل علـى وضع مـن الإذلال، إذ تعمل من خلال اللجـوء إلى العنف  علـى التعبير عن  وإنمـا مُكتسـبة، وكـردَّ
معاناتهـا، وعمـا يجول في نفسـها من مشـاعر سـلبية مـن جراء وضعهـا الذي يحـط من قدرها فـي العمل. 
وتسـتطيع نـور بذلـك إخراج ما تعيشـه في نفسـها من معانـاة ومشـاعر دفينة فيتبلـور فـي مواجهاتها مع 

أطفالهـا. وهـي تصرح في هذا السـياق مـا حرفيته:

ـر عنها. أعـود أحيانـا إلى  "مـرد كل ذلـك إلـى تراكـم المشـاكل، وإلـى الأمـور التي لـم نقلـه ، ونعبِّ
ه ليـا أحدهم الـكلام، أشـعر بأنني اريـد قتله. ولكـن، لا أكون  المنـزل منهكـة القـوى. وعندمـا يوجِّ
ـه بالكلام إليـه إذ إنني أعمل على إسـقاط صورة الشـخص الذي ألحق بـي الأذى في  فـي الواقـع أتوجَّ
العمـل. غيـر أننـا إذا اسـتطعنا فصـل الأمـور عن بعضهـا في العلاقـات التـي نقيمها مـع الآخرين، 
ر علينا القيـام دائما بذلـك. وهذا بالتحديـد ما يولٍّـد العنف. وبما  سـنكون أفضـل حـالا. ولكن يتعـذَّ
ـس لعنفي لأنها  أنـه ليـس لدي أي سـلطة على شـخص ما، فإننـي اسـتخدم ابنتي الصغيـرة كمتنفِّ

ببسـاطة أشـد ضعفا مني."

ترفـض نـور ما تتعرض له من إذلال وحط من قدرها. فهي تجد نفسـها في علاقة تسـودها القوة واللامسـاواة. 
و يولِّـد هـذا الواقـع بالتحديد في نفسـها شـعورا بالحقـد إزاء الشـخص المتسـلِّط، أو زوجهـا،أو مديرها. لذا 
ـر عنفها الشـفهي والجسـدي فـي إطار تفاعـل مبني علـى المواجهة مع الأشـخاص الأكثـر ضعفا منها  يتفجَّ

الذين تسـتطيع السـيطرة عليهم، أي وبتعبيـر آخر الأطفال.

ر  وتجـدر الإشـارة في هذا السـياق إلـى أن هذا التصـرف يصبح أسـلوبَ عملٍ تنتهجـه نور إلى حد بـات يتعذَّ
عليها الخـروج منه:

"كثيـرا مـا وقعت ضحية العنف، وأصبحـت عنيفة. لكنني لا أسـتطيع ألا أتصرَّف هكـذا. والواقع أنني 
غ طاقتـي. فالعادة تجعلـك لا تفهم إلا عبـر اللجوء إلـى العنف. فمثلا،  اكتسـبت هـذه العـادات لأفرِّ
أنـا معتـادة مع زوجـي على هذا الأسـلوب: عندمـا تثير أعصابـُه، يصبـح بإمكانه التعبير عن نفسـه 
بهـدوء. لكـن، فـي المقابل، إن لـم تثر أعصابـه بقوة، ويلجـأ إلى الشـتائم، والصـراخ، لا أصدق أنه 

غاضبٌ." حقا 
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إلـى ذلـك، لا تـرى نـور نفسـها كامـرأة، بـل إنها تشـعر أنهـا امٌ تبـذل كل مـا في جهدهـا في سـبيل حماية 
بناتهـا. كمـا أنهـا تشـعر بالوحدة. فهـي تواجـه بمفردها خوفهـا، وعنـف والدها: 

"مـا مـن أحـد يدعمنـي عندما أكون فـي نزاع مـع زوجي. أنا أخـاف منه بشـكل لا إرادي. فأنا أخشـى 
أن يحتجزنـي وأن يضربنـي أمـام الأولاد. وغالبـا مـا يضربني، ثم عندمـا يخرج تأتي البنـات لتخفيف 

ألمي."

وشـغل نـور الشـاغل هـو أن ألا تختبر بناتها هـذا العنف، ذلـك أن بناتها يشـعرن أكثر فأكثـر بالإضطراب إزاء 
دن فـي إخبـار الآخريـن ما تعانيـه والدتهن مـن جراء أفعـال والدهن. فـي ظل هذا  أفعـال والدهـن، ولا يتـردَّ
الواقـع، طلبـت نـور من زوجهـا أنه عندما يريـد ضربها ألا يفعـل ذلك أمـام الفتيات. أذعن زوجهـا مع الوقت 
لإرادتهـا إذ لـم يعـد يعنِّفها بحضـور الأولاد. لكنها كانت بذلك تدرك أنـه عندما يناديها وهـو غاضب، فإن ذلك 
يكـون لضربهـا، وإهانتهـا والتفريـغ عـن غضبه. فهـو يضربها بكل ما يقـع في يـده، أي زنـار، عصا...الخ. وما 
إن ينتهـي مـن ضربهـا حتـى يوجـه لها الـكلام كأن شـيئا لم يكـن، بدون حتـى أن يقدم لهـا أي اعتـذار. أما 
هـي فيسـبِّب لها الضـرب كدمات في وجههـا وفي كافة أنحاء جسـمها، كما يجعلها تشـعر بالحقـد تجاهه. 
لـذا فإنهـا ترفـض رؤيـة بناتها بعد تعرضهـا للضرب، وتشـعر بأنها فاشـلة. غير أن نـور تعلمت مـع الوقت ألا 
تفكِّـر بمـا يفعلـه زوجها بها. فـكل منهما ينـام في غرفـة منفضلـة منـذ ولادة طفلهمـا الأول. وعندما يريد 

مضاجعتهـا، يناديهـا، فتلبـي رغباته وتعود بعـد ذلك إلى غرفـة بناتها. 

استنساخ أنماط العنف
بة مـع ابنتها  تعـي نـور أنهـا تعمل في خـلال تعاملها مـع أولادها على استنسـاخ النمط الأسـري. فهي متطلِّ
ل  البكـر، وتلقـي علـى كاهلها الكثير مـن المسـؤوليات، تماما كما كانـت تفعل والدتهـا معها. كمـا أنها تعوِّ

عليها لمسـاعدتها وتشـاطر الأعمال المنزلية معها.

وعليـه، باتـت نـور تعيـش في دائـرة مفرغة مـن العنف الـذي لا ينفـك يتكـرَّر. فوالدتهـا كذا والدهـا ضحية 
الوالديـن. أمـا هـي وإخوانهـا، وأخواتهـا فهـم بدورهم جميعهـم ضحية أهلهـم. ولفتـرة طويلـة، كانت نور 
سـا لهـذا العنف الذي عاشـه الوالدان. لـذا توصلت نور في مـا بعض إلى خلاصـة مفادها بأنه  وإخوانهـا متنفَّ
ر عليه أن يحـب الأولاد. لذا فإنـه غالبا ما كان غائبـا عن المنزل. إن لـم يكـن والدهـا يحب والدتهان فسـيتعذَّ

إلـى ذلك، لا تشـعر نور بالرضى عندمـا تضرب ابنتها. لكنها تشـعر أنها من خلال ذلك تلبي إحـدى احتياجاتها. 
لـذا فإنها تشـعر عندما تنتهي من ضربهـا بانزعاج مزدوج. 

والحقيقـة أن نـور تشـبه العديـد مـن الأمهـات فـي محيطهـا اللواتي يشـعرن بالحاجـة إلى تفريـغ غضبهن 
سـا للعنف  بالطريقـة الأسـهل، ألا وهـي عبر صب جـام غضبهن علـى الأطفـال. فيصبح عندهـا هؤلاء متنفَّ
الـذي يقـع ضحيتـه الوالدان. غير أنهـا تختلف عن الأمهـات الأخريات بوعيهـا بحالة العنف الـذي تزج أولادها 
فيهـا، وبمـا تعيشـه مـن معاناة، إلـى جانب مـا تعانيه مـن ضغـط لأن كل ذلك جعلهـا تشـعر بالحاجة إلى 

اللجـوء إلـى وسـيلة التعبير هذه. 

أضـف إلـى ذلك أن حياة نور عبارة عن سلسـلة مُتوالية من اللااسـتقرار واللاأمان: اللاأمـان المالي، واللاأمان 
العاطفـي، واللاأمـان في مـكان العمل. والواقـع أنها إلى جانـب اللاأمان الـذي تختبره نور فـي زواجها، فإنها 
تعيـش أيضـا حزنا عميقـا في ما خص وضـع إخوانها الذيـن لا يحظون باي دعـم، ويرفضـون العمل والمضي 

قدمـا، بالإضافـة إلى كونهم لـم ينالوا أي شـهادة ولم يحصلوا علـى أي فرصة عمل. 

والواقـع أن هذا الزواج يشـكِّل بالنسـبة إلى نور عبورا نحو شـيء مختلـف. فهو بمثابة هـروب نحو المجهول. 
أما بالنسـبة إلـى الوالدة٩، فإن الخطيب سـيُخرج ابنتها مـن البؤس المالي والعاطفـي الذي تختبره:

"لـم يكـن أولادي بمحبوبيـن. وعلاقاتهـم بالآخرين كانـت محدودة. وفـي الحقيقة، يؤثـر على الولد 
أن يشـعر بأنـه شـخص غير محبوب، حتـى والدهم لم يكـن يهتم لأمرهـم وكان جافـا، عندما كان 

يعيـش معنـا، ولـم يكن حتـى يراهم. فمشـاكلنا فـي البيت لم تكـن تهمّه."

فشـل الزواج
بعـد الـزواج، اكتشـفت نـور واقعـا مغايرا. فهـي لا تحـب زوجها لأنهمـا مـن ثقافتَيْـن مختلفتَيْـن. ورغم أن 
زوجهـا عربـي ومسـلم مثلهـا، إلا أنه كمصـري لا يشـاطرها رؤيتهـا للعالم. أمـا تصرفاتـه فتزيد الطيـن بلة. 
وفـي هذا السـياق، تصـف نور زوجهـا بأنه عنيـف، وغريـب الأطوار. وهـي لطالمـا أرادت الطـلاق، لكنها لم 
تجـرؤ ترجمـة رغبتهـا إلى فعـل. فكانت تشـعر بالتالـي بالظلم، وبأنـه محكوم عليهـا أن تعيش في الشـقاء:

"أشـعر بالظلـم، وبأنـه محكـومٌ علي أن أعيـش هذه الحيـاة. وهنا لا أقصـد أن الأمور مـا زالت على 
حالهـا. فـكل شـيء قـد تبدل. ذهبـت للعيـش في مصـر. وعنـد عودتـي، أردت الطلاق. بعـد ذلك، 
تغيَّـر زوجـي. لكـن مازلـت أشـعر اننـي لسـت بخيـر، وأن علي المضـي قدما لأنـه لم يعد بوسـعي 

العودة إلـى الوراء."

وإذ كانـت والـدة نـور متواجدة لـدى إجـراء المقابلة، فإنهـا عملت علـى المدافعة عـن ابنتهـا، وطلبت عدم 
ـم أفعالهـا والأسـباب التـي آلـت بهـا إلى ما هـي عليـه اليـوم. فراحت عندهـا هذه  الحكـم عليهـا، بـل تفهُّ

الأخيـرة تشـرح لي السـياق لمسـاعدتي علـى بناء فهـم أفضل للوضـع القائـم قائلة: 

ي. كانـت عندها تعمـل كبائعـة. وبما أن نور هـي الإبنة  "كنـا فـي مخيَّـم آخر علـى مقربة مـن والدَّ
البكـر فـي العائلـة، كان عليها مسـاعدتي فـي الوقت الـذي كنت أنـا أيضا أعمـل. لـذا، فإنها كانت 
تعمـل فـي بيع السـلع مباشـرة في البيـوت. ولهذا الغـرض، كانت تذهب فـي الصبـاح الباكر لتعود 
ختين من شـدة التعـب. وكانت تقـوم بكل ما  ر عند المسـاء، فتكـون رجلاهـا متنفِّ فـي وقـت متأخِّ
ـر لنـا قوتنـا اليومـي. والحقيقـة أن المالك كان قـد طردني مـن الشـقة لأنه لم  تقـوم بـه لكـي توفِّ
ته بحجـة أنه لو  يعـد بوسـعي تسـديد بـدل الإيجار. كمـا أن جدي قـد رفض أن يدعني اسـتأجر شـقَّ
ب علينـا. وفي هذه  د بدل الإيجار، سيشـعر بالإزعـاج إزاء مطالبتنا بتسـديد المبلـغ المتوجِّ لـم نسـدِّ
الأثنـاء، لـم يـأت أحـد ليطلـب يدها. لـذا فـكان عليهـا أن تقبل بـأول رجل طلـب يدهـا لتضع حدا 

للحيـاة التـي تعيشـها. لم يمـد لنا أحـدٌ يوما يـد العون." 

وتجـدر الإشـارة إلـى أن الوقائع التي عاشـتها نور مـع والدها عـادت وتكرَّرت فـي حياتها مع زوجهـا. فعندما 
جـت، باتت تعيش  كانـت يافعة، كانت تشـعر بخوف شـديد من والدهـا عندما يعود غلـى المنزل. وعندما تزوَّ
المشـكلة نفسـها مـع زوجهـا؛ فمـا إن يفتـح البـاب حتى تشـعر بخوف شـديد، لا بل اسـوأ من ذلـك، فإنها 

تشـعر دائمـا بأنها تختنـق على كافـة الأصعدة، حتى انهـا أحيانا تشـعر أن حب بناتهـا يخنقها. 

٩  المقابلة الثانية، ٩ شباط/فبراير 20١١، طرابلس-لبنان.
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شـقيقة نـور بخبـر وصـول والدهها حتى تظاهـرت بالذهاب إلـى الحمام حيـث عملت من شـدة خوفها على 
شـرب مـاء جافيل. فتـم نقلها علـى الفور إلى المستشـفى لإخضاعها لغسـيل مَعِـدة. عندما عرفـت الوالدة 
بخبـر هـروب ابنتَيها، تركت المنـزل الزوجي هربا من الوالـد، والتجأت عند والدَيها لتجنُّـب رؤية زوجها. وإذ لم 
لها مسـؤولية سـوء تربيـة الفتاتيَْن وهروبهمـا، طلبت الطلاق.  يعـد بوسـعها مواجهة زوجها خوفا من أن يحمِّ

وبعـد أن حصلـت والـدة الفتاتيَـن على الطلاق، اسـتقرت فـي منـزل والدَيْها برفقـة أولادها الثلاثـة الآخرين، 
فـي حيـن بقيت الفتاتيَْن مـع والدهما. وتجدر الإشـارة في هـذا الإطار إلى أن هذه الحادثة شـكَّلت السـبب 
المباشـر للطـلاق بيـن والـدي الفتاتيَـن. كما أتى هـذا الإنفصـال ليزيد الأمور سـوء لنـور في خـلال إقامتها 
عنـد زوجـة والدهـا، رغم أن الوالـد كان قد اتخـذ قرارا بتغيير سـلوكه تجـاه ابنتَيْـه. وفي هذا السـياق، طلب 
مـن ابنتَيْـه كتابـة مـا يزعجهم في شـخصيته. نـزولا عند رغبتـه، باحت نور لـه بكل مـا يضايقهـا. وعندما قرأ 

الأب ذلـك، ثـارت أعصابـه. فانهال ضربا على شـقيقتها. 

وفـي دائـرة العنـف التي عاشـت فيهـا نور، نسـجت فـي خيالهـا رواية تعطيهـا أملا فـي الغد. فهي بحسـب 
مـا اختلقتـه فـي انتظـار والديهـا الحقيقين، وعلـى اقتناع بـأن اللذين تجد نفسـها مضطرة للعيـش معهما، 
ليسـا بوالديهـا الحقيقيـن، وبأنهمـا وجداهـا في الشـارع. ومـذذاك الحين، باتـت تعيش على أمل بـأن يأتي 

والداهـا الحقيقيّان ذات يـوم لإصطحابها. 

الرجل، والحب والزواج في حياة نور
فـي سـن المراهقـة، وقعـت نـور في حـب جارهـا، إلا أنـه تخلى عنهـا بعـد انقضاء خمـس سـنوات ليرتبط 
بفتـاة أخـرى. وشـكَّل هـذا الأمـر الصدمـة الثانية التي تسـبَّب لهـا بها رجلٌ فـي حياتهـا، بعد والدهـا. وبعد 
أن تلقـت صدمـة مـن والدهـا، باتت نور تقيـم علاقة حذرة وقاسـية مع بيئتهـا. والواقـع أن معاناتها لم تعد 

د أملهـا. وهـذا ما يبـدو واضحا في مـا قلته: تحُتمـل، وتبـدَّ

لقـد آلمنـي ذلك كثيـرا. ذرفت الكثيـر من الدموع إلـى حد قالت لـي إحدى صديقاتـي: "توقفي عـن البكاء". 
فأجبتهـا: "لا أسـتطيع ذلـك، فليسـت عيناي اللتـان تذرفان الدمـوع بل قلبي". لقـد شـعرت أن حياتي كلها 

ذهبت سـدى. لذا كانـت أصرخ لشـدة الألم.

فـي هـذه الأثنـاء، دخلت نـور الجامعـة. وتزوجـت شـقيقتها بحبيبها. فوجـدت عندها نور نفسـها مسـؤولة 
وحدهـا عـن إعالـة والدتهـا وإخوتها. كما وجـدت أن عليها بمفردهـا التغلُّب علـى علاقتها الغرامية الفاشـلة، 
والسـيطرة علـى غضبهـا، والتعامل مع حزنهـا، وقلبها المحطـم. صحيـح أن كثيرين هم الرجـال الذين كانوا 
يطلبـون يدهـا، لكنهـا كانـت ترفـض الـزواج مـن كل رجـل بتقدم لهـا لشـعورها الدائـم بالإشـمئزاز، وتضع 

بالتالـي خاتمـا لكـي يظن الجميـع أنها مخطوبـة ويتركوها وشـأنها. 

عانـت نور طوال سـنة من آثار صدمتهـا العاطفية، فوضعت حـد لتحصيلها العلمي الجامعـي، وراحت تعمل 
فـي المبيـع فتبيع السـلع مباشـرة فـي البيوت لمسـاعدة والدتهـا التـي كانت تعمل فـي متجر عـام كبير. 

وفـي خـلال عملهـا، التقت بعلـي. فتزوجت بـه بدون أن تفكِّـر كثيرا بالأمر، بحسـب مـا قالته لنا:

"عندما التقيت بعلي بعد سنة، لم أفكِّر بأي شيء. أردت فقط الزواج."

 مانعـا إياهمـا مـن مقابلـة أي شـخص،  كما عمل علـى إغلاق سـتائر البيت بواسـطة عصا، قبـل أن يذهب 
لمهاجمة الشـابَّيْن. 

ـقيقَتَيْن، لكن من دون  د والتفرقة في مـا بين الشَّ حاولـت عندهـا زوجة الأب الإسـتفادة من الوضع المسـتجِّ
جـدوى. فأحـدث بالتالي وجودهمـا توترا بين الأب وزوجتـه، غادرت إثره الزوجة المنزل لتسـتقر عنـد والديها. 
وبعـد انقضـاء عدة أيـام، عادت الزوجة إلـى المنزل لترمي مـن النافذة كافـة مقتنيات الفتاتيَـن. فهم عندها 

الأب الرسـالة التـي أرادت زوجتـه إيصالها له. فقام فورا بإرسـال ابنتَيه عنـد والدتهما. 

إلـى ذلـك، تعترف نـور بأنها لطالما حُرمت من اشـياء كثيرة. وهكذا فإنها وجدت نفسـها مضطرة أن تسـتعير 
الثيـاب مـن صديقاتهـا. كما أنهـا قفزت مـن النافذة لزيـارة إحـدى صديقاتها فـي المخيم. وعلـى الرغم من 
جـو العنـف الـذي كانت تعيش فيـه، فإنهـا كانت تلميـذة مجتهدة في المدرسـة. فهـي تمكَّنت مـن إكمال 
ـطة بنجاح، ومـن الترفُّـع بالتالي إلـى المرحلـة الثانوية. وبغيـة تهنئتها  السـنة الأخيـرة مـن المرحلة المتوسِّ
قتـه مـن نجـاح، قطـع أسـاتذتها عليهـا وعـدا بزيارتها فـي المنـزل. ولكـن، تجنبا لـإذلال الذي  علـى مـا حقَّ
قـد تتعـرض له علـى يد والدهـا أمـام زوارها، اختـارت نور الهـرب من المنـزل. إلى ذلـك، واحتفـالا بنجاحها 
ونيلهـا الشـهادة الثانويـة، اختـارت نـور أن تنظِّـم سـرا حفلـةً صغيرة عنـد صديقتهـا، وذلك خوفـا منها من 

أن تطلـب إذن والدها.

تها إذا قالت لنا:  وكانت نور تشعر بالإضطراب وتنهمر دموعها وهي تروي لنا قصَّ

"يزعجني أن أخُبر كل هذه الأمور لأن ذلك يوقظ في نفسي ذكريات أليمة. وأنا لا أحب البكاء."

قارنـت عندمـا  إلا  ذلـك  تكتشـف  لـم  الظلـم. وهـي  يسـوده  فـي جـو  ترعرعـت  وكأنهـا  نـور   تشـعر 
حياتها بحياة الآخرين. 

تحوُّل ضعف7 نور إلى فعل
نظـرا إلـى كـون نـور تعاني ضعفا شـديد فـي فتـرة المراهقة، أقدمـت مرة علـى الهرب مـن منزلهـا وقامت 
بمحاولتَـي انتحـار. ومـرد ضعفهـا هـذا إلى رؤيـة والديهـا يخضعـان للتَّنقيص على يـد وجوه سـلطة. وهذا 
مـا دفعهـا فـي ما بعد إلى اسـتبطان وجـوه متناقضة من شـأنها المسـاهمة فـي إضعاف الجهاز النفسـي. 

ل8. والحقيقـة أن هـذه النزاعـات تظهـر مجـددا كلمـا وجد الفرد نفسـه في وضـع مذِّ

تجـدر الإشـارة إلـى أن هروب نـور مع شـقيقتها من المنزل حصـل في خـلال الصيف فيما كانت في السـنة 
ـطة. كانـت هذه المـرة الأولى التي تخرجـان منها مـن المخيم. تركتـا المخيم،  الأخيـرة مـن المرحلة المتوسِّ
هَتَيْن نحو بيروت. ولدى وصولهما إلـى أحد مخيمات العاصمة،  وتوجهتـا إلى المدينة، واسـتقلتا البـاص متوجِّ
ان. لكن، بعـد أن أجـرت العائلة تحقيقا بهذا الشـأن،  اسـتقبلتهما عائلـة بعـد أن أخبراهـا أن والديهمـا متوفَّ
اتصلـت هـذه الأخيـرة بـالأب الذي سـرعان مـا أتى برفقـة زوجتـه الثانيـة لاسـترجاع ابنتَيْه. وما إن سـمعت 

ل الإدراك ونقَـل حـالات الإسـناد"، فـي جاكليـن باروس ميشـال ، فلـوران غيسـت-ديبريري  ٧  جاكليـن بـاروس ميشـال، "تبـدُّ
ل، وبـروز، باريـس، دار نشـر إيسـكا، المجلـد 4، العـدد ٩، ١٩٩8، ص ٧٧-8٩. )إشـراف(، السـاحى الإجتماعيـة: أزمـة، تبـدُّ

8 فانسان دو غولوجاك، مرجع سابق، ١٩٩٦. 
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د ذاته وفقـا لتطلعاتـه، كما أنها تتـرك حيِّزا  الهويـة، وبجزئهـا الذاتـي والشـخصي، توفِّر خيـارا للفرد بأن يحـدِّ
وافـرا للتصنيـف الإجتماعـي ولما قـد يحمله مـن تأثير علـى الفرد. 

ما تريد حقا قوله نور: صورة الأب والام
"العنـف موجـود في كل مكان مـن حولك"، بهـذه الكلمات تختصر نور السـياق الذي تعيش فيه. فبالنسـبة 
إليهـا الجميـع يختبر حالة عنف ويفرضها علـى الآخرين. فمنذ مرحلة الطفولة، تعمل نور جاهدة لتوفير سـبل 
عيشـها ومسـاعدة عائلتهـا. فهي تركت المدرسـة بحثا عـن عمل. وهي غارقة فـي حزن عميق مـرده  لعوامل 
عديـدة. فما عاشـته من حالات قمع واسـتغلال تحـول إلى عنف وسـوء معاملة مخزيـة. والحقيقة أن حالات 

العنـف هـذه سـتجعل نور تعيش فـي دوامة عنف بحيـث تغدو هي فـي الوقت عينه الضحيـة والجانية. 

جـة، وأم لثلاث فتيـات. أوقفـت تحصيلها  نـور، البالغـة مـن العمر 28 عامـا، هي لاجئـة فلسـطينية٦، متزوِّ
العلمـي الجامعـي عندمـا كانـت في السـنة الثانية. ثـم تابعت بعدهـا دورات فـي مجال العمـل الإجتماعي 
لتبـدأ من ثم العمل لحسـاب منظمة غيـر حكومية كبيرة في المخيـم. ولدى إجراء المقابلة، كانت مسـؤولة 

عـن تنفيذ مشـروع صحة مجتمعية للشـباب. 

والجديـر ذكـره أن نـور هي مـن عائلة مؤلفة من سـبعة أفـراد. أمـا الوالد فهو غائـب لأنه يمضـي وقته لدى 
زوجتـه الثانيـة. فوالـد نور تزوَّج مـن والدتها إرضاءً لأسـرته. لـذا، وبعد انقضاء الشـهر الأول من الـزواج، ترك 
زوجتـه لإرتبـاط بالمـرأة التـي لطالما أحبهـا، والتي لم تكـن تحظى برضى والديـه. فوجدت عندهـا والدة نور 
د بيـن الحين والآخر  نفسـها وحيـدة لمصيرهـا بعد فترة وجيزة مـن عقد قرانها. ولكـن الوالد الغائـب كان يتردَّ

لزيارة أسـرته، و يرهـب الجميع حتى فـي غيابه. 

عاشـت نـور طفولة صعبة، بيـن والد غائـب وعنيف، ووالـدة ضعيفة الشـخصية تعاني مـن تعرضها للضرب 
على يـد زوجها.

فوالـدة نـور هـي امـرأة ينبذهـا والداهـا وزوجهـا، كما انهـا ترفـض الطلاق خوفـا مـن أن ينبذهـا المجتمع. 
والحقيقـة ان هـذا العنـف المخذي الـذي تختبـره الوالدة ولَّـد معاناة في نفس نور التي سـرعان ما سـتفهم 

المصائـب التي تعيشـها والدتها. 

وبغية سرد هذا الواقع وتسليط الضوء على خنوع والدتها، تروي نور لنا هذه الحكاية المضحكة:

"كانـت أمـي تخشـى والدي إلى حد أنهـا رفضت نقلي إلى المستشـفى عندما أصُِبت بحروق خشـية 
أن يـأت والـدي وألا يجدنا فـي المنزل؛ ما أدى إلـى التهاب جرحي في اليـوم التالي."

إلـى ذلـك، تربـط نـور بوالدهـا علاقـة عنف وكبـت. فكل مـا يدور فـي البيـت يحصل سـراًّ. وفي خـلال فترة 
المراهقـة، باحـت نـور بعلاقتها وعلاقـة أختها الغراميـة لوالدها أمـلا منها في تشـاطر تجربتها المُعاشـة مع 
 والدهـا. ولكـن مـا كان مـن الوالـد إلا أن قـام بأخـذ ابنتَيْه عنـد زوجتـه. وعمد على سـجنهما داخـل المنزل

٦  لمزيـد مـن المعلومات حـول وضع اللاجئين الفلسـطينيين فـي لبنان، راجع: سُـهيل الناطور، أوضاع الشـعب الفلسـطيني 
فـي لبنان، بيـروت، دار التقـدم العربي، ١٩٩٣.

تهدف هذه الورقة البحثية إلى تسـليط الضوء على عوامل مختلفة تطبع القصة العائلية والمسـار الإجتماعي 
نيَْن  لإمـرأة فلسـطينية تعيـش في مخيـم للاجئين فـي لبنان. وتجدر الإشـارة فـي هذا السـياق إلـى أن مكوِّ
مـن الهويـة يضطلعان بدور اساسـي في بلورة مسـألتنا، وهما الهويـة الجندرية، والهويـة الوطنية. فواقع أن 
نـور تجمـع بيـن كونها امرأة وفلسـطينية يجعلها تواجه أشـكالا عديدة مـن العنف، وذلك بسـبب الديناميات 

و/أو حـالات التوتـر القائمة بين الرجال والنسـاء من جهة، والفلسـطينيين واللبنانييـن من جهة أخرى. 

وقـد اسـتندت المنهجيـة المُعتمـدة لجمـع البيانـات علـى السـيرة١ الشـخصية. والحقيقة أن هذه السـيرة 
لأساسـيةٌ للخـروج مـن لغـط المشـاعر والغوض فـي الذكريـات بحثا عما يتصـل في الواقـع. كما أنهـا تتُيح 
للشـخص إمكانيـة إعـادة بنـاء قصته الخاصة، والسـعي إلـى إيجاد كيـف ترخي قصـة الآخرين بثقلهـا عليه، 
تها الخاصـة مختلف جوانب  وكيـف عمل هذا الشـخص بالتحديـد على بناء ذاتـه"2. وتصف نور عبر سـرد قصَّ
ما وراء مشـاعرها، بما يشـمل مجموعة مركَّبة من من المؤثِّرات، والإنفعالات، والإسـتيهامات، وردود الفعل، 
إلـى جانـب الخبـرات المتراكمـة وحالات العنف وسـوء الإسـاءة المُخزيـة٣. والواقـع أن العنف الـذي وقعت 
ضحيتـه نـور سـاهم فـي تغيير هويتهـا وعلاقتهـا بمجتمعها مـن جهة، كما سـاعد علـى بناء ذاتيـة مؤلمة، 

ن للرابـط الإجتماعي.  مـن جهة أخـرى؛ ما يظهـر بالتالي الألـم كعنصرٍ مكـوِّ

أمـا التحليـل الذي أجرينـاه، فيقضـي بتحديد العناصـر المشـكِّلة للهوية، التي يحشـدها الألـم، وذلك بغية 
تحديـد مختلـف جوانب هـذه العناصـر بالتحديد بشـكل بـارز، واسـتبِطاني، وسـردي. ويمُثِّل تحليـل عملية 
تكويـن الهويـة ذاتيةَ نـور التي تظُهرها بشـكل واضح كشـخص فاعل من جهـة، وإدارتها الخاصـة لما تتعرض 
دة. والواقع  لـه مـن عنف من جهـة أخـرى. وتكشـف هـذه الإدارة التي تعتمدهـا أن للعنـف مصـادر متعـدِّ
أنـه سـيُعمل طـوال هـذا المقال على تحديـد هذيـن الجانبَيْن مـن هوية نـور وتصنيفهما حسـب الفئة التي 
ينتمـي كل منهمـا إليهـا، ووفقـا لمختلـف المراحـل التـي طبعـت حياة هـذه ال، وفـي مختلف مسـتويات 

الحيـاة الإجتماعيـة، وذلك لمسـاهمتهما في تكويـن هويتها. 

وتجـدر الإشـارة بهـذا الخصوص إلـى أن المصطلـح "هوية" يسُـتَخدم للدلالة على شـعور المـرء بأنه موجود 
وبـأن "الأنـا" الخاصـة به مختلفة عـن "الآخرين"4. إلى ذلـك، يتُيح هـذا التعريف المُعتمد فهمـا أفضل لكون 
الغَيْريـّة والهويـة يمثِّلان الوجهـان الذاتي والإجتماعـي لتحديد الهوية في سـياق عملية تفاعـل ضرورية لكل 
ـق النظـري للهويـة بانتماء مـزدوج٥. فهـي في الوقـت عينـه ذات صلة  هويـة. مـن جهـة أخـرى، يرتبط الشِّ
بشـعور ذاتـي وشـخصي، وبالتالـي فـردي، ومنبثقة عـن العلاقة بالآخـر وعن تفاعـل اجتماعـي. وهكذا فإن 

ـق، والإدراك الحسـي"، فـي جان فرنسـوا لايه، نومـا مورارد )إشـراف(،  ١  جـان فرنسـوا لايـه، نومـا مـورارد، "التحقيـق، والمحقِّ
روايـات  الشـقاء، باريـس، ديـكارت وشـركاؤه، ١٩٩٥، ص. ١٦٧-١80.

2  فانسان دو غولوجاك، مصادر العار، باريس، ديكلي دو بروير، ١٩٩٦.

٣  حـالات العنـف وسـوء الإسـاءة هـي على صـورة  مختلف وجـوه السـلطة. العنـف الإقتصـادي )الفقـر، البؤس، الإسـتغلال، 
البطالـة...(، والعنـف الإجتماعـي )فقـدان حقوق، عدم مسـاواة...(، والعنف الرمـزي )وصمة، إلغـاء، إقصاء وتجريد مـن صفة...(، 
والعنف الجسـدي )سـوء المعاملة، التعذيب(، والعنف النفسـي )الإحسـاس بالدونيـة وخَفْض القيمة، الرفض، تنقيـص...(، المرجع 

. نفسه

4  إيزابيـل تابوادا-ليونيتـي، "الإسـتراتيجيات الخاصة ببناء هويـة والأقليات: من وجهة نظر عالم الإجتمـاع"، في كاميل كاميليري 
)إشـراف(، الإسـتراتيجيات الخاصة ببناء هوية، باريس، دور نشر جامعات فرنسا، ١٩٩0، ص. 4٥-8٣
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عامـلات المنـازل المهاجرات في نقابـة برعايةٍ من الاتحاد الوطنـي لنقابات العمال والمسـتخدمين، ومنظمة 
العمـل الدوليـة، والمنظمات غيـر الحكومية، بعـد أن رأيت هذه الهيئـات بوصفها بنيةً تنظيميـةً تؤدي فيها 
علاقـات القـوة بين مختلـف الفاعلين إلى نـزاعٍ كبير ضمن خطـوط النـوع الاجتماعي والجنسـية. وهذا الأمر 
يدفعنـا إلى طرح سـؤال مـا إذا كانت النقابات قـد تخلت عن سياسـات التحريض وتبنّت الحوكمـة العالمية. 
فـي الوقـت عينه، أبدى كثيـرٌ من عاملات المنـازل المهاجـرات ردود أفعالٍ علـى الخطاب الذي يشـير إليهنّ 
كضحايـا، مـا أدّى إلـى تأسـيس نقابتهنّ. ربمـا كان ذلـك بسـبب أنّ النقابة تمنـح الأمل لعامـلات المنازل 
المهاجـرات لأنهّـا، فـي الحـد الأدنى، تقـدّم إمكانياتٍ لإعـادة بنـاء ديناميات العمـل. وعلى الأقـل، يجب أن 
تؤخـذ الحيويـة والحماسـة والأمل التـي تعبّر عنها عامـلات المنـازل المهاجرات باسـتمرارٍ علـى مأخذ الجد. 
إنـّه تذكيـرٌ بـأنّ العمـال، حتى في أكثـر مجـالات العمل عـزلاً، قادرون علـى محاولـة إعادة تشـكيل علاقات 
القـوة وعـدم المسـاواة والتي تكمـن خلف شـروط عملهم. مع نسـبة عمـالٍ مهاجرين تبلغ نصـف الطبقة 
العاملـة فـي لبنـان، تطُرح الأسـئلة التاليـة على المهتميـن بالتغييـر الاجتماعي: كيف السـبيل للاسـتفادة 
مـن الوجـود الملحـوظ للمهاجريـن؟ ما السـبيل إلى العمل معهـم لبناء قوتهـم السياسـية المنظمة؟ كيف 
يمكـن بنـاء تحالفـات قويـة عابرةٍ للجنسـية لتعزيـز التغيير السياسـي؟ ومـا هـي المفاعيل التـي يمكن أن 

يشـكّله ذلـك علـى تصوراتنا للبنـى السياسـية والاجتماعية في ما يخـص العمالة؟

بغـضّ النظـر عـن نجـاح عضـوات النقابـة فـي الحصـول علـى الحقوق التـي يكافحـن مـن أجلها، ثمـة أمرٌ 
مهـمٌّ أيضـاً وهـو انخراطهنّ فـي محاولةٍ يتعلّمن مـن خلالهـا ويعلّمننا في الوقـت عينه تحـدي ضروب عدم 
المسـاواة البنيويـة ومؤسسـات التفرقة الجنسـية والعنصرية التي هي جـزءٌ لا يتجزأ من حاضرنا الرأسـمالي. 
فـي رأيـي، لا يقتصـر كفاحهنّ على إحراز مكاسـب صغيـرة؛ فهو يتعلـق بإفسـاح المجال لأولئـك اللواتي لم 
يسُـمَح لهـنّ بقـول كلمتهنّ في تحديد شـروط وجودهـنّ. وبفضل هـذا الكفـاح، يتحوّلن ويحوّلـن المجتمع 
حولهـنّ. ومثلمـا تقـول آنـّا، "إنّ حصولنـا على هـذه النقابـة كانت لحظـةً تاريخيـةً عندما علـم كلُّ من كان 

حاضـراً بـأنّ حاجـزاً مهمـاً قد عُبـر ]و[ أنهّ لن تكـون هنالك عـودة إلى الـوراء" ٣2. 

 

٣2  مقابلة أجرتها المؤلفة مع مرغريت، بيروت، شباط/فبراير 20١٥.

 اللـه علـى النسـاء تسـمية "البنات" وهـي جمع كلمة بنـت التي تعنـي "فتاة" وأحيانـاً يمكـن أن تحيل إلى 
"الإبنـة". وقـد بـرّرت محادثتـي الكاميرونيـة النقابية هذا الأمـر كما يلي:

"لطالمـا تحدّثنـا إلـى عبد الله بوصفـه بابا لأنـّه يظهِر الاحتـرام؛ والاحترام بالنسـبة إلينـا أمرٌ صارم 
]...[ لا أسـتطيع السـماح لنفسـي بـأن أكـون بمسـتواه. هـو رئيـس الاتحـاد. أفكّر في نفسـي: هو 
المؤسّـس. لكننـي أيضاً لسـت أدنـى منه. نحن رفيقان. أنا لسـت... كيف أشـرح ذلك؟ أنـا أحترم... 

لديّ احتـرامٌ له" 31.

مـن الشـائع فـي لبنان أن نسـمع أربـاب العمـل يتحدثون عـن عاملات المنـازل لديهـن بوصفهـنّ "بنات". 
مـن جانبهـا، من المتوقّـع أن تتوجّـه العاملة إلـى ربيّ عملها بتسـمية "بابـا" و"ماما". وهذه الأسـطورة من 
الرابـط الوثيـق جـزءٌ مـن الجهد الهـادف إلى ضمـان تبعية العاملـة وتفانيهـا تجـاه العائلة التي تسـتخدمها. 
بعبـاراتٍ أخـرى، تتضمّـن الحميميـة الخطابية عـادةً ضمان تحكّـمٍ أكبر لرب العمـل بالعاملة كوصـيٍّ وحامٍ 
لهـا. تتـلازم هـذه العلاقة بأربـاب العمل مع أنهّـم لا ينظرون إلـى العاملة المنزليـة بوصفها امرأةً مسـتقلة. 
و"الابنـة" بهـذا المعنى تخضع لسـلطةٍ أبويةٍ وبالتالي، يتُوقـع منها أن تغضّ النظر عـن حاجاتها بوصفها امرأةً 
راشـدة. لكن في سـياق النقابة، تشـير كلمتا "بابا" و"ماما" إلـى الموقع النزاعي الذي تحتلـه عاملات المنازل 
كنقابيـات وكعامـلات فـي القطـاع المنزلي. كمـا أنّ هذا الأمـر يتضمّن عنصريـن نزاعيين: كونهـنّ نقابيات، 
مـا يتضمّـن وضع مسـاواةٍ ورفاقيةً مـع النقابييـن الآخرين؛ وكونهنّ نسـاءً يعملن فـي القطـاع المنزلي، ما 
يدفـع "الزملاء النقابيين" إلى تشـجيع خطابٍ يتّسـم بالحمايـة والوصاية. أقول هذا لإظهـار أنّ طبيعة العمل 
وموقعـه والنـوع الاجتماعي هـي كلها ملازمةٌ لسـبل إظهار العاملات خطابياً ضمن سـياق النقابـة العمالية. 
عـلاوةً علـى ذلـك، فهـو يظُهِـر أنّ الاتحـاد، بوصفه مؤسسـة، ليس منيعـاً على خطـاب الوصاية الـذي يزعم 
حمايـة عاملـة المنـزل في فضاء الأسـرة. بـل على العكـس، عبر إعـادة إنتاج الخطـاب عينه، تتأسـس علاقةٌ 

هرميـة بيـن العاملات وقيـادة الاتحاد، علـى مثال صـورة بابا عبد اللـه وبناته.

خـاتمـة
قدّمـتُ فـي هذه الورقة تحليلًا للسياسـات داخل العلاقات، وكذلك تشـكيل السـلطة، بيـن مختلف الفاعلين 
النقابييـن الذيـن قابلتهـم أثناء عملـي الميداني. لقد أشـرتُ إلى تحدي عامـلات المنازل، عبر تشـكيل نقابة، 
لسـلطة الدولة التشـريعية التـي تعاملهنّ باسـتمرارٍ بوصفهـنّ عاملاتٍ يمكن اسـتبدالهنّ ومسـتثنياتٍ من 
قوانيـن العمـل اللبنانيـة، وتنكر عليهـنّ الحق في تنظيم أنفسـهن؛ وبالتالـي، الحق في أن يكـون لهنّ صوتٌ 
سياسـي. مـن جانبٍ آخر، يجـب على العاملات التجـول في حقل ألغام السـلطة ضمن سـياق نقابتهنّ وبنية 
الاتحـاد الوطني لنقابات العمال والمسـتخدمين. على سـبيل المثال، سـلّطت الضوء علـى التحديات في بناء 
التضامـن حيـث يحدّ النـوع الاجتماعي والطبقة والجنسـية مـن التحالفات الهشـة ضمن نـواة النقابة؛ وإلى 
أنـّه علـى الرغم من حسـن نوايا قيـادة الاتحـاد الوطني لنقابـات العمـال والمسـتخدمين، فـإنّ الإيديولوجيا 
البطريركيـة والخطـاب الأبـوي يحـدّان من الإمكانيـة التي يمكـن أن تنبثق مـن النقابة. وفي حيـن أنّ الاتحاد 
الوطنـي لنقابـات العمـال والمسـتخدمين قـد خطا خطـواتٍ رائـدةً تجـاه إدماج تنظيـم النسـاء المهاجرات  
ضمـن أهدافـه وغاياتـه، فإنّ نجاح هـذا الإدماج يتطلب تحـولاتٍ ملحوظةً فـي الممارسـة الديمقراطية وفي 
الخطـاب ضمن المنظمـة لتحويل ديناميات السـلطة المتعلقة بالنوع الاجتماعي والهجـرة والعمالة والحراك 
ضمـن بنيـة نقابـة عامـلات المنازل فـي لبنان. ونظـراً لهذه الشـروط، فقـد قاربتُ بتشـكيكٍ مبـادرة تنظيم 

٣١  مقابلة أجرتها المؤلفة مع مرغريت، بيروت، شباط/فبراير 20١٥. 



٥٥

 تكشـف كلمـات عبـد الله عـن عـددٍ مـن المشـكلات. أولاً، لا تسـتطيع العاملة التـي تأتي للشـكوى بصدد 
عنـفٍ جنسـي الحديـث إلّا مع رجل. في هذه الأثناء، ليسـت لدى المجلـس التنفيذي لنقابـة عاملات المنازل 
بعـدُ القـدرة علـى التعامـل مع حـالاتٍ فرديـة. ثانياً، يجب علـى المـرأة إثبات أنهّـا تعرضّت للاغتصـاب، كما 
أنـّه يجـب تفحّـص مقاومتهـا. ثالثاً، لا يحترم السـياق الـذي يعُرضَ فيـه عليها التحـدث عن تجربتهـا حاجتها 
المحـددة لإغفـال الهويـة والخصوصيـة: "كان ربيع هنا بالصدفـة ليترجم". لا نعلـم إن كانت المـرأة موافقةً 
علـى وجـود غريـبٍ ذكرٍ آخر يترجـم مثل هذه التجربة الشـخصية. رابعاً، لا يتـاح للمرأة إلّا خيـارٌ وحيد: تقديم 
شـكوى قانونيـة. خامسـاً، عبّـر عبد الله عن دهشـته لرفـض المـرأة تقديم شـكوى قانونية؛ وبذلـك، فهو لم 
يتجاهـل فهم المرأة لهشاشـتها الجنسـية فحسـب، بل قلّل كذلـك من المخاطـر التي تواجهها المـرأة التي 
تتقـدم بفعـلٍ قانوني ضد من انتهكها جنسـياً. وهذا يـدلّ على جهـلٍ بالتأثير العميق للعنصرية الممأسسـة 
وللتحيّـز الجنسـي والتحيّـز الطبقي في النظـام القضائي في ما يخصّ النسـاء عموماً والعامـلات المهاجرات 
خصوصـاً. عـلاوةً علـى ذلك، هو يسـتخفّ بالموقـع المهيمن الـذي يحتلّـه المغتصِب المزعـوم، بوصفه ربّ 

عمـلٍ لبنانياً ذكـراً، على عاملتـه المنزلية. 

وجـدت دراسـةٌ أجرتها منظمـة العمل الدولية ومركز الأجانـب في كاريتاس لبنان في العـام 20١4 أنّ وصول 
عامـلات المنـازل المهاجرات إلـى النظام العدلي بالغ الصعوبة30. تشـير الدراسـة إلى كيفية فعـل العنصرية 
والتفرقـة الطبقيـة والهيمنـة الذكورية في نظـامٍ قانونيٍ ومقبـولٍ اجتماعياً يسـتبعد المهاجريـن والعاملات 
مـن الوصـول إلـى حقوقهـم الأساسـية. غيـر أنّ الموضوع المشـار إليه هنـا لا يقتصـر على الاتحـاد الوطني 
لنقابـات العمـال والمسـتخدمين. إذ إنّ الرجـال يهيمنـون باسـتمرارٍ على النقابـات العمالية فـي حين تبقى 
النسـاء ناقصـات التمثيـل في نشـاطات كافّـة النقابـات العمالية في لبنـان وقياداتهـا. على سـبيل المثال 
ومـن بيـن ١00 ممثلٍ عن الاتحادات الخمسـين للنقابـات العمالية فـي المجلس التنفيذي للاتحـاد العمالي 
العـام فـي لبنـان، توجد امـرأةٌ واحـدة. فقد أعاقـت مجموعةٌ مـن التحديـات الداخليـة المتصلـة بالنقابات 
نفسـها مشـاركة العاملات وتنظيمهنّ وتمثيلهن. إن الثقافة الذكورية المهيمنة في النقابات الرئيسـية تجعل 
من السـهولة بمـكانٍ إغفال القضايـا الخاصة بالمـرأة. بالتالي، تحتـاج النقابات العمالية إلى دمج سياسـات 
إعـادة التوزيـع مع سياسـات مناهضة العنصريـة والتفرقة الجنسـية ـ وهي سياسـاتٌ متشـابكة ولا يمكن 
الفصـل فـي مـا بينهـا ـ بما أنهّـا مكوّناتٌ أساسـيةٌ في حيـاة عامـلات المنازل المهاجـرات. تهتـمّ العاملات 
بالعدالـة الاجتماعيـة وإعـادة التوزيـع بقدر ما يهتممـن بالعدالـة الخاصة بالنـوع الاجتماعـي والكرامة. بهذا 
المعنـى، لا يسـتطيع الاتحـاد الوطنـي لنقابـات العمال والمسـتخدمين اختيـار التعامل مع مظهـرٍ لعملهنّ 
وإهمـال المظهـر الآخـر، بما أنهّما يشـكّلان خبرة العمـل لدى العاملات. وفـي حال لم يفعل، فسـوف تكون 

العامـلات ضحايـا مرتّين: ضحايا لمـن يسـتغلون عملهنّ وضحايا لمـن يتنطعون للدفـاع عنهنّ.

فضـلًا عـن ذلك، من المثيـر للاهتمـام بالقدر عينـه أن نرى كيف يعيـد خطاب مختلـف الفاعليـن النقابيين 
إنتـاج علاقـات قوةٍ غير متسـاوية. ففي يـوم انعقاد مؤتمـر النقابة العماليـة وبعد الإجراءات الرسـمية، أقُيم 
احتفـالٌ صغيرٌ قدّمت فيه ناشـطاتٌ هدايـا رمزيةً للداعمين النشـيطين لنقابة عاملات المنـازل. وعندما أتى 
دور عبـد اللـه لتلقّـي الهديـة، بدأ عشـراتٌ من عضـوات النقابـة يوجّهـن إليه التحيـة عبر إطلاق لقـب "بابا" 
عليـه، وتبـع ذلـك تصفيـقٌ طويل. بعد هذا المشـهد، أصبحـتُ أكثر تآلفـاً مع اللغـة التي تسـتخدمها قيادة 
 النقابـة والعامـلات فـي التوجه إلـى بعضهم بعضـاً. على سـبيل المثال، وفي مناسـباتٍ عديـدة، يطلق عبد

٣0  كاريتـاس لبنـان، مركز الأجانـب ومنظمة العمـل الدولية، "وصول العامـلات المنزليـات المهاجرات إلى العدالـة"، بيروت، 
groups/public/---arabstates/---ro-beirut/documents//http://www.ilo.org/wcmsp5 :20١4، متاح على الرابـط

pdf.247033_genericdocument/wcms ]آخـر دخول بتاريخ ١١-2-20١٥[.

إعادة التوزيع لا تكفي
تتضمـن مسـاعدة الاتحـاد الوطنـي لنقابـات العمـال والمسـتخدمين فـي تنظيم عامـلات المنـازل الخوض 
فـي مجموعتيـن متمايزتيـن مـن القضايا. تصـبّ المجموعة الأولى فـي الاهتمامـات "المعياريـة" للنقابات 
العماليـة – كالتفـاوض الجماعـي لتأميـن حـق العامـلات المنزليـات فـي يـوم إجـازة، والاعتـراف الرسـمي 
بالعمـل المنزلـي فـي قانـون العمل، وحصـول العامـلات على الحـد الأدنى للأجـور، وإنهـاء نظـام الكفالة ـ 
وهـي كافـةً تقـع ضمن مـا تطلـق عليه فريـزر28 تسـمية مطالـب "إعـادة التوزيـع". بعبـاراتٍ أخـرى، هذه 
اهتمامـاتٌ تصـدر عن ضـروب الظلم الاجتماعـي – الاقتصـادي التي تواجههـا عاملات المنـازل المهاجرات. 
وقـد رفعـت العامـلات هذه المطالـب أثناء مؤتمرهـنّ، كما أشـار إليها كثيرٌ مـن محاوريّ. رفعـت العاملات 
مطلـب الحـق فـي التنقل وفي شـروط العمـل اللائقة، بغـضّ النظر عن جنسـيتهن. أمّـا المجموعـة الثانية 
مـن القضايـا التـي تـرى زعامـة الاتحاد الوطنـي لنقابـات العمـال والمسـتخدمين أنهّ مـن الصعوبـة بمكانٍ 
التعامـل معهـا، فهـي التقييـدات المرتبطة بالنـوع الاجتماعي والمشـكلات التـي تعاني منهـا العاملات في 
حياتهـنّ اليوميـة، كالعنـف الجنسـي. تواصـل قيادة الاتحـاد النظر إلـى هذه القضايـا بوصفها خـارج مجال 
تدخّلهـا وضمن مجـال خبرة مجموعات حقـوق المرأة. مع الزيـادة المفاجئة في عدد عضـوات نقابة عاملات 
المنـازل، تكافـح قيادة الاتحـاد الوطني لمعالجة حـالاتٍ من الانتهاك الجنسـي، بما أنّ عـدم المعرفة وغياب 
الآليـات الداخليـة للتعامـل مـع مثل هـذه القضايا يبقيـان تحدّياً. وفـي ظلّ البنيـة الراهنة للاتحاد، ليسـت 
هنالـك هيئـاتٌ مختصـة بقضايـا النـوع الاجتماعي تسـتطيع النسـاء طلب دعمهـا. وقد فصّل كاسـترو عبد 
اللـه، رئيس الاتحـاد الوطني لنقابـات العمال والمسـتخدمين، كيف تعامل شـخصياً مع حالة عاملـةٍ منزليةٍ 

اغتصبهـا ربّ عملهـا وطلبـت من عبـد الله المسـاعدة. قـال ما يلي:

"قبـل سـاعتين، أتـت لمقابلتـي عاملـةٌ من بنغـلادش. وكانـت قد أتـت قبل أربعـة أشـهر، بعد أن 
اغتصبهـا رب عملهـا. لقـد تمتعـت بالشـجاعة لتحدثنـي عن الأمـر. وقد عـادت اليوم، فقلـت لها: 

يجـب أن ترفعـي دعـوى ضـدّه. لكنّهـا خائفة مـن مواجهته".

 وتابع إخباري عن قضيةٍ أخرى:
"قبل بضعة أشـهر، أتـت لمقابلتي عاملـةٌ منزليةٌ تتحدث الفرنسـية. وبالصدفـة، كان ربيع موجوداً، 
وهـو يعمـل في منظمة العمـل الدولية، فترجـم ]...[ ما كانت تقولـه. كانت منهـارةً. تحدثتُ إليها 
وحاولت ]تشـجيعها[ علـى الكلام: "ما الـذي كان ]ربّ العمل[ يفعله بك؟ هل أمسـك بيدك؟" يبدو 
أنهـا لـم تقاومه كثيـراً. كانت أضعـف في الليل حيـن اقترب منهـا. تضايقت عندما بـدأ يرغمها على 
اسـتخدام فمهـا. قلـت لها، ‘لا أبالي، سـوف نتقـدّم بشـكوى قانونيـة’ وأخبرتها بأنّ الاتحاد سـيدفع 
التكاليـف. سـألتها إن ]كان[ هنالـك أي دليـلٍ علـى اغتصابهـا، فأجابت بأنـّه اغتصبها آخـر مرةٍ قبل 
أسـبوع. أخبرتنـي بأنهّـا لا تسـتطيع نسـيان ذلك. لا تسـتطيع النوم والامتنـاع عن لوم نفسـها. قبل 
ذلـك، كانـت تقبل ممارسـة الجنـس معه، لكـن عندما أصبـح الجنـس فمويـاً، أعتقد أنهّـا لم تعد 

تريـده. وهنالـك حالاتٌ عديدةٌ مشـابهة، لكنّ النسـاء يرفضـن التقدم بشـكوى قانونية"29. 

28  نانسـي فريـزر، "مـن إعـادة التوزيع إلى الاعتـراف؟: معضلات العدالة فـي عصر ما بعد الاشـتراكية"، ورد في سـينيثيا ويليت 
)تحريـر(، تنظيـر تعددية الثقافات: دليلٌ للناقـش الحالي، مالدين، ويلي بلاكويـل، ١٩٩8، ص. ١٩-4٩.   

2٩  مقابلـة أجرتهـا المؤلفـة مع كاسـترو عبد اللـه، رئيس الاتحـاد الوطني لنقابـات العمال والمسـتخدمين في لبنـان، بيروت، 
شباط/فبراير 20١٥.



٥٣

 تحـذّر من أنّ الشـفقة والمشـاعر الأخرى تبُنـى وتصُـاغ اجتماعياً على يد المؤسسـات الاجتماعيـة وعلاقات
 القـوة. وهـذا واضحٌ في كيفية اشـتراط نسـرين لتعاطفهـا مع المهاجريـن مقابل "أن يكونـوا جيدين معنا"، 

أي مقابـل أن يفعلوا مـا نطلبه منهم.

عـلاوةً علـى ذلـك، يوجد حدٌّ هنـا لتضامن نسـرين. يعود التضامـن لفهمٍ مفـاده أنّ مصالح المـرء ومصالح 
الأعضاء الآخرين في الجماعة السياسـية عينها تتوافق طالما يقيم المرء في الفضاءات السياسـية المشـتركة 
معهـم ويقتضـي الأمـر شـعوراً بالتماهي مع الآخريـن. غير أنّ نسـرين هي نفسـها ربة عمل عاملـة منزلية، 
فلا يمكن أن يتعدى تضامنها السياسـي لغة الشـفقة. في هذا السـياق، لا يعمل شـعورها بالشفقة كأساسٍ 
مـن أجـل "الانعتاق من أنظمة السـلطة" 2٦، بل هـو متجذّرٌ في علاقـات القوة التي تهيـكل تلاقيها مع عاملة 
المنـزل البنغلاديشـية التـي تعمـل لديهـا. وبالتالـي، يتعـارض الموقع الـذي تحتلـه كزعيمةٍ لنقابـة عاملات 
المنـازل تعارضـاً كبيـراً مع موقعها بوصفهـا ربة عمل عاملـةٍ منزلية. لكـنّ التركيز على خطابهـا لا يتضمن أنّ 
الممارسـات المتّبعـة تعـود إلـى خيـارات فردية، بل أنهّـا بالأحرى تبنـى اجتماعيـاً. في الحقيقة، "سياسـات 
الشـفقة" هـي نتـاج مقاربة وموقع أبوييـن تجاه عامـلات المنازل المهاجـرات، يتبناهما كثيرٌ مـن المروجين 
للمشـروع. وهذه السياسـات متجـذّرة في إطار وصـف أولئك العامـلات بالضحايا، وهو وصـفٌ دافعت عنه 
المنظمـات غيـر الحكوميـة ومارسـته طيلة سـنوات. كما أنهّا جـزءٌ من نظام حقـوق الإنسـان العالمي حول 
الهجـرة. يسـاهم خطاب وصف العاملات بالضحايا في تشـكيل عامـلات المنازل المهاجـرات بوصفهنّ مجرد 
أهـدافٍ لسـلطة الدولـة والسـوق النيوليبراليـة وأنظمـة الهجرة. لقد عكسـت باند هـذا الموضـوع فجادلت 

بـأنّ خطاب الضحيـة ينتج فئةً مـن العمالة تدفـع العمال إلـى الطاعة:

"إنّ توسـيع حقـوق الإنسـان لتطال عامـلات المنازل المهاجرات على أسـاس هشاشـتهنّ المهيمنة 
يحـدّ مـن قـدرة العاملات السياسـية علـى مقاومـة الاسـتغلال والانتهـاكات، وتشـكيل التحالفات، 
والنضـال مـن أجـل حقوقهـنّ. ومثـل هـذه المطالـب القادمـة مـن طـرفٍ ثالـث والمسـتندة إلى 
أرضيـاتٍ إنسـانية تخفـي النضـالات القوية التـي تنظّمهـا العامـلات أنفسـهنّ وتقلّل مـن قيمتها" 27. 

أخيـراً، يظُهِـر ترؤّس امـرأةٍ لبنانيـةٍ لنقابةٍ يتكـوّن معظم أعضائهـا من العامـلات المهاجرات تحركّ السـلطة 
المزدوج. فعلى المسـتوى الأول، لا تسـمح الدولة، عبر قوانينها ولوائحها، للناشـطات المهاجرات بممارسـة 
نشـاطهنّ بكامـل قوتـه وبتشـكيل نقاباتٍ بأنفسـهنّ. سـلطة الدولة موجـودةٌ باسـتمرارٍ لفرض نفسـها من 
الخـارج. يجـب على العامـلات أن يجعلن وضعهـن قانونياً فـي النقابة عبر قيادةٍ رسـميةٍ لبنانيةٍ لا تشـاركهن 
بالضـرورة معرفتهـن وتاريخهـن السياسـي في التنظيم أو شـروط العمل كعامـلات منازل. فـي الوقت عينه،

 هذه الاسـتراتيجية هـي الخيار الوحيد المتاح لمقاومـة رفض الحكومة لنقابة العامـلات المهاجرات، وحماية 
عضواتهـا المهاجـرات في نهاية المطاف مـن أي أفعالٍ اعتباطيةٍ تقـوم بها الدولة.

2٦  المرجع نفسه.

2٧  أمريتـا بانـد، "من ’حديث الشـرفة‘ و’الصلوات الفعلية‘ إلى التعاونيـات غير القانونية: عاملات المنـازل المهاجرات ومقاومة 
المسـتوى المتوسـط في لبنان"، النوع الاجتماعي والمجتمع، المجلد 2٦، العدد ٣، 20١2، ص. ٣8٥.

شـجّعت قيـادة الاتحـاد الوطنـي لنقابـات العمـال والمسـتخدمين ثـلاث نسـاءٍ لبنانيـات ـ إحداهـنّ تعمل 
كطبّاخـةٍ منزليـة والثانيـة كعاملـة تنظيف في مكتب والثالثة كمحاسـبة في شـركة خاصة ـ علـى الانضمام 
إلـى نقابـة عامـلات المنازل، فشـققن طريقهنّ فـي نهاية المطـاف إلى مجلسـها التنفيذي المكـوّن من ١2 
امـرأة. وبمـا أنّ النقابـة تحتـاج إلى عضويـةٍ لبنانية للحصول علـى ترخيصٍ مـن وزارة العمل، فـإنّ اللبنانيات 
اللواتـي قدّمـن أوراقهـنّ للـوزارة بهـدف الحصول علـى الترخيص أصبحـن "الحاميـات" القانونيـات لعضوات 
النقابـة تجـاه الدولـة. على سـبيل المثـال، انتخبـت الهيئـة العامة للنقابة نسـرين، وهـي لبنانيـةٌ تبلغ من 
العمـر ٣٦ عامـاً وتعمـل فـي مجـال المحاسـبة، رئيسـةً لها علـى الرغم مـن أنهّا لم تكـن قـد انخرطت قبل 
ذلـك فـي نشـاطاتٍ نقابية. انضمـت إلى الاتحـاد الوطني لنقابـات العمال والمسـتخدمين فـي العام 20١4 
عـن طريـق حملتـه الوطنية حول الحـق في السـكن. وصفت نسـرين مشـاعرها بخصوص نضـالات عاملات 

المنـازل المهاجـرات على النحـو التالي:  

"لقد شـجّعتُ فكرة تأسـيس نقابةٍ لعاملات المنازل كي يتخلّصن من اسـتعبادهنّ. أشـعر بالشفقة 
تجاههـن. أصبـح لديهـنّ الآن نقابة كـي يعلمن بأنهّنّ ]النسـاء المهاجـرات[ مثلنا. لديهـنّ الحقوق 
عينهـا التـي لدينـا نحن العامـلات في الشـركات الخاصة. في بيت أسـرتي، نسـتخدم عاملـةً منزليةً 
مـن بنغلادش. أنا أشـعر بالحماسـة تجاه مشـاركتها علـى الدوام بما أفعلـه وبما نفعله فـي النقابة 
مـن أجلهـن. هي تحـبّ ذلك بل إنهـا أخبرت أسـرتها في بنغـلادش عنه. أريـد من النقابـة أن تحقّق 
المطالـب التـي رفعتهـا عامـلات المنـازل للحصول على شـيءٍ ما لهـنّ، كـي ]لا[ يكنّ خائفـاتٍ من 
أربـاب عملهـنّ ومـن مكاتب التشـغيل عندما يأتيـن للعمل. نريـد اجتذابهـنّ لفكرة أننّـا كلبنانيات 
نقـف إلـى جانبهنّ وسـوف نحصـل لهنّ ]علـى حقوقهن[، لكـن عليهنّ أن يكـنّ جيّداتٍ معنـا أيضاً. 

لقـد سـبق لي العمل مـع مكتب توظيـف خادمـات وأزعجتني طريقـة تعامل صاحبهـا معهنّ" 24. 

  يعكـس خطاب نسـرين الذي يتّسـم بالشـفقة طريقة موضعة نفسـها ضمـن العلاقة مع عامـلات المنازل 
المهاجـرات. وهـي تحيل إلـى تجربة عاملات المنـازل عبر موقعها الأفضل نسـبياً كعاملةٍ كانـت في الماضي 
تعمـل فـي شـركة خاصـة بعقـدٍ يضمن لهـا الحصول علـى الحـد الأدنى للأجـور وعلـى الضمـان الاجتماعي 
والصحـي ـ وهي حقوقٌ أساسـيةٌ لا يتمتع بهـا المهاجرون. كما أنها تتحدث من موقعهـا الاجتماعي كمواطنة 
لبنانيـة وكربـّة عمـل لعاملـة منزليةٍ مهاجـرة، ما يؤثـّر في مزاعمهـا: أثناء تحدّثها بإسـم المهاجرات، يرتسـم 
خـطّ تمييـزٍ بيـن "نحـن" و"هـنّ". تكمـن المشـكلة فـي هـذا التمييز، عـلاوةً علـى أنهّ يعيـد إنتـاج الخطاب 
المهيمـن حـول الهجرة، فـي أنهّ يجعـل العامل المهاجـر مختلفـاً اختلافاً ملحوظاً عـن اللبناني. حـلّ خطابٌ 
مفـاده أنّ وجـود عامـلات المنـازل اللبنانيـات فـي النقابة هو لإنقـاذ الأخريات محـلّ موضوع تبـادل خبرات 
العمـل بيـن عامـلات المنـازل اللبنانيـات والمهاجـرات. غيـر أنّ المرء يحتـاج إلى الرجـوع خطوةً إلـى الوراء 

والبحـث المتعمّق في لغة الشـفقة. 

علـى سـبيل المثـال، تجادل أرادو2٥ في أنّ ما تدعوه "سياسـات الشـفقة" يمكن في بعض الحـالات أن يخلق 
قواسـم مشـتركة ويتحـدى النظـام الاجتماعـي القائـم الذي تسـبب فـي المعانـاة. في هـذا الإطـار، تعمل 
الشـفقة بوصفهـا "تقنيـةً مناهضـةً للحكومـة تهتـمّ بالانعتاق مـن أنظمـةٍ معينة للسـلطة". غيـر أنّ أرادو 

24  مقابلة أجرتها المؤلفة مع نسرين، رئيسة نقابة، بيروت، شباط/فبراير 20١٥.

2٥  كلوديـا أرادو، "سياسـات ضـارةّ لكلمـات مـن أربعة حـروف: الخوف والشـفقة في تأميـن الإتجار بالبشـر"، مجلـة الألفية 
للدراسـات الدولية، المجلـد ٣٣، العـدد 2، 2004، ص. 2٥١-2٧٧.



٥١

الانفصـال موضوع اسـتغلال عاملات المنازل المهاجرات موضوع تدخّلٍ إنسـاني يسـعى إلـى إنقاذ العاملات 
وتصحيـح شـروط عملهـنّ الجائـرة مـن دون تصحيـحٍ مزامـنٍ للنظام الـذي خلق هـذا الظلم وسـمح به. إنّ 
إقحـام النقابـات العماليـة في هذا المنطـق هو جزئيـاً نتيجةٌ لنزع السـمة السياسـية عن الحركـة العمالية، 
تدريجيـاً لكـن بثبات، لصالح ضـروب المنطق التي تديرهـا المنظمات غير الحكومية، فـي حين تحلّ "ضروب 
منطـقٍ إداريـة" محـل السياسـات التحريضيـة2٣. وعلى الرغـم من مبـادرة الاتحـاد الوطني لنقابـات العمال 
والمسـتخدمين لتنظيـم المهاجـرات فـي العمل المنزلـي، فإنهّ مع النقابـات المنضمة إليه لـم يقم بنقاشٍ 
اسـتراتيجي حـول كيفيـة تنظيـم العمـال المهاجرين. ويبـدو موضـوع تنظيم عامـلات المنـازل المهاجرات 

معـزولاً في غيـاب اسـتراتيجيةٍ واعيةٍ لتوظيـف المهاجرين والعمـال غير الشـرعيين وتنظيمهم.

سياسات المشاعر: العار والفخر والشفقة
خلافـاً للاعتقاد الشـعبي، فـإنّ نقابة عاملات المنـازل لا تخصّ المهاجرين فحسـب، كما أنهّا لا تحدّد جنسـية 
أعضائهـا. فالنقابـة مفتوحـةٌ للمواطنيـن اللبنانييـن بقـدر مـا هـي مفتوحـةٌ للنسـاء والرجـال المهاجريـن 
فـي مجـال العمـل المنزلـي. لكن منـذ بداية سـيرورة تأسـيس النقابـة، بـدا أنّ المنظّمين يركّزون فحسـب 
علـى المهاجريـن مـن ذوي الأصـول الأفريقية والآسـيوية. ولا تـزال عاملات المنـازل اللبنانيات والسـوريات 
والفلسـطينيات يخشـين الوصـول إلى النقابـة ولا يتم النظـر إليهنّ بوصفهـنّ "مجموعةً مسـتهدفة" للضمّ 
والوصـول إليهـا، مـا يفسّـر لمـاذا تشـكّل المهاجـرات أكبر مكـوّنٍ في النقابـة. ما من شـكٍّ فـي أنّ تنظيم 
عامـلات المنـازل المهاجرات أمرٌ أكثر سـهولةً بما أنهّنّ شـكّلن، كما ناقشـنا أعلاه، شـبكاتٍ مجتمعيةً وثمة 
مواقـع وأماكـن معينة يعشـن فيها ويعملـن ويتجمّعن ويلتقيـن في أيام العطلـة )كنائس وأسـواق ومراكز 
مجتمعية ونشـاطات تنظّمهـا المنظّمات غير الحكوميـة(. لا توجد مثل هذه الشـبكات المجتمعية لعاملات 
المنـازل المحليـات، وبالتالـي، فـإنّ التقـرب منهـنّ لن يكون سـهلًا كما فـي حالة النسـاء المهاجـرات. وقد 
دفـع الإشـراك المتزايد للنسـاء من أصولٍ آسـيويةٍ وأفريقيةٍ فـي العمل المنزلـي المأجور النسـاء اللبنانيات 
لتفضيـل العمـل كنـادلاتٍ أو عامـلات نظافـة في المكاتـب بدلاً مـن العمل في المنـازل، وفق كاسـترو عبد 
اللـه، رئيـس الاتحاد الوطنـي. ومن الجديـر بالملاحظة أنّ الأمر يشـير أيضاً إلى التقسـيم العنصـري الصارم 
فـي العمـل الخـاص بالنـوع الاجتماعـي. وعلـى الرغم مـن حقيقـة أنّ عـدد النسـاء المهاجرات يفـوق عدد 
اللبنانيات والسـوريات والفلسـطينيات، فهنّ يواصلن العمـل في هذا القطاع. بيد أنّ العـار الاجتماعي الذي 
يصـم العمـل في بيـوت الآخريـن، وهو أمرٌ تتشـارك به عامـلات المنـازل المحليـات، يعارض شـعور الفخر 
لـدى النقابيـات المهاجـرات تجـاه عملهـن. إنّ الفخـر والمطالب التاليـة بالاعتـراف بالعمـل المنزلي كعمل 
مـن طـرف عاملات المنـازل المهاجرات يقوم مقام دافعٍ سياسـي في تشـغيلهنّ وتنظيمهـنّ وتعبئتهنّ، في 
حيـن لا يشـكّل الشـعور بالعـار الـذي تعاني منه النسـاء من أصـلٍ عربيٍّ أساسـاً دافعـاً للتحرك السياسـي. 
لكـن وفـي غيـاب اسـتراتيجيةٍ نقابيـةٍ للتقـرب من عامـلات المنـازل المحليـات، لا يمكـن تحويل هـذا العار 
الاقتصـادي المعنـوي إلـى فخرٍ يمكـن أن يدفـع تنظيمـاً قاعدياً نحو تحـدّي المعاييـر السياسـية. يمكن أن 
تغيّـر مثل هـذه الاسـتراتيجية الاسـتجابات الاجتماعية لسـمات الوصم المرتبطـة بالعمل المنزلـي المأجور، 
وفـي تعريفهـا كذلـك. واقـع الأمر أنّ كثيـراً من الحـركات الاجتماعيـة تبني على أسـاسٍ عاطفي وتسـتعمله 
لتعبئـة المشـاركين ودفعهـم إلـى الفعـل الجماعي، مـا يؤدّي فـي المقابـل إلى الفخـر والتضامـن. إضافةً 
إلـى ذلـك، تترتب علـى مسـؤولية الاتحاد عن عـدم التواصـل بين عامـلات المنـازل المهاجـرات والمحليات 
تداعيـاتٌ فـي طريقة تصوّر حفنةٍ مـن النقابيات اللبنانيات لأنفسـهنّ وللمهاجرات في خطابهـنّ. في الواقع، 

2٣  لينـزي مانيكـوم، "عولمـة ‘الجنـدر’ في الحوكمـة أم كحوكمة؟ مسـاءلة شـروط الترجمـات المحلية"، ورقة عمـل: تمكين 
النسـاء مـن أجل المسـاواة الجندرية، المجلـد ١٦، العـدد 48، تايلور وفرانسـيس، المحـدودة، 200١، ص. ٦-2١.

بيـن العاميـن 20١4 و20١٥ عـن النقابـات المندرجة في إطـار الاتحاد، دعا كثيـرٌ منهـا وزارة العمل للتدخل 
ووضـع حـدٍّ للمزاحمة غير الشـرعية بين المهاجريـن واللبنانيين. إضافـةً إلى ذلك، دعت النقابـات إلى وضع 
حـدٍّ لتدفـق الهجـرة غير الشـرعية إلـى البلاد، وهـو أمـرٌ كان يتم في معظـم الأحيان عبر سـوريا قبـل العام 
20١١ بالنسـبة إلى المهاجرين العرب. على سـبيل المثـال، وبتاريخ 22 كانون الأول/ديسـمبر 20١4، أصدر 
المجلـس التنفيـذي لنقابـة عمال الأفـران في بيروت وجبـل لبنـان )التابع للاتحـاد الوطني لنقابـات العمال 

والمسـتخدمين( تصريحـاً تضمّـن ما يلي:

"تـم التداول فـي الوضع الاجتماعي والاقتصـادي المتردي في البلاد وانعكاسـاتها على عمال المخابز 
والأفـران الذيـن يعانـون الأمرّيـن مـن مزاحمـة اليـد العاملـة الأجنبيـة، ومن ثـم العاملـة النازحة 
]السـورية[ التـي أصبحت تشـكل عبءاً على جميع فئـات العمال. لذلك، ندعـو وزارة العمل وجميع 

المعنييـن لوضع حدٍّ لهـذه التجاوزات وحمايـة اليد العاملـة اللبنانية" 20. 

 لكن يبقى سـؤال: لماذا ينظّم الاتحاد الوطني لنقابات العمال والمسـتخدمين المهاجرات في العمل المنزلي 
إن كان ينظـر إلـى العمـال المهاجريـن بوصفهـم تهديـداً أو مزاحمـةً لقوة العمـل المحليـة؟ إنّ المهاجرات 
فـي العمـل المنزلي لا يشـكّلن حقـاً "مزاحمةً" لعامـلات المنـازل المحليـات. فالمهاجرات في هـذا القطاع 
يتجـاوزن فـي عددهـن اللبنانيـات اللواتي لا يرين فـي العمل المنزلـي عملًا جذاباً لأسـبابٍ عديـدة، من بينها 

"العـار الاجتماعي" 2١ وانخفـاض قيمته وأجره.

عـلاوةً علـى ذلك، أصبـح موضوع عامـلات الخدمـة المنزلية المهاجـرات تحديداً جـزءاً من الأجندة الإنسـانية 
الدوليـة. هـذه الأجنـدة إشـكاليةٌ لأنهّا تفـردن تجـارب العاملات المهاجـرات بوصفهـا فريدةً واسـتثنائيةً من 
ـه الأمـوال غالبـاً إلـى الشـركاء المحليين  بيـن تجـارب الطبقـة العاملـة وضمـن سـياق النيوليبراليـة22. توجَّ
مـن أجل مشـاريع تخـصّ حصراً عامـلات المنـازل المهاجـرات. وباتت شـروط أولئـك العامـلات تحذف من 
النقـاش الأوسـع المتعلـق بالعوامـل الهيكلية التـي تؤدي إلى هجـرة اليد العاملـة عبر الحـدود. ويجعل هذا 

20  المرصـد اللبنانـي لحقـوق العمـال والموظفيـن، "نقابـة عمـال الأفـران تدعـو لحماية العمـال اللبنانييـن مـن المزاحمة"، 
content/%D9/http://lebaneselw.com/llw_v1 :موقـع المرصـد، 22 كانـون الأول/ديسـمبر 20١4، متـاح علـى الرابـط

%A7%D8%-84%D9%A7%D8%85%D9%B9%D8%-A9%D8%A8%D8%A7%D8%82%D9%86%
-88%D9%B9%AF%D8%AA%D8%D8%-86%D9%A7%D8%B1%D8%81%D9%A7%D8%84%D9

%D9%B9%D8%84%D9%A7%D8%-%-A9%8A%D8%D9%A7%D8%85%AD%D9%D8%84%D9%
8%D9%86%D9%A7%D8%86%D9%A8%D8%84%D9%84%D9%A7%D8%-84%D9%A7%D8%85
A%D8%A7%D8%B2%D8%85%D9%84%D9%A7%D8%-86%D9%85%D9%-86%8A%D9%A%D9

A9%D8%85%D%D9 ]آخـر دخـول بتاريـخ ١4-4-20١٦[.

2١  بينـا فيرنانديـز ومارينـا دي ريغت، عامـلات المنازل المهاجرات في الشـرق الأوسـط: البيـت والعالم، نيويـورك، بالغريف 
ماكميلان، 20١4، ص. 8.

22  أعـاد التحـول النيوليبرالـي منـذ سـبعينيات القـرن الماضي تشـكيل الطبقـة العاملة بصـورةٍ جذريـة. وقد ظهـرت تغيّرات 
عميقـة مع هـذا التحول على صعيـد علاقات الإنتاج وممارسـات العمـل والتنظيم. باتت الطبقـة العاملة خاضعةً لضغـطٍ اقتصادي 
كبيـر، حـدّ مـن قدرتها السياسـية. ومجمل فئات العمالـة التي تمتعت في الماضي بشـيءٍ من الاسـتقرار وجدت نفسـها في ظروف 
تشـغيلٍ غيـر مسـتقرة. توافـق التدفق المرن والمنتشـر لـرأس المال مع إلغـاء مناطـق العمالة وإعادة تشـكيلها على نحوٍ مسـتمر. 
كمـا كان لبرامـج التكييـف الهيكلي والأزمـات السياسـية والاقتصادية واتفاقـات التجارة العالميـة عواقب وخيمة علـى جنوب الكرة 
الأرضيـة، دفعـت العمالـة إلـى الهجـرة الشـرعية أحيانـاً وغير الشـرعية في كثيرٍ مـن الأحيـان، بحثاً عن فـرص حياةٍ أفضـل ليس في 
الشـمال فحسـب، بـل فـي مواقع الاسـتثمار الرأسـمالي فـي الجنوب أيضـاً. قاد منطـق التراكـم الرأسـمالي عملية تخفيـض قيمة 

العمـل التـي تجلّـت في اسـتغلال العمال كمـا في تأنيـث العمل وجعلـه عنصرياً. 
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علـى ترخيـص. وفـي حيـن لم يحضـر ممثلـون عـن وزارة العمـل مؤتمـر العاملات، فقـد حضـره ممثلٌ عن 
الأمـن العـام اللبنانـي. وكان حضـور هـذا الأخيـر، بالترافـق مع غيـاب الأول، رسـالةً موجّهـةً إلـى النقابيات 
بـأنّ الطـرف الوحيـد الـذي سـيتعامل أساسـاً مـع العامـلات المهاجرات هـو الأمن العـام. وفي حـال تمّت 
أي مبـادرة تخـص المهاجريـن، فيجـب أن تكـون برعايةٍ مباشـرةٍ من الأمـن العـام، أو "يد الدولـة الضاربة"، 
بتعبيـر آجييـه١٩. تشـكّل إدارة الدولة للعمال المهاجرين عبـر الأمن العام بدل وزارة العمـل الحدَّ الفاصل بين 
العامل المحلي والعامل المهاجر. إذ إنّ عدم اسـتحقاق العمال المهاجرين للحقوق الاجتماعية والسياسـية، 
وكذلـك اسـتبعادهم من القوانيـن التي تحكم العمـال المحليين، يجعلانهـم مهاجرين مؤقتيـن يعانون حالة 
اسـتثناءٍ دائمة. ضمن هذا السـياق، يجـب النظر إلى جهود الاتحـاد الوطني لنقابات العمال والمسـتخدمين 
التنظيميـة مع عاملات المنـازل المهاجرات بوصفه تحدياً لهذه السياسـات الإقصائيـة والخطابات العنصرية 
بشـأن الهجـرة، وكنضالٍ ضـد التفرقـة العنصرية والمسـتندة إلـى النوع الاجتماعـي في سـوق العمل. لكن 
علـى الرغـم من هـذه الجهـود، فإنّ الاتحـاد يتبنى هـو أيضـاً خطاباً وسياسـاتٍ يغلـب عليها الالتبـاس تجاه 

أولاء المهاجرات، تسـتحق مزيداً من الاستكشـاف.

سياسات الاتحاد الوطني لنقابات العمال والمستخدمين الملتبسة تجاه المهاجرين
علـى الرغـم مـن تزايد عـدد العمـال المهاجريـن، تواصل النقابـات العماليـة في لبنان نشـر خطـابٍ يتمركز 
حـول العمـال المحلييـن. غير أنّ هـذه الظاهرة لا تقتصر علـى النقابات العماليـة اللبنانيـة؛ إذ تمتدّ جذورها 
إلـى الإيديولوجيـا المسـيطرة التي تتبناهـا البلدان في حقبـات ما بعد الاسـتعمار والتي تحابي سـوقاً محليةً 
تضمـن الاكتفـاء الذاتـي وصناعةً محليـةً قويةً وقـوة عملٍ محليـة. وهذا هو السـبب في أنهّ علـى الرغم من 
مواصلـة النقابـات العماليـة المؤسسـة بموجـب اللوائـح المحلية العمـل على الخطـوط عينهـا، فإنهّا تربط 
حقـوق العضويـة بالجنسـية. حتـى الآن، لا يعالـج خطـاب النقابـات العمالية تطور حـراك العمـال العابرين 
للقوميـات، وسياسـات السـوق المفتوحة التـي جلبت عدداً كبيـراً من العامليـن المهاجرين إلـى البلد. غالباً 
مـا يذُكـر هؤلاء العمـال بوصفهم سـبباً لتدهور شـروط العمـال المحلييـن الاقتصادية. على سـبيل المثال، 
ومـع تزايـد عـدد اللاجئيـن والعمال السـوريين، تتوافـق النقابـات العماليـة اليمينية واليسـارية علـى تكرار 
دعـوة الحكومـة اللبنانيـة ووزارة العمـل إلى التدخـل بهدف وضع حـدٍّ لـ"المنافسـة" بين العمـال اللبنانيين 
والمهاجريـن ولحمايـة العمـال اللبنانييـن. يمثّل هذا الخطـاب المناهض للهجـرة اسـتراتيجيةً لأولئك الذين 
يحكمـون العمالة ويصـوغ كذلك مقاربةً قومويةً للنقابـات العمالية في حين يتهم الطبقـة العاملة المهاجرة 

بأنهّـا تخفـض معايير معيشـة المواطنين.

علـى الرغـم مـن أنّ الاتحـاد الوطنـي لنقابـات العمـال والمسـتخدمين بـادر إلـى تنظيـم عامـلات المنازل 
المهاجـرات وقـام بمراجعـةٍ للوائحه وهياكلـه الداخلية لجعلهـا قابلةً لضـمّ العمال المهاجريـن عبر منحهم 
الحقـوق عينهـا التي يتمتع بهـا العمال اللبنانيون، فإنّ سياسـات هـذا الاتحاد وخطابه حـول المهاجرين ظلّ 
ملتبسـاً. لقـد منحـت المراجعات التي قـام بها وناقشـها وصـوّت عليها وأقرهّا فـي جمعيتـه العمومية في 
العـام 20١٥ المهاجريـن الحق فـي الانضمام إلـى نقاباته والتصويت فيها والترشـح للانتخاب على مسـتوى 
مجالـس الاتحـاد التمثيليـة. غير أنّ هـذه الإصلاحات الداخليـة تترافق مع خطـابٍ عامٍّ للاتحاد، يعـدّ العامل 
المهاجـر مزاحمـاً غيـر شـرعي للعامـل اللبنانـي. إذ إنّ تصريحـات الاتحـاد الوطنـي العلنيـة تعـارض الهجرة 
غيـر الشـرعية بـدلاً من شـجب اسـتغلال أربـاب العمل. على سـبيل المثـال، صـدرت عشـرات التصريحات 

١٩  ديفيـد فيرنباخ وميشـيل أجييه، إدارة غيـر المرغوبين فيهم: مخيمـات اللاجئين والحكومة الإنسـانية، كمبردج، مطبوعات 
بوليتي، 20١١.

علـى عمـلٍ آخـر والتواصل مـع كفيـلٍ جديد. في حـالات احتجـاز الأمن العـام لعامـلات المنـازل الهاربات، 
كان أعضـاء الجاليـة يجمعـون المـال من بعضهـم بعضاً بهدف شـراء بطاقة طائـرة للمحتجزة كـي تعود إلى 
بلادهـا. علـى سـبيل المثـال، أتت مرغريت، وهـي عضوٌ في النقابـة من الكاميـرون، إلى لبنـان لأول مرةٍ في 
العـام ١٩٩٩. آنـذاك، كانت مجموعةٌ صغيـرةٌ من الكاميرونيات يعقدن لقاءً شـهرياً في يوم أحدٍ في كنيسـة 
صغيـرة تقـع فـي الدكوانـة. بعد لقـاء عاملـة منـازل كاميرونيـة حدّثتها عـن تلك اللقـاءات، بـدأت مرغريت 

تحضرهـا وتدعـم المجموعـة وباتـت لاحقاً زعيمتهـا. قالت في معـرض تعليقها علـى قصتها:

"كنـا نتحـدث بصورة أساسـية عن مشـكلاتنا فـي العمل. كنا نشـتكي ونتشـارك ما يحدث لنـا أثناء 
الشـهر المنصـرم. كانـت تلك وسـيلةً نهرب فيهـا مؤقتاً مـن عملنا. كنت أسـعد كثيـراً عندما يأتي 
موعـد لقـاء الأحـد. فكنت أحضّـر ليلة السـبت الحـذاء والملابس التـي سـأرتديها في اليـوم التالي 
وأضعهـا قربـي على السـرير. كنت أنتظر أن يـرنّ المنبّه كـي ]أتمكن من[ الاسـتيقاظ وأذهب للقاء 

صديقاتـي. كنـت أنتظر ذلـك اليوم كل شـهر. كان ذلك بالـغ الأهمية بالنسـبة لي" 18.

مثلمـا يظهِـر سـرد مرغريـت، زوّدت لقـاءات الجاليـة هـذه النسـاء المهاجـرات بفرصـة التجمع ومناقشـة 
الأحـداث المهمـة في حياتهـن، وخلقت بالتالي شـبكات تواصـلٍ ذات دلالة. نـادراً ما كانت الدولـة اللبنانية 
تعتبـر تجمعـات المهاجريـن تهديدا؛ً نـادراً ما حاولـت تفريق تلـك الجاليات، كمـا أنّ هذه الأخيـرة لم تقدّم 
نفسـها علـى صـورةٍ احتجاجيـةٍ ولم تتحـدَّ السياسـات التمييزيـة التي تؤثـّر في العامليـن المهاجريـن. غير 
أنّ هـذا لا يعنـي أنّ لقـاءات الجاليـات كانـت فضـاءاتٍ غير سياسـية، بل إنهّا تسيّسـت بمعنى أنهّا سـعت 
لبنـاء التضامـن بيـن أعضـاء الجاليـة. التضامـن فعـلٌ سياسـي، لا يهدف بالضـرورة إلـى تحـدي الدولة، بل 
يهـدف بالأحرى إلى تشـكيل أسـاليب جديدة للمخالطة والتفاعـلات الاجتماعية ضمن مجتمـعٍ محلي معين. 
غيـر أنّ هـذه الفضـاءات المجتمعيـة كانت أول هيئاتٍ للتسـييس بالنسـبة إلـى كثيرٍ من عامـلات المنازل 
المهاجـرات مثـل مرغريت التـي أصبحت زعيمـةً مجتمعيةً وناشـطةً نقابيةً لاحقـاً. لقد خلقت سـبلًا جديدةً 

للوصـول والتحشـيد، ووفـرت أرضياتٍ لبـروز مواضيع سياسـية جديدة.

لكـن عندمـا أصبح تنظيم العاملات سياسـياً بوضوح باتخاذه شـكل نقابـة عمالية لعاملات المنازل، سـارعت 
الحكومـة ـ عبـر وزيـر العمـل ـ إلى إعـلان أنّ هذا الشـكل مـن التنظيـم غير قانوني وغير مشـروع. عشـية 
إطـلاق النقابـة العماليـة بتاريـخ 2٥ كانـون الثاني/ينايـر 20١٥، هـدّد وزيـر العمل سـجعان قـزيّ موظفي 
منظمـة العمـل الدولية الداعمـة لنقابة عاملات المنـازل معلناً بـأنّ أفعالهم تعـدّ انتهاكاً للسـيادة اللبنانية 
ولقوانينهـا. كمـا هـدّد بإرسـال الشـرطة لمنـع مؤتمـر النقابة مـن الانعقاد. بيـد أنّ زعامـة الاتحـاد الوطني 
لنقابـات العمال والمسـتخدمين أصـرتّ على عقد المؤتمـر على الرغم من تلـك التهديدات، مسـتغلّةً وجود 
ودعـم منظمـة العمل الدوليـة والاتحاد الدولـي لنقابات العمال والاتحـاد الدولي لعامـلات المنازل ومنظمة 
العمـل العربية، عـلاوةً على الدعم المحلـي من مختلف المنظمات غيـر الحكومية المعنية بحقوق الإنسـان. 
وقـد شـكّل حضور مندوبـي تلك المنظمـات حمايةً لعامـلات المنازل المهاجـرات ومنع في نهايـة المطاف 
نوايـا الوزيـر فـي حظـر المؤتمر، ما كان سـيؤدي إلـى "ضجـة" دولية. تسـلّح وزير العمـل لمحاربـة النقابة 
بقانـون العمـل الذي يحصر تأسـيس النقابـات بالمواطنين اللبنانيين ويسـتثني صراحةً عامـلات المنازل من 
حمايتـه. غيـر أنّ نقابـة عامـلات المنازل، لتتوافـق مع القانون، شـكّلت لجنةً ضمـن "الاتحاد العـام لعاملي 
النظافـة والرعايـة الاجتماعية"، ضمّـت مواطنين لبنانيين وقدّمت طلباً رسـمياً لوزارة العمـل بهدف الحصول 

١8  مقابلة أجرتها المؤلّفة مع مرغريت، عضو نقابة، بيروت، شباط/فبراير 20١٥.
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العمـال والمسـتخدمين بالانسـحاب ضمن سـياقٍ محلـي من الحـراك العمالـي المكثف ضمـن القطاع غير 
الرسـمي والرسـمي والحكومـي والخاص. كان عمال سـبينيز، وهي سلسـلةٌ مـن المتاجر الكبيـرة، يخوضون 
معركـة تأسـيس تنظيـم نقابي، في حيـن كان العمـال المتعاقدون في شـركة كهربـاء لبنان ومستشـفيات 
الحريـري والجامعـة اللبنانيـة وكازينو لبنـان مضربين عـن العمل للمطالبـة بتثبيتهم. علاوةً علـى ذلك، كان 
المعلمـون فـي المدارس الخاصـة والحكومية، إضافـةً إلى الموظفيـن الحكوميين، يواصلـون حملةً من أجل 
رفـع أجورهـم، وأضرب عشـرات الألوف منهم واحتجوا. وكان القاسـم المشـترك الأعظم بين هـذه النضالات 
العماليـة، عـلاوةً على تجربة انعدام الأمان المشـتركة، افتقارهـم إلى تنظيم نقابي رسـمي. لقد جعل انعدام 
التجربـة لـدى العمـال حراكهـم ضعيفاً، ومنعهـم من الحصـول على كافـة مطالبهـم. بالتالي، أعـاد انعدام 
فعاليـة الاتحـاد العمالـي العام وخيبـة أمل العمال، عـلاوةً على تكثيـف الاحتجاجات العماليـة، فتح النقاش 
العـام حـول الحاجـة إلـى حركـةٍ عماليـةٍ ديمقراطية ومسـتقلة وتمثيليـة. لكنّ هـذا النقاش لم يكـن محلياً 
فحسـب؛ فقـد جرى أيضـاً على المسـتوى الإقليمي ضمن السـياق الثوري للعـام 20١١ في العالـم العربي.

شـكّل العمـال اتحـاداتٍ نقابيـةً مسـتقلةً كبديـلٍ عـن الاتحـادات التـي تقودهـا الدولـة في مصـر واليمن، 
ولعبـت النقابـات دوراً قيادياً في الانتفاضات الشـعبية ضد الدكتاتوريات في تونـس والبحرين. ورداً على هذه 
التطـورات المحليـة والإقليمية، أصدر الاتحاد العمالي العام تصريحاً في العشـرين من كانون الأول/ديسـمبر 
20١2 اتهـم فيـه "كل من يريد أن يؤسـس نقابةً عماليةً مسـتقلةً أو يسـعى إلى تفتيت وتقسـيم الاتحادات 
العماليـة والتخلـي عـن العمال بهـدف خدمة المشـروع الصهيوني بأنـّه يدعو إلـى الفوضى البنـاءة"١٧. كان 
جليـاً للعيـان أنّ الرسـالة كانـت موجهةً إلـى منظمة العمـل الدوليـة التي دعمت تشـكيل اتحـادات نقابية 
عماليـة مسـتقلة وسـاندت النقابـات القائمـة فـي البلـدان التـي كان فيهـا أرباب العمـل والدولة يشـنون 
هجومـاً قويـاً على حرية تشـكيل الجمعيات والحركات العماليـة. في لبنان وعلى أثر انسـحاب الاتحاد الوطني 
لنقابـات العمال والمسـتخدمين من الاتحـاد العمالي العام، عبّـرت قيادة الاتحاد الوطني عـن الحاجة والرغبة 
فـي العمـل على إقامـة حركـة نقابية مسـتقلة وديمقراطيـة لتحل محـل الاتحاد القائـم، ولاسـيما لأنّ ذلك 
سيسـمح لـه باكتسـاب حلفاء جـدد مثل منظمـة العمـل الدوليـة وتنظيمات عماليـة دولية أخـرى. ومثل 
هـؤلاء الشـركاء سـيضمنون لـه ظهـوراً أكبر علـى السـاحة الدوليـة التي تعُـدّ فيها حقـوق عامـلات المنازل 
المهاجـرات جـزءاً مـن أجنـدةٍ دولية أكبـر. بالتالي، وضمن سـياق الأحـداث المحليـة والإقليميـة والدولية، 
ومـع تقاطـع الأجنـدات المتعارضـة والمتواطئـة الخاصة بالفاعليـن المحلييـن والدوليين، تأسسـت النقابة 

العماليـة الخاصة بعامـلات المنازل.

تحدي سلطة الدولة
نظّـم العمـال المهاجـرون، بمـن فيهم عامـلات المنازل، أنفسـهم ضمـن خطـوطٍ جماعاتيـة وأرادوا تعزيز 
جالياتهـم عبـر تمكيـن أعضائها ودعمهم، وعبر حشـد الأخلاقيات الثقافيـة والدينية والقوميـة. وبصورةٍ أكثر 
تحديـداً، هـدف هـذا التنظيـم الجماعاتـي إلى الحفـاظ على ثقافـات الجاليـات المهاجـرة وتنميتهـا، وعمل 

كشـبكةٍ داعمـةٍ لعامـلات المنـازل، ولاسـيما أولاء اللواتي عانين من شـروط عملٍ بائسـة.

تحـدّث كثيـرٌ من المحاورات عـن هرب عامـلات المنازل اللواتـي بحثن عن الدعم والمسـاعدة لـدى هروبهن 
مـن شـروط العمـل الصعبـة. وقـد اسـتقبلهنّ مؤقتاً بعـض الأعضاء فـي منازلهم وسـاعدوهنّ علـى العثور 

http:// :١٧  محمـد زبيـب، "أمـة تعيـش يوماً بيـوم"، الأخبار النسـخة الإنكليزيـة، ٣١ أيار/ مايـو 20١2، متـاح على الرابـط
english.al-akhbar.com/node/7917 ]آخـر دخـول بتاريخ ١8-2-20١٥[.

وضع نقابة عاملات المنازل في سياقها
دعمـت منظمـة العمل الدوليـة مبادرة تنظيم عامـلات المنازل ضمن إطـار الاتحاد الوطنـي لنقابات العمال 

والمسـتخدمين. ويشـير تقريرٌ نشـرته المنظمة في العـام 20١2 إلى ما يلي:

"مـن المتوقـع أن تشـارك المنظمات غير الحكومية نقابـات العمال في التخطيط لبرامج ونشـاطات 
ذات صلـة وتنفيذهـا، حتى لو كان المقصد الوحيد من ذلك التشـديد علـى "العاملة" ضمن عاملات 
المنـازل. عندمـا تطّلـع النقابـات اطلاعاً كامـلًا على شـروط عمل وحيـاة عاملات المنازل، سـيصبح 

التزامهـا بقضايـا عاملات المنازل أثنـاء الحوارات الثلاثية حـول العمال المهاجرين أكثـر دلالةً" 13. 

   واقـع الأمـر أنّ الأجنـدة الشـاملة لمنظمـة العمل الدوليـة حول عامـلات المنازل، علـى أثر تبنـي اتفاقية 
المنظمـة رقـم ١8٩ حـول العمل المنزلـي في العام 20١١، قـد أبرزت الحاجـة لأن تكون الاتحـادات النقابية 
العماليـة شـريكةً فـي تنظيـم عامـلات المنـازل، مـا يفضي فـي نهاية المطـاف إلـى مفاوضـات ثلاثية بين 
الدولـة والعامـلات وأربـاب العمـل/وكالات التشـغيل. فـي ذلـك الوقـت، كانت منظمـة العمـل الدولية لا 
تـزال تبحـث عن اتحـادٍ عماليٍّ مناسـبٍ حليف فـي لبنـان لتنفيـذ المشـروع. وكان الاتحاد الوطنـي لنقابات 
العمـال والمسـتخدمين هو المرشـح الوحيد، لأنـّه كان الاتحاد الوحيد الراغـب في التعـاون. ومثلما قال أحد 
الموظفيـن فـي منظمـة العمـل الدوليـة: "لا تـزال اتحـاداتٌ عماليةٌ أخـرى مثل الاتحـاد العمالـي العام في 

لبنـان يعتبر عامـلات المنـازل خادماتٍ لا يسـتحققن حقوقـاً عمالية" ١4.

فـي العام 20١2، قرّر الاتحاد الوطني لنقابات العمال والمسـتخدمين، وهو يرتبط بالحزب الشـيوعي اللبناني، 
سـحب عضويته من الاتحـاد العمالي العام في لبنان، الممثل الرسـمي الوحيد للعمال على مسـتوى الدولة. 
يعانـي الاتحـاد العمالـي العـام في لبنـان مـن بيروقراطيةٍ غير فعالـة، وكذلك مـن ندرة عدد الأعضاء بسـبب 
تحكّـم النخـب المذهبية به؛ وتسـتخدمه هـذه النخب بالتالي بوصفـه أداةً في شـبكتها الزبائنيـة الرعائية١٥. 
علـى أثـر هذه الخطـوة، احتاج الاتحـاد الوطني لنقابـات العمال والمسـتخدمين وأراد تأكيد وجـوده كنموذجٍ 
بديـلٍ للاتحـاد العمالـي العـام فـي لبنـان والتنافس على وضـع الممثـل الحقيقي للعمـال في لبنـان. كان 
تنظيـم عامـلات المنـازل المهاجـرات تعبيراً عن التـزام الاتحـاد الوطني لنقابـات العمال والمسـتخدمين في 

المجال. هذا 

أتـى الانسـحاب كـردّ فعلٍ علـى تحالف زعامـة الاتحـاد العمالي العـام  مع لجان أربـاب العمل فـي مواضيع 
حساسـة مثـل قانـون الحـد الأدنى للأجـور. وكان هذا التحالف قـد أدّى إلى تحديـد قيمةٍ للحـد الأدنى للأجور 
تقلّ عمّا اقترحه وزير العمل الأسـبق شـربل نحاس ورفض السـماح بتطبيق خطة التغطية الصحية الشـاملة 
التـي اقترحهـا نحاس ضمن مشـروعه الخاص بـ"الأجـر الاجتماعي" ١٦. كما أتـى قرار الاتحـاد الوطني لنقابات 

١٣  مـاري جوزيـه طياح، "العمل مع عامـلات المنازل المهاجرات في لبنـان )١٩80-20١2(: وضع خارطـة لخدمات المنظمات 
غيـر الحكومية"، بيروت، منظمة العمـل الدولية، 20١2، ص. ٥٦.

١4  مقابلة أجرتها المؤلفة مع العاملين في منظمة العمل الدولية، بيروت، شباط/فبراير 20١٥.

١٥  باسـل صلـوخ وجنـان س. الحبـال ولارا و خطـاب وربيع بـركات وشـوغيغ ميكائيليـان، السياسـات الطائفية فـي لبنان ما 
بعـد الحـرب، المملكة المتحـدة، مطبوعات بلوتـو، 20١٥.

١٦  حسـن شـقراني، "’الأجـر الاجتماعي‘ فـي لبنان: اللحـاق بركـب التضخم"، الأخبـار النسـخة الإنكليزية، ١١ تشـرين الأول/
أكتوبـر 20١١، متـاح علـى الرابـط: http://english.al-akhbar.com/node/1031/ ]آخـر دخول بتاريـخ 2-2١-20١٥[.
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بهـذا الفهـم لمظهـري التأنيـث والعرقية فـي العمل المنزلـي، وهي التـي عُبئـت تاريخياً بالنمـوذج الطبقي 
الرسـمي )العامـل الذكـر الصناعي/النظامـي(، وانتهجـت ممارسـاتٍ قومويـة وإقصائيـة تجـاه المهاجرين. 
بالتالـي، لـم تنظـر النقابـات تاريخياً إلـى عاملات المنـازل بوصفهـن عاملاتٍ يسـتحققن التنظيـم. بل على 
العكـس، فقـد كـنّ غير مرئيـات، أو فـي أفضل الأحـوال، نظُر إليهـنّ بوصفهنّ عامـلاتٍ هامشـياتٍ مؤقتات 

فـي سـيرورة عملٍ بخـس القيمـة، وبالتالـي أهُمِل مجـال عملهنّ.

امتـاز العـام 20١٥ بتحوّلٍ فـي تنظيم العاملات المهاجرات في لبنان، حيث شـهد تشـكيل أول نقابةٍ عمالية 
لعامـلات المنـازل فـي العالم العربي. تأسسـت النقابة نتيجـةً للتعاون بيـن الاتحاد الوطنـي لنقابات العمال 
والمسـتخدمين ومنظمة العمل الدولية وكفى عنف واسـتغلال )وهي منظمة تعنى بحقوق المرأة( وإنسـان 
)منظمـة حقوق إنسـان( ومركـز مجتمع المهاجرين )وهو مركـزٌ تديره حركة مناهضـة العنصرية في بيروت(. 

غيـر أنّ العلاقـات بيـن بعض هذه المجموعـات تميزت بالتوتـرات. وقد عبّر كثيـرٌ من محاورينا عـن أنّ بعض 
المنظمـات غيـر الحكوميـة تنظر إلى نفسـها بوصفهـا "عراّبـةً" لعاملات المنـازل المهاجرات بما أنّ سـنواتٍ 
كثيـرةً مـن التعـاون قد منحت المنظمـات غير الحكوميـة الخبرة في التعامـل مع هؤلاء العامـلات. في هذه 
الأثنـاء، كانـت نقابـات العمال حديثـة القدوم إلى هـذا المجال وافتقرت إلـى الخبرة في التعامل مع النسـاء 
المهاجـرات. أمّـا قيـادة الاتحاد الوطنـي لنقابات العمال والمسـتخدمين، فهـي تعتبر من جانبهـا أنّ المكان 
"الطبيعـي" لعامـلات المنازل هـو في نقابـات العمـال وأنّ المنظمات غيـر الحكومية تفتقر إلـى الخبرة في 
تنظيـم العمـال جماعيـاً بما أنهّا تركّـز أولاً علـى تقديم الخدمـة الفردية. بالتالـي، نجد أنّ هـذه التوترات هي 
حصيلـة التنافـس علـى تمثيل عامـلات المنازل، وهـو تنافسٌ نتـج في بعض الحـالات عن تمويـل المانحين 
الـذي يضـع تقييمـاً ثميناً لعامـلات المنازل المهاجـرات، يجـب الكفاح للحصـول عليه. كما أنّ ذلك يسـلّط 
الضـوء على سـبل نظـر مختلـف الفاعلين إلى العامـلات بوصفهـن عاملات ونسـاءً ومهاجرات. ففي سـياق 
نقابـة، علـى سـبيل المثال، ينُظـر إلى العامـلات المهاجـرات بوصفهـن عامـلاتٍ أولاً، في حين تنظـر إليهنّ 
منظمـات حقـوق المـرأة بوصفهن نسـاءً مهاجرات أساسـاً فـي غالب الأحيـان. وعلـى الرغم مـن التوترات، 

ولـدت النقابـة من التعـاون بين الاتحـاد الوطني والمنظمـات غير الحكوميـة ومنظمة العمـل الدولية.

أعُلـن عن ولادة النقابة بتاريخ 2٥ كانون الثاني/يناير 20١٥، وشـارك في المؤتمـر أكثر من ٣00 امرأة مهاجرة 
مـن أثيوبيـا ونيبال وسـريلانكا والسـودان وأثيوبيـا والفيليبين ولبنان ومدغشـقر وجنوب أفريقيـا وبنغلادش 
والسـنغال. سـاد شـعورٌ بأنهّـنّ "يصنعـن التاريـخ" اعتبـاراً من ذلـك اليـوم، وهي عبارةٌ سـمعتُ كثيـراً من 
العامـلات يرددنهـا بشـعورٍ ملحـوظٍ بالفخـر. وبالفعـل، كان ذلك اليـوم يوماً تاريخياً بالنسـبة إلـى العاملات 
عندمـا أعُلنّ عن تأسـيس أول نقابة لعاملات المنازل فـي لبنان والمنطقة العربية. كان فخرهنّ واضحاً ونشـأ 
شـعورهنّ بأنهّـنّ "يصنعـن التاريـخ" إلـى حدٍّ كبير مـن تصورهنّ بـأنّ ما يفعلنـه يتحدى المعايير والسـلطة 
والقانـون وتصورهـنّ كضحايـا. كان فخرهـنّ متجـذراً فـي القـوة التـي شـعرن بهـا فـي المطالبـة الجماعية 
بحقوقهـنّ فـي عمـلٍ ينحو إلى فـرز العاملات وفردنة مشـكلاتهنّ. غيـر أنّ أهميـة ما فعلنه يكمـن في واقع 
الأمـر فـي أنّ النقابة أتت في وقتٍ كان يسـود فيـه ارتيابٌ عامٌّ بنقابـات العمال وبقدرتها علـى قيادة التغيير 
فـي لبنـان. لكـن علـى الرغم مـن ذلك، فقد أعـاد مـا فعلته عامـلات المنـازل الأمل إلـى اليائسـين، مبرهناً 

علـى أنّ تنظيـم غيـر المنظّم ليـس ممكناً فحسـب، بل هو ضـرورةٌ أيضاً.

روتليدج، 20١0، ص. 8.

المقالـة، سـوف نقتصر فـي التحليل علـى ديناميات السـلطة التي تهيكل علاقـة العاملات بالدولـة والاتحاد 
الوطنـي. يواصـل الاتحـاد الوطني انتهـاج خطابٍ عـن العمالة يتّسـم بالمركزية الإثنيـة الوطنيـة، ويبقى إلى 
حـدٍّ بعيـدٍ خاضعـاً للذكوريـة والبيروقراطيـة. واقـع الأمـر أنّ الاتحـاد الوطني يقـدّم مواقع معقـدة ومتباينة 
للقـوة والنفـوذ. عـلاوةً على ذلك وأهـمّ من ذلك أنّ تحليـل تعددية مواقع القوة يسـتدعي تحليـلًا للخطابات 
تسـعى هذه المحاولة للتشـكيل النقابي إلـى وضعه في مكانـه. يتمثل هدفي في استكشـاف علاقات القوة 
والامتيـاز النسـبي التـي تميّزها دينامياتٌ عرقيـة وخاصةٌ بالنوع الاجتماعي، حشـدها هذا التشـكيل النقابي.

بالتالـي، وعبـر مثـال نقابـة عاملات المنـازل، تتأمـل هذه الورقـة بدايةً فـي التحديـات التي يطرحهـا تنامي 
تأنيـث العمالـة ودولنتهـا على هياكل النقابـات العمالية القائمة؛ وثانيـاً، تتأمّل في الحاجة إلـى توافر أدواتٍ 
نظريـة وتنظيميـة للنقابـات العماليـة؛ وثالثـاً، تتفحّـص المفاعيل التـي تنتج عـن تغيير وجـه العمالة على 

كيفيـة تصورنا لحركاتنـا العمالية والاجتماعيـة عموماً.

المـنهجيـة
تسـتند الورقـة إلـى عملٍ ميدانـي أجـري بيـن كانـون الأول/ديسـمبر 20١4 وشـباط/فبراير 20١٥ كجزءٍ من 
أطروحتـي للحصول على ماجسـتير الآداب فـي موضوع النوع الاجتماعي والدراسـات النسـائية في الجامعة 
الأمريكيـة بالقاهـرة. تمثّـل العمـل الميدانـي في سـبع مقابلاتٍ مُعمّقـة واجتماعـاتٍ إضافية غير رسـمية 
ونقاشـاتٍ ضمـن مجموعـةٍ صغيرة مع عامـلاتٍ منزليات مهاجرات نقابيـات وغير نقابيـات، وثماني مقابلاتٍ 
مـع أعضاء فـي نقابات العمال اللبنانية وناشـطات فـي مجال حقوق المـرأة وطاقم منظمـة العمل الدولية 
بالإضافـة إلى ملاحظاتٍ تشـاركية جرت في مقر الاتحـاد الوطني لنقابات العمال والمسـتخدمين واجتماعاتٍ 
أخـرى للعمـال. وقـد بدّلـتُ أسـماء المقابلَيـن بهـدف حمايـة خصوصيتهـم. تمثّـل الغالبيـة العظمى من 
النسـاء المسـتجوبات أكثـر عضوات النقابة نشـاطاً. عاشـت أولئك النسـوة في لبنـان منذ فترةٍ تتـراوح بين 
سـبع سـنوات وثلاثين سـنة. وهنّ يعملن لحسـابهن الخاص١0: وفي حين أنهّـنّ لا يزلن محكومـاتٍ بالكفيل، 
فقـد أقمـن علاقـات ثقةٍ مـع كفيلهنّ الذي يسـمح لهنّ بحريـة تنقلٍ أكبر. ولذلـك، فلمعظم أولئك النسـاء 

تاريـخٌ من العمـل في مجـال تنظيم الجاليـة قبل تأسـيس النقابة.

مـولد نقـابـة
عندمـا نتحـدث عن عاملات المنازل في سـياق هذا البحث، فنحن نشـير إلى النسـاء، وغالبيتهنّ العظمى من 
المهاجـرات. تعانـي عاملات المنـازل المهاجرات من ثلاثة وجوهٍ للاسـتغلال، كمهاجرات وكنسـاءٍ وكعاملات. 
يعـود عـدم الاعتـراف الاجتماعي بعامـلات المنازل إلى واقـع النظر إلى العمـل المنزلي بوصفه امتـداداً لدور 
المـرأة الطبيعـي. ويترافـق عدم الاعتراف هذا مـع تبخيسٍ متزايدٍ لهـذا العمل عبر ربطه بالعرق والجنسـية١١. 
تجـادل غوتييريـز رودريغيـز في أنـّه "لا يعُترف إلى حـدٍّ كبيرٍ فـي المجتمع بالقيمـة التي ينتجها هـذا العمل 
لأنّ إسـناده الثقافـي يتضمّـن اعتبـاره "غير منتـج" في حين أنهّ تأسيسـي لإنتـاج القيمة، كمـا تبُخس قيمة 
قـواه العاملـة من خلال فرضهـا بوصفها عمالةً تتسـم بالتأنيث والعرقيـة" ١2. لا تعترف نقابـات العمال دائماً 

١0  يعنـي تعبير "يعملن لحسـابهن الخـاص" أنّ العامـلات المنزليات تدبرن أمورهن مـع كفيل/كفيلة بحيـث يكفلهن/تكفلهن 
حيـن يعملـن وهـن يعشـن أحيانـاً خـارج منزله/منزلهـا. لكنّ كثيـراً مـن اللواتي يعملـن لحسـابهن الخاص هـنّ عامـلات "هاربات" 

غـادرن أربـاب عملهـن ويعملن بمفردهـن بصورةٍ غيـر قانونية. 

١١  راي جوريديني، مرجع سابق.

١2  إنكارناثيـون غوتييريـز رودريغيـز، الهجرة والعمـل المنزلي والتأثيـر: مقاربة تحررية حـول قيمة العمالة وتأنيثهـا، نيويورك، 
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شـروط التشـغيل، ولاسـيما في مجـالات البنـاء والزراعـة والتنظيـف وقطاعات الخدمـات. وتجعـل التفرقة 
المؤسسـاتية المدعومـة بالقوانيـن والإجراءات، كنظـام الكفالة الذي يحكـم العمال المهاجرين على سـبيل 
المثـال، هـؤلاء العامليـن عرضةً لشـتى أشـكال الاسـتغلال الرأسـمالي، بما في ذلـك الرواتب التـي تقل عن 
الحـدّ الأدنـى للأجـور وسـاعات العمل الأطـول والحرمـان من الضمـان الاجتماعـي والصحي، ومـا إلى ذلك. 
فـي واقـع الأمـر، يسـتثني قانـون العمل بخاصّـةٍ عامـلات المنـازل، لبنانيـات وغيـر لبنانيات، مـن الحماية 
الممنوحـة للعمـال الآخريـن. كما أنـّه يحظر عليهنّ الانتسـاب إلـى النقابـات، مثلهن في ذلك مثـل العمال 
الزراعييـن والموظفيـن الحكوميين المسـتثنين هم أيضاً من قانـون العمل. وفق المـادة ٩2، لا يحق للعمال 
المهاجريـن أن ينتخبـوا أو ينُتخبـوا كممثليـن لنقابـة. وبالتالـي، أنُكر على قطاعـاتٍ كبيرةٍ مـن العمال حقها 
فـي حريـة الانضمام إلـى النقابـات والتفـاوض الجماعي٧. عـلاوةً علـى ذلك، يتعـرض العمـال المهاجرون، 
ولاسـيما عامـلات المنـازل المهاجـرات، لقواعـد هجـرةٍ تقييديـة تسـتند إلى نظـام الكفالـة الـذي يحدّ من 

حركتهـم ويجعـل تخليهـم عن شـروط العمـل المجحفة أمـراً صعباً.

نتيجـةً للزيـادة التدريجيـة في عدد عامـلات المنازل المهاجـرات في العقـد الأخير من القرن العشـرين8 وما 
نتـج عنهـا من حالات سـوء معاملـة العامـلات المبلغ عنهـا في العقـد الأول من القـرن الواحد والعشـرين، 
بـدأت منظمـات المجتمـع المدنـي تبادر إلى تسـليط الضـوء على انتهـاكات حقـوق العامـلات ومعالجتها. 
وبـدأت منظمـات حقوق المـرأة المحلية والدوليـة ومنظمات حقوق الإنسـان الالتحاق بالمنظمـات الخيرية 
التـي كانـت تعمـل منـذ ثمانينيات القـرن العشـرين على فتـح "فضـاءات آمنـة" للمهاجرين، ومـن بينهم 
عامـلات المنـازل، عبـر تقديم الدعم المالـي للاحتفـالات المجتمعية العامـة والصلوات، وكذلك المسـاعدة 
القانونيـة والاجتماعيـة٩. بالتالي، ظهر ميلٌ ملموسٌ فـي العقد المنصرم إلى الاعتقاد بـأنّ احتياجات عاملات 
المنـازل المهاجـرات فـي لبنـان ومصالحهـنّ كانت بصورةٍ شـبه شـاملة من ضمـن اهتمامـات المنظمات 

غيـر الحكوميـة أكثـر ممّا كانـت من ضمـن اهتمامات نقابـات العمال. 

تتفحّـص هذه الدراسـة سـيرورة تشـكيل عامـلات المنـازل نقابةً، مشـيرةً إلـى الإمكانيات التـي تفتحها هذه 
السـيرورة، وكذلـك إلى العقبـات التي تواجهها. وبصورةٍ أخص، تسـلّط الضوء على سـبل تقويـض العاملات، 
عبـر التنظيـم، للسـلطة التنظيميـة للدولـة التـي تصمهـن باسـتمرار بوصفهـن "آخـر" وتنكر عليهـن الحق 
فـي أن يكـون لهـن صوتٌ سياسـي. انطلاقـاً من ذلـك، أجادل فـي أنّ تحـركّ العامـلات المهاجـرات يتحدّى 
الممارسـات الإقصائيـة عـن المواطنـة التـي يمرّ عبرهـا الحصول على الحقـوق. بيـد أنّ عليهنّ التجـوّل أثناء 
قيامهـنّ بذلـك فـي أبعـاد عديـدةٍ من حقـل ألغام السـلطة، سـواءٌ تعلّق الأمـر بالعلاقـة بالدولـة أم بالأمم 
المتحـدة أم بالاتحـاد الوطني لنقابات العمـال والمسـتخدمين أم بالمنظمات غير الحكوميـة. ولغايات هذه 

٧ وفقـاً لمنظمـة العمل الدوليـة، يعتبر التفاوض الجماعي نشـاطاً أو عمليةً تفضي إلى اتفاق جماعي، "جميـع الاتفاقات المكتوبة 
المتعلقـة بظـروف العمـل وشـروط الاسـتخدام بين ربّ عمـل أو مجموعة من أربـاب العمل أو منظمـة من منظمـات أرباب العمل 
أو أكثـر مـن جانـبٍ، وممثـلٍ عن منظمـةٍ عماليةٍ أو أكثـر أو ممثليـن منتخبين عن العمـال، في حـال غياب مثل هـذه المنظمات، 
مفوضيـن منهـم وفـق القوانيـن والتنظيمات الوطنيـة من جانبٍ آخـر". اتفاقـات وتوصيات العمـل الدوليـة، ١٩١٩-١٩٥١، المجلد 

الأول، جنيف، ١٩٩٦. 

8  راي جوريدينـي، "فـي ظـلال الحيـاة العائليـة"، مجلة دراسـات المرأة في الشـرق الأوسـط، ٥)٣(، مطبوعـات جامعة ديوك، 
200٩، ص. ٧4-١0١.

٩  أنليـس مـورز وفيرهونده أوزبـاي وراي جوريديني وريما صبـان، "عاملات المنـازل المهاجرات: حضورٌ عامٌّ حديث في الشـرق 
الأوسـط؟"، ورد فـي سـيتيني شـامي )تحريـر،( الـرأي العام والسياسـات والمشـاركة: موضعـة الفضاء العام في الشـرق الأوسـط 

وشـمال أفريقيا، نيويـورك، مجلس أبحاث علم الاجتمـاع، نيويـورك، 200٩، ص. ١٥١-١٧٥.

"فـي كل لقـاءٍ أجرينـاه مع مختلـف الجاليـات، أردت التأكد من أننا نشـدّد على فكـرة التضامن. لـم نعد الآن 
نقـول: الفيليبيـن وسـريلانكا وأثيوبيا وبنغلادش. أصبحنـا نقول نقابيات. نحن النسـاء العامـلات. نحن لا نذكر 
الجاليـات، بـل نبـرز النسـاء العامـلات معاً. هكـذا توصلنـا إلـى ]...[ نقابة. أنـا أنتزع دائمـاً بطاقتـي النقابية 
وأرفعهـا بيدي وأسـأل: من لديه هـذه؟ رداً على ذلك، تلوّح العضـوات ببطاقاتهن. فأقول: لقـد أصبحت لديكن 
هـذه البطاقـة الآن، وفي حـال نظرت إحداهن إليكـنّ هنا بطرقٍ مغايـرة، عليكنّ القول: هيه! أنـا واحدة منكن! 

هـذا ما أبـرزه دائماً. نحـن جميعاً عامـلات منزليات" 1.

مـقدمـة
فـي الرابـع مـن أيار/مايـو 20١٥، خـرج مئـاتٌ مـن عامـلات المنـازل المهاجـرات وداعميهن إلى الشـوارع 
بمناسـبة عيـد العمال العالمي لمطالبـة الحكومة اللبنانية بالاعتراف بنقابتهن رسـمياً. فـي الواقع، كان وزير 
العمـل سـجعان قزي قد شـجب نقابتهـنّ بعيـد الإعلان عن تشـكيلها ووصفهـا بأنهـا "غير شـرعية"، مجادلاً 
فـي أنهّـا سـوف "تثير المشـكلات" بـدلاً من حلّهـا. وقد اقتـرح الوزير بـأنّ حمايـة عاملات المنازل سـتكون 
مكفولـةً علـى نحوٍ أفضل باشـتراع قوانيـن جديدة، وليس عبـر تنظيم نقابـي2. وبكلماتٍ أخـرى، ينبغي حتماً 
أن تضمـن الحكومـة الحقـوق بدل أن تطالب بهـا مجموعاتٌ أو نقابـات. وأضاف: "الحمايـة بتصير بإجراءات 
مـش بإدخـال العامـلات باللعبـة السياسـية والطبقيـة" ٣. وقد عبّـر آخر تصريحـات الوزير عن الخـوف الذي 
أثارتـه فكـرة أن ينظّـم العمال، ولاسـيما المهاجرون، أنفسـهم في بلدٍ يشـكّل فيه المهاجـرون حوالي نصف 

القـوة العاملة.

منـذ العـام ١٩٩0، أصبح لبنان بصورةٍ متزايدةٍ بلد اسـتقبالٍ للهجـرة العربية وغير العربيـة. وقد أتى اللاجئون 
الفلسـطينيون والمهاجـرون مـن سـوريا والعراق إلـى لبنان قبل العـام ١٩٩0 بكثيرٍ واسـتقروا فيـه4. وعلى 
الرغـم مـن أنّ العمـال السـوريين بـدأوا يعملون فـي لبنان فـي خمسـينيات القرن العشـرين، فقد شـكّلوا 
منـذ انتهـاء الحـرب في العـام ١٩٩0 النسـبة الأكبر من قـوة العمل غيـر الماهرة فـي البلاد٥. بصـورةٍ عامة، 
يبلـغ عـدد العمال المهاجريـن ٧٦0 ألفاً مـن أصل مجمل قـوة العمل التي يبلـغ تعدادهـا ١,2 مليوناً والتي 
تتضمـن حوالـي 2٥0 ألـف عاملة منزليـة، معظمهنّ يعملن بصـورةٍ غير نظاميـة٦. عادةً ما يسُـتخدم هؤلاء 
المهاجـرون فـي قطاعـاتٍ اقتصاديـة محـدّدة مثـل البنـاء والصـرف الصحـي، حيث يفتقـرون إلـى تنظيم 

١  مقابلة أجرتها المؤلفة مع آنا، عضو نقابة، بيروت، كانون الثاني/يناير 20١٥.

2  "مؤتمـر تأسيسـي لنقابـة العامـلات وعمـال المنـازل: خطوة أولـى للدفاع عـن الحقـوق"، نهار نيـت النسـخة العربية، 2٥ 
كانـون الثاني/يناير 20١٥.

http://www.al- :٣  "سـجل وزيـر العمل سـجعان قـزي"، الأخبار النسـخة العربيـة، 8 أيار/مايـو 20١٥، متاح علـى الرابـط
akhbar.com/node/232353 ]آخـر دخول بتاريـخ ١١-٥-20١٥[.

4  جـون تشـالكرافت، القفص غير المرئـي: العمّال السـوريون المهاجرون في لبنان، سـتانفورد، كالفورنيـا، مطبوعات جامعة 
ستانفورد، 2008.

٥  المرجع نفسه.

٦  إليزابيـت بيـكار، "الانتفاضـات العربية والحقـوق الاجتماعية: العاملات الآسـيويات المهاجرات في لبنان"، إكـس أن بروفانس، 
IREMAM-CNRS، 20١٣، متـاح على الرابـط: https://hal.archives-ouvertes.fr/halshs-document/00٩٣82٥٩ ]آخر 

دخول بتاريخ ٣١-١-20١٥[.
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مـلخّص
يتفحّـص هـذا المقال عمليـة قيام عامـلات المنازل 
المهاجـرات فـي لبنـان بتشـكيل نقابة. بـدأت هذه 
السـيرورة مجموعةٌ مـن المنظمات غيـر الحكومية، 
المحلية والدولية، مع الاتحاد الوطني لنقابات العمال 
والمسـتخدمين في لبنان. يسلّط هذا المقال الضوء 
على القدرات الكامنة لدى العاملات في بناء نقابتهن، 
وكذلـك العقبـات التي تواجههـن في هذا السـبيل. 
تعـود هـذه العقبات إلى مجـالاتٍ عدّة من السـلطة 
التـي يجـب عليهـنّ التفـاوض معهـا أو تحدّيها على 
مسـتوى الدولـة والمنظمات غيـر الحكومية وزعامة 
الاتحـاد الوطني للعمـال والمسـتخدمين. من خلال 
العمل الميدانـي والملاحظة التشـاركية والمقابلات 
المعمّقة المجراة مع الناشطات النقابيات، يركّز هذا 
المقـال علـى الديناميات الخاصة بالنـوع الاجتماعي 
والعرق وعلى العلاقات بين العاملات اللواتي يشكّلن 
النقابة وزعامة الاتحـاد الوطني، وكذلك على علاقتهن 
بالدولـة اللبنانيـة. ترغمنـا حالتهـن علـى أن نأخـذ 
بالحسـبان التحديـات التـي يطرحها تأنيـث العمالة 
ودولنتهـا علـى وجـود هيـاكل النقابـات العماليـة 
القائمة والوسائل التي نتخيل فيها العمالة والحركات 

الاجتماعية عموماً.

 التجول في حقل 
ألغام السلطة: 
تنظيم نقابة عاملات 
المنازل في لبنان
فـرح قبيسـي
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علـى الرغـم مـن قرب لبنـان الجغرافي والثقافـي مع سـوريا، فهو لا يوفّر الشـروط اللازمة لاسـتقرارٍ 
طويـل الأمد للاجئين الفلسـطينيين السـوريين بسـبب غياب التعامـل القانوني المناسـب. يضاف 
إلـى ذلـك واقـع أنّ إمكانية حلّ النزاع السـوري لا تـزال تبدو أبعد وأنّ الفلسـطينيين السـوريين هم 
أساسًـا أنـاسٌ ليـس لهم وطـن؛ وهذا يشـجعهم أكثر علـى سـلوك درب الهجرة إلى الغـرب، بهدف 

التمكّـن من الحصـول على وثائـق حقيقية.

الخـلاصـة
على مدى هذا المقال، نظرنا إلى مسـار الهجرة وأشـكال الالتزام التي تتولاها ثلاث نساءٍ فلسطينيات 
لاجئـات فـي لبنـان. وقد أظهرنـا أنّ النزوح القسـري يمـارس تأثيـراتٍ متباينة وفق المسـار النوعي 
لـكلّ امـرأة وضروب انخراطهنّ السـابقة. في حالـة دانية وربا، لاحظنا وجود اسـتمراريةٍ بين أشـكال 
التعبئـة التـي بـدأت فـي سـوريا، ولاسـيما فـي إطـار الانتفاضة ضـد النظام التـي بدأت فـي آذار/ 
مـارس 20١١، والأشـكال التـي تواصلـت في لبنـان. في سـياقٍ من التسـييس الذي تغذّيـه أصداء 
الاحتجـاج السـوري في هـذا البلد، تمثّل مواصلـة التزامٍ في المنفى بالنسـبة إلى دانية وربا وسـيلةً 
للاندمـاج الاجتماعي تسـمح بإعادة نسـج علاقاتٍ حطّمهـا النزوح. فضلًا عن ذلك، يسـمح لهما هذا 
الالتـزام بتجـاوز وضعٍ من الهشاشـة النفسـانية أدى إليـه النزاع والنـزوح. وعلى العكـس من ذلك، 
فـي حالـة عتـاب التي لـم تكن تسـكن في مخيـم اليرمـوك وكانت تنـأى بنفسـها عن التحشـدات 
المناهضـة للنظـام في سـوريا، كان المنفى في لبنان بالأحـرى مصدراً للانتزاع مـن الجذور وانعدام 
الأمـان والانعـزال. يتصاحـب الضعـف الـذي أدى إليه المنفـى في أشـكال المخالطة السـابقة مع 

نقصٍ في الاسـتثمار الاجتماعي والسياسـي.

أمّـا فـي مـا يخـص تأثيـر النـوع الاجتماعي فـي النضال فـي المنفـى، فيُظهـر هـذا المقـال أنهّ لا 
يشـكّل بالنسـبة إلـى محادثاتنا قيـدًا وأنهّ لا يذُكَـر إلا بطريقةٍ متقطعـة، كما أنهّ لا يذُكـر أبدًا بوصفه 
عقبةً أمام نشـاطهن. يمكن تفسـير ذلك بصورةٍ أساسـيةٍ بالملامح السوسـيولوجية لهؤلاء النسـاء 
اللواتـي يتشـاركن جميعًـا فـي مسـتوى تعليـمٍ عالٍ سـمح لهن، حتـى فـي المنفى، بالوصـول إلى 
إنجـازٍ شـخصيٍ ومهنـي غيـر قليل. وعلـى الرغم مـن التصـور المختلف لوضعهـنّ في لبنـان، فإنّ 
دانيـة وربـا وعتـاب تمكّـنّ من الانخـراط في مجـالاتٍ مهنيـةٍ ونضاليةٍ رفيعـة: التعليـم والدفاع عن 
حقوق الإنسـان والإعلام. لكن يمكن بسـهولةٍ أن نتخيل أنّ ضغوط المنفى والنوع الاجتماعي تتراكم 
بالنسـبة إلى نسـاءٍ أتين من شـرائح اجتماعيةٍ أدنى وتشـكّل مصدر اسـتبعادٍ وتهميـشٍ اجتماعي. 

بالتالـي، لا تمثّـل النسـاء اللواتـي يقدّمهـنّ هـذا المقـال الوضـع الـذي يعيشـه مجمـل السـكان 
الفلسـطينيين السـوريين تمثيلًا جيدًا، بل إنهّنّ بالأحرى نخبة هؤلاء السـكان. غير أنهّنّ يتشـاركن مع 
مجمـل الجماعة جزءًا من معاشـها، تصـوراتٍ وتوقعاتٍ نضجت في سـياق النزاع والنزوح القسـري. 
وتظهر مسـاراتهن في مجال الهجرة أنّ لبنان مفضّلٌ بالنسـبة إلى الفلسـطينيين السـوريين بسبب 
القـرب الجغرافـي ووجود الشـبكات العائليـة. لكن هنـا، يواجه الفلسـطينيون وضع عدم اسـتقرارٍ 
تفاقمـه المعاملـة الاعتباطيـة التـي تخضعهـم لها السـلطات اللبنانية بسـبب وضعهـم كلاجئين. 
كمـا أنّ التفاعـل مـع السـكان في بلد الاسـتقبال مصدرٌ للشـقاق وهو يـؤدي إلى مزيدٍ من شـعور 

الهشاشـة الـذي يدفع كثيـراً من الفلسـطينيين إلـى الرحيل نحو بلـدانٍ أخرى.

كذلك، لم يسـاعد سلوك الفصائل الفلسطينية في تحسـين العلاقة بين الفلسطينيين السوريين واللبنانيين. 
تنتقـد النسـاء الثـلاث الفصائل السياسـية، ولاسـيما تلك المنتميـة إلى منظمـة التحرير الفلسـطينية التي 
يتّهمنهـا فـي السـياق السـوري باتخـاذ موقـفٍ لصالح النظام السـوري. فـي لبنـان، تتُهم هـذه المنظمات 
عينهـا بالمشـاركة الكاملة فـي التمييز ضد الفلسـطينيين وبالعجز عن الضغـط على السـلطات اللبنانية كي 

يصـاغ قانونيًا وضعهم فـي البلد.

لبنان كمـرحلة مؤقتة قبـل منـفى جديد
فـي حيـن أنّ دانيـة وربا وعتـاب قد اندمجن فـي نهاية المطـاف اجتماعيًـا أو مهنيًا في لبنـان، فإنّ 
بلـد الاسـتقبال هذا لا يمثّل بالنسـبة إليهـنّ إلّا مرحلةً مؤقتة. فالنسـاء الثلاث يعتزمـن الانتقال إلى 
بلـدٍ ثالـث. بالنسـبة إلـى دانيـة، تكمن أسـباب الانتقـال اللاحق فـي شـروط الحياة الصعبـة وعدم 

الاسـتقرار المعاش فـي لبنان.

"أنـا لا أرى مسـتقبلي فـي لبنـان! كيف لي ذلـك إن كان سـكان البلد أنفسـهم لا يرون فيه 
مسـتقبلهم! نرغـب أنا وأسـرتي فـي الرحيل، فنحن نجـد الحياة هنـا معقدة غايـة التعقيد، 
وليـس هنالك عمل، والحياة مكلفـة، والرعاية الصحية باهظة التكاليـف... الوضع صعب... 
لكـن فـي الوقـت عينـه، ليـس لدينا أمـلٌ كبيـرٌ في الحصـول علـى تأشـيراتٍ للخـارج لأننا 

فلسـطينيون سوريون!" 40

أمّـا ربـا، فهـي تنتظـر أوّل فرصـةٍ تسـنح لهـا للحاق بأسـرتها التي سـبق أن سـلكت طريـق الهجرة 
غيـر الشـرعية إلـى أوروبا.

"سـأغادر لبنـان فـور أن أتمكّـن من ذلـك! إنـّه بلدٌ ظالـم! أبـي موجـودٌ حاليًا فـي اليونان، 
وأمّـي وجـزءٌ مـن إخوتـي أصبحـوا فـي هولنـدا. لقـد بقيت هنـا مع أختـي وأخـي الصغير. 
ربمـا شـاء اللـه أن أبقـى في لبنـان لأنّ النـاس هنا بحاجـةٍ إليّ أكثـر من حاجة أسـرتي لي، 

من يـدري..." 41 

بالنسـبة إلـى عتـاب التي لا تزال أسـرتها في سـوريا، خـاب أملها في التمكـن من العودة إلـى البلد. 
والسـفر إلـى الخارج هـو الحلّ الوحيـد الممكن. وهـي تتمنّى الخـلاص من الهشاشـة ومن صنوف 

الظلـم التي تواجهها فـي لبنان.

"لا يـزال يحدونـي الأمـل فـي أن تنتهـي الأزمة فـي سـوريا وأتمكن مـن العودة، لكـنّ الحلّ 
الواقعـي الوحيـد اليوم هو الهجرة إلـى بلدٍ يمنحني تصريحًـا بالإقامة! لم أعـد أريد التعرضّ 

للإهانـة مجـدّدًا! أريد الذهـاب إلى بلـدٍ يحترمني!" 42 

40  مقابلة عبر سكايب مع دانية في آذار/ مارس 20١٦.

4١  مقابلة عبر سكايب مع ربا في آذار/ مارس 20١٦.

42  مقابلة عبر سكايب مع عتاب في آذار/ مارس 20١٦.
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الاسـتقبال. لكـن فـي لبنـان، يواجَـه الفلسـطينيون السـوريون كذلـك بمكـونٍ نوعيٍّ فـي المجتمـع، تمثّله 
الجاليـة الفلسـطينية المحليـة، وتتمثّـل المفارقـة في أنّ الشـقاق هو الأقـوى مع هـذه الجالية.

وبالفعـل، تلاحـظ دانية وربا وعتاب فـوارق ملحوظة بين المجتمع الفلسـطيني في سـوريا ومثيله في لبنان. 
كمـا أنهّـنّ يدركـن غيـاب التضامن مـع اللاجئيـن القادمين من سـوريا؛ إذ بـدلًا مـن التعامل معهـم بعناية 
خاصـة بوصفهم "يشـاركونهم الانتماء"، يسـتغلونهم وفق أقوالهنّ أكثر ممّا يسـتغلون اللاجئين السـوريين.

"عندمـا كنـت في مخيـم شـاتيلا، كان فلسـطينيو المخيم يؤجّروننا شـققًا بأسـعارٍ باهظـة... لقد 
حاولـوا علـى الفـور اسـتغلال الوضع! لم يكـن هنالك تضامـنٌ معنا بوصفنـا فلسـطينيين، بل كانوا 

يعاملوننـا علـى العكـس من ذلك بأسـوأ ممّـا يعاملون السـوريين!" 36 

صادفـت عتـاب هـي أيضًـا مصاعـب كثيرة فـي إقامـة تواصـلٍ مـع الفلسـطينيين في لبنـان. وفـي رأيها، 
يعـود السـبب فـي أمراض الفلسـطينيين ومشـكلاتهم الاجتماعيـة إلى التاريـخ الطويل مـن مواجهة العنف 
والتهميش. كما أنهّا تشـجب محاولات الاسـتغلال، ولاسـيما من القناة الفلسـطينية التي تعمـل فيها والتي 

تمنحهـا راتبًـا أدنى مـن راتب زملائهـا الفلسـطينيين اللبنانيين.

"أعتقـد أنّ تاريـخ الفلسـطينيين اللبنانييـن قـد صـاغ علـم نفـسٍ جمعي، حالـة مـرضٍ جماعي. لا 
أتوصّـل إلـى إقامـة علاقـات معهـم )...( وفي حيـن أننّا كنـا دائمًـا متضامنيـن مع الفلسـطينيين 
اللبنانييـن، واجهنـا ردّ فعـلٍ معاكسًـا! لقـد اسـتغلوا الوضـع ورفعوا إيجار الشـقق فـي المخيمات، 
مـع علمهم بأننا لاجئـون، بأننا فلسـطينيون مثلهم. كان مـن المفترض أن يسـاعدونا! عندما بدأت 
العمـل لصالـح قنـاة القدس، شـعرت بـأنّ ذلـك يزعـج الفلسـطينيين اللبنانييـن، كما لـو أننّي قد 

سـرقت عملهم منهـم )...(" 37

أخيـراً، ثمـة عاملٌ آخر يفاقم الشـقاق بين الفلسـطينيين السـوريين واللبنانييـن، يتمثّل فـي الموقف الذي 
تبنـاه جـزءٌ مـن الفلسـطينيين لصالح الاحتجاج السـوري؛ وهـو موقـفٌ ينُظر إليـه بوصفه غير مبررٍ بسـبب 

شـروط الحياة الحسـنة التي تمنحها السـلطات السـورية للاجئين الفلسـطينيين٣8.

"كثيـراً مـا قيل لـي: "أنتـم الفلسـطينيون السـوريون كنتم تتمتعـون بجميـع الحقـوق... لم يكن 
لديكـم سـبب للتمـرد!" كما لـو أنّ علينا شـكر النظـام على حقوقنـا... في رأيـي، علينـا بالأحرى أن 
نشـكر الشـعب السـوري، لا النظـام... لئـن كنت قـد حصلت علـى حقوقي، فذلـك عبر قانـونٍ أقُرّ 
قبـل وصـول النظام الحاكـم بوقتٍ طويـل... لكـنّ الفلسـطينيين اللبنانييـن لا يعلمـون ذلك! ثمة 

كثيرٌ مـن الجهل والسـطحية..." 39

٣٦  مقابلة مع دانية عبر سكايب في آذار/ مارس 20١٦.

٣٧ مقابلة عبر سكايب مع عتاب في آذار/ مارس 20١٦ 

٣8  لقد ساعد الوضع القانوني الجيد الممنوح للاجئين الفلسطينيين السوريين على اندماجهم الاجتماعي الاقتصادي في البلد.

٣٩  مقابلة عبر سكايب مع ربا في آذار/ مارس 20١٦.

التعامل مع مجتمع الاستقبال الجديد
يجـب فهـم تفاعل اللاجئين الفلسـطينيين مـع المجتمع اللبناني في سـياق الأزمة الاجتماعيـة ـ الاقتصادية 
والسياسـية الناجمـة عن النزاع السـوري فـي لبنان، وفي الوقت عينـه عبر مجموعةٍ من التصـورات الجماعية 
المرتبطـة بتاريـخ هـذا البلـد الـذي يبقى فيـه الوجـود الفلسـطيني موضوعًا حساسًـا وذلك بسـبب ضروب 

التمييـز التـي يواجهها الفلسـطينيون٣٣، وكذلك على ضـوء إرث الحرب الأهليـة اللبنانية.

فـي البدايـة، تصـف دانية وربـا وعتـاب العلاقـة بالمجتمـع اللبنانـي بتعبيراتٍ سـلبية. وهـنّ يذكـرن أقوالًا 
تمييزيـة تفـوه بهـا لبنانيـون تجاههـن، أو حـالات تحرشٍّ جنسـي أو السـلوك غيـر المتوقع لضباط الشـرطة 

أثنـاء التدقيق فـي الأوراق.

"كان أوّل احتـكاكٍ بالمجتمـع اللبنانـي قاسـيًا. كنـت أصعد في سـيارات الأجرة وأسـمع السـائقين 
يقولـون: "مـاذا عن هؤلاء السـوريين الذين سـرقوا البلـد منّا؟" كان ذلـك صعبًا... لم أكن أسـتطيع 
النقاش مع السـائق، بسـبب عدم جـدوى مثل هذا النقاش... لسـوء الحظ، كان عـددٌ من المثقفين 
يتبنـون وجهـة النظـر عينهـا. كانوا يقولون لـي: "لكن مـاذا تريدون من الثـورة؟" وكنـت أقول لهم: 
"ومـا أدراكـم؟ مـن قال لكـم بأننّي كنت أشـارك في الثـورة عندما قُصف بيتـي..." فـي البداية، كان 

لديّ تصوّرٌ شـديد السـلبية عن المجتمـع اللبناني!" 34

تـرى عتـاب بأنّ المصاعب التـي يتعرض لها مجمـل اللاجئين السـوريين في تفاعلهم مع مجتمع الاسـتقبال 
مضاعفة بالنسـبة إلى الفلسـطينيين بسـبب جنسـيتهم، وهذه الأخيرة مصدر نفـورٍ في لبنان.

"عمومًا، لا يحب اللبنانيون الفلسطينيين، فكيف إذا كانوا فلسطينيين وسوريين في آنٍ معًا؟" 35

غيـر أنّ هـذه الاعتبـارات العامـة تمايـزت فـي زمـنٍ لاحق. فقد دفـع العمـل كلًا من ربـا وعتاب إلـى الالتقاء 
بلبنانييـن ينتمـون إلـى شـرائح اجتماعيـة أكثـر تعليمًا ومن الوسـط الثقافـي، أبـدوا لهما دعمهـم وارتبطتا 

بهـم بعلاقـات صداقة.

"عندمـا انتسـبت إلـى جمعيـة التنميـة، تبدّلت وجهـة نظري فـي المجتمـع اللبناني. لقـد التقيت 
بأنـاسٍ جميليـن عاملونـي بوصفـي كائنًا بشـريًا وقدّموا لـي دعمًا نفسـيًا كبيـراً ودعموا مشـاريعي!"

تحكـم التفاعلَ بين هؤلاء النسـاء اللاجئات والمجتمـع اللبناني دينامياتٌ وتصوراتٌ مشـتركة بين مجتمعاتٍ 
أخـرى تواجـه ظواهـر هجـرة علـى نطـاقٍ واسـعٍ وهـي مصـدر عـدم اسـتقرارٍ سياسـي واقتصادي فـي بلد 

٣٣  تتعلّـق ضـروب التمييز هذه بخاصـةٍ بالحق في العمل بما أنّ الفلسـطينيين اللبنانيين مسـتبعدون من ممارسـة عددٍ كبيرٍ 
مـن المهـن فـي القطاعين الخـاص والعام. وهـم يشـكّلون بذلك إحدى الشـرائح الاجتماعيـة الأقل حظًـا في المجتمـع. حول وضع 
اللاجئيـن الفلسـطينيين فـي البلدان العربيـة، راجع: جلال الحسـيني، "وضع اللاجئين الفلسـطينيين في الشـرق الأدنـى. عامل بقاء 
أم عامـل تذويـبٍ للهوية الوطنية الفلسـطينية؟"، في جلال الحسـيني وأود سـينيول )إشـراف(، الفلسـطينيون بين الأمة والشـتات 

ـ زمـن الايقينيات، باريـس، IISMM، كارثالا، 20١١، ص. ٣٧-٦٥.

٣4  مقابلة عبر سكايب مع ربا في آذار/ مارس 20١٦.

٣٥  مقابلة عبر سكايب مع عتاب في آذار/ مارس 20١٦.
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هذه الحادثة، تعرفت على ناشـطين من المنظمة الفلسـطينية لحقوق الإنسان في مخيم مار إلياس 
والتـي كانـت تنظّم تأهيـلًا لتوعية اللاجئين بحقوقهم فـي لبنان وطلُب مني المشـاركة فيه." 31  

بعـد حصـول ربـا علـى تأهيـلٍ حـول حقـوق اللاجئين فـي لبنـان، بـدأت تذهـب أكثر فأكثـر إلـى مخيمات 
اللاجئيـن السـوريين وواصلـت حضـور دروس التأهيل في مجال توثيـق انتهاكات حقوق الإنسـان. في صيف 
العـام 20١4، شـاركت فـي تنظيم تعبئـةٍ لصالح إطلاق سـراح مجموعة من الفلسـطينيين الذيـن تحتجزهم 
السـلطات اللبنانيـة بسـبب وضعهم غيـر النظامي. وبالتـوازي مع تلك المشـاركة، وثقّت حالات الاسـتغلال 
فـي مـكان العمل، وكذلك حـالات التحرشّ الجنسـي الذي يتعـرض له الناس مـن حولها. ورغبـةً في تكريس 
نفسـها علـى نحوٍ أكثـر نوعيةً لمسـاعدة المراهقين، قرّرت كذلك أن تؤسـس مـع أختها الصغـرى فرقة دبكة 
أطلقـت عليهـا اسـم "فرقة ‘لاجـئ’ للتراث والفنون الشـعبية الحديثة"، تضمّ شـباباً سـوريين وفلسـطينيين 
ولبنانييـن. وقـد واصلـت هـذا النشـاط علـى الرغم مـن المصاعـب التـي صادفتها فـي مخيم عيـن الحلوة 
بوصفهـا امـرأة سـتضطر للعمـل مـع فرقـةٍ تتشـكّل بصـورةٍ رئيسـية مـن رجال وعلـى الرغـم مـن أنّ عدّة 

أشـخاصٍ حاولـوا ثنيها عنه.

لفتت ربا الانتباه بفضل نشـاطها وقدراتها، فوظّفتها منظمة لبنانية هي "جمعية التنمية لإنسـان والبيئة"٣2, 
كمـا أنهّـا واصلت فـي الوقـت عينـه نشـاطاتها التطوعية، ولاسـيما في إطـار مبـادراتٍ مكرسـة للدفاع عن 
حقـوق الفلسـطينيين السـوريين. بالنسـبة إلـى ربا، يمثّـل لبنان بالتالـي بداية نشـاطٍ اجتماعـيٍ مكثّفٍ في 
سـياق حـراكٍ متزايـدٍ ولّدتـه الأزمة السـورية. كما أنّ هـذه الدينامية تسـمح لربـا بمقاومة وضع الهشاشـة 

الـذي تعيشـه يوميًـا بسـبب الانتقال والـذي تزايد بعـد رحيل جزءٍ من أسـرتها إلـى الخارج.

خلافًـا لذلـك، المنفى اللبناني رديف فترة انعزالٍ وعدم حراكٍ بالنسـبة إلى عتـاب. فقد توصّلت هذه الصحافية 
الشـابة إلـى الحصـول على وظيفة في قنـاة "القدس" التلفزيونية الفلسـطينية، غير أنهّا تشـعر بـأنّ مكانتها 
الوظيفيـة أدنـى ممّـا ينبغي بمـا أنهّا تشـغل وظيفـةً أقلّ أهميـةً ممّا فـي الماضـي وتتلقّى راتبًـا أدنى من 
زملائهـا. وفـي حيـن أنهّـا لم تكـن ملتزمةً سياسـيًا في سـوريا بل كانـت لديها حياة نشـيطة جـدًا من وجهة 
نظـر اجتماعيـة وثقافيـة، فهي تشـعر في لبنان بأنهـا معزولة وليسـت لديها المـوارد الماليـة الكافية لتدفع 
أجـرة المواصـلات لحضور النشـاطات التـي تجري فـي العاصمة اللبنانيـة. من جانـبٍ آخر، أثناهـا رحيل جزءٍ 
لا بـأس بـه مـن أصدقائها الذيـن كانوا نشـيطين في الانتفاضة السـورية عـن الترويج لأي مبادرةٍ سياسـية أو 
اجتماعيـة. ينحصـر نشـاطها بنشـر المعلومـات التي تهـدف إلى إبـرازٍ إعلامي لبعـض الإشـكاليات أو بعض 
الأشـخاص الذيـن يعانون مـن مصاعب. غير أنّ هـذا الانعدام في الحـراك مصدرٌ لإحباط لـدى عتاب، إضافةً 

إلى وضعهـا المهني ووضعهـا القانوني غيـر النظامي. 

إذًا، كانت مفاعيل النزوح القسـري والنزاع السـوري على أولئك النسـاء الفلسـطينيات متباينـة، تتضمّن في 
بعـض الأحيـان فرط اسـتثمارٍ فـي الفعـل الاجتماعي، وفي حـالاتٍ أخـرى انطواءً علـى الدائـرة الخاصة. كما 
أنّ مسـتوى الاندمـاج الاجتماعـي وتحقيق الـذات يؤدّي إلـى تصورٍ مختلـفٍ لمجتمع الاسـتقبال، على الرغم 

مـن ملاحظتنـا بأنّ هؤلاء النسـاء الثلاث يتشـاطرن كثيـراً من التصـورات الجماعية.

٣١  مقابلة عبر سكايب أجريت مع ربا في آذار/ مارس 20١٦.

٣2  منظمة غير حكومية تأسست في لبنان في العام 200٣ وتقدّم مشاريع متعددة في مجال التنمية البشرية.

علـى الرغـم من الهشاشـة الناجمة عن غيـاب تعامل قانوني محدد وتولٍّ مناسـبٍ للمسـؤوليات من الهيئات 
الدوليـة، مـا كان يمكـن أن يـؤدّي إلـى انطـواء اللاجئين الفلسـطينيين السـوريين على أنفسـهم، ولاسـيما 

المكـوّن النسـائي بينهم، فقد رأت أشـكالٌ من النشـاط والحـراك النور. 

التزاماتٌ جديدة وفك ارتباط
فـي سـياق الأزمة التـي أدّى إليها وجود أكثر مـن مليون ونصف المليون لاجئ سـوري في لبنان والتسـييس 
المتزايـد الناجـم عـن النـزاع، تـم تأسـيس جمعيـاتٍ ومنظمـاتٍ إنسـانية متعـددة بمبـادرة مـن سـوريين 
وفلسـطينيين سـوريين ولبنانييـن. تشـكّل هـذه الجمعيـات والمنظمـات فـي بعـض الحالات مـكان إعادة 
تحـوّلٍ لمناضليـن كانوا قـد انخرطوا في الحـراك لصالـح الانتفاضة السـورية ويرغبون في مواصلـة انخراطهم 
الاجتماعي والسياسـي، حتى في المنفى. من بين النسـاء المسـتجوبات، قامت كلٌ من دانية وربا بنشـاطاتٍ 

اجتماعيـة بعد اسـتقرارهما فـي لبنان.

تطوعـت دانيـة بدايـةً فـي منظمـة نجـدة ناو2٩ فـي مخيم شـاتيلا، ثـمّ فـي منظمة جسـور٣0 حيـث تعمل 
كمدرسّـة. بفضـل شـبكة المعارف التي نسـجتها دانيـة في اليرموك فـي إطار التعبئـة تضامنًا مـع النازحين 
السـوريين، تمكّنـت مـن الدخول إلى هاتين المنظمتين اللتين أسسـهما ناشـطون سـوريون. وبسـبب عدم 
حيازتهـا علـى تصريـحٍ بالإقامـة، تعمـل في السـوق السـوداء، لكنّها تتمكّـن من الحصـول على راتـبٍ رمزي 

بوصفهـا متطوعة.

أمّـا ربـا، فقد ارتبـط وصولها إلى لبنـان بدايةً بمرحلةٍ من الاكتئاب الناجم عن الشـدة النفسـية التي عاشـتها 
قبـل تمكّنهـا مـن مغـادرة سـوريا. غيـر أنّ ربـا تمكّنت بفضـل تشـجيع أهلها مـن الحصول علـى عمل في 
مدرسـة لبنانية خاصة حيث أعطت دروسًـا لطلابٍ سـوريين تمهيدًا لاجتيازهم امتحان الشـهادتين الإعدادية 
والثانويـة فـي سـوريا. وفـي هذا السـياق، بـدأت تتآلـف مع المشـكلات النفسـية التـي يواجههـا اللاجئون 
الشـباب بسـبب تداعيـات النـزاع. وقـد شـجّعها ذلـك على مزيـدٍ من الانخـراط فـي تنظيم نشـاطاتٍ تهدف 
إلـى مسـاعدة الشـباب. كمـا أنّ حادثـةً معينـة دفعت ربا إلـى الاهتمـام بالدفاع عـن اللاجئيـن وعن حقوق 
الإنسـان عمومًـا. ففي العـام 20١4، ذهب أحد طلابها إلى سـوريا لتقديـم امتحان الشـهادة الإعدادية وعلقِ 
علـى الحـدود السـورية اللبنانية لمدةٍ تجـاوزت الأسـبوع. وبهدف حلّ هذه المشـكلة، بدأت ربـا تتواصل مع 

مختلـف منظمات الدفـاع عن حقوق الإنسـان.

"لـم أكـن أعلم تمامًا ما هي مشـكلة ذلك الصبـي، لكنّها كانـت الفترة التي أغلقت فيها السـلطات 
اللبنانيـة الحدود أمام الفلسـطينيين السـوريين. آنـذاك، حاولت التواصل مع النـاس من حولي، مع 
ناشـطين. تواصلت مع لجنة فلسـطينيي سـوريا في لبنان، فـي مخيم عين الحلـوة... وتواصلنا معًا 
مـع منظمـة العفو الدولية، وبـدأت النداءات تنتشـر على الإنترنت، وأبلغنا سـفارة فلسـطين... عبر 

2٩  منظمـة غيـر حكومية تأسسـت في العام 20١2 في سـوريا ونقُلـت إلى لبنان على أثـر تواصل النزاع. وهي ناشـطة بخاصة 
فـي مجـال تقديـم المسـاعدات الإنسـانية فـي سـوريا وبين اللاجئيـن السـوريين في لبنـان. راجـع صفحـة المنظمة على الشـبكة 

www.najda-now.net :العنكبوتية

٣0  تأسسـت جمعيـة جسـور فـي حزيـران/ يونيـو 20١٣ ويتمحور عملهـا بخاصـةٍ على تعليـم اللاجئيـن السـوريين الذين لم 
يتمكنـوا من دخـول المؤسسـات المدرسـية اللبنانية.



٣١

 بالنسـبة إلـى فلسـطينيين آخريـن. ولهذا السـبب، تؤكّـد عتاب بأنهّا تخشـى حتّـى من الذهـاب إلى مكتب 
الأمن العـام اللبنانـي لتجديد تصريـح إقامتها.

"عندمـا وصلـت، حصلـت علـى تصريح إقامة لمدة شـهر. ثـمّ بقيت وقتًـا طويلًا مـن دون تصريح 
حتـى كانون الأول/ ديسـمبر 2015، عندمـا صدر عفوٌ ومُنح الفلسـطينيون تصريحـات إقامةٍ لمدة 
ثلاثـة أشـهر. آنـذاك، ذهبـت إلى الأمـن العـام، لكن مـع أعمامـي، لأنني كنـت خائفة! قلـت بأنني 
أسـكن عندهـم ولم أقل شـيئًا عن عملي كصحافيـة في لبنان... كنـت خائفة جدًا مـن أن يعيدوني 
مجـددًا إلى سـوريا. فبين العاميـن 2014 و2015، طرُد كثيرٌ من الفلسـطينيين السـوريين ]...[" 27

أمّـا ربـا التـي دخلـت إلى لبنـان بطريقة غيـر نظامية، فهـي لم تتمكـن من الحصـول على تصريـح إقامة إلا 
فـي كانـون الأول/ ديسـمبر 20١٥، عندمـا مُنحت تصريحًا لمدة ثلاثة أشـهر، لـم يجدّد لاحقًا بسـبب دخولها 
غيـر النظامـي إلى البـلاد. بالتالي، يعـرضّ الوضع القانوني غيـر النظامي هؤلاء النسـاء لوضع هشاشـةٍ بارزة 

وللخشـية الدائمة مـن إعادتهن إلى سـوريا مثلمـا تذكر عتاب:

"منـذ أسـبوعين، كنـت عائدة مـن بيروت إلـى صيـدا. وأثناء تفتيـشٍ للشـرطة، أخذوا أوراقـي ورأوا 
أنّ إقامتـي منتهيـة الصلاحيـة. فقـال لي الشـرطي: "يجب أن نأخـذك معنا!" بدأت أبكي، ثمّ سـعى 
الرجـال الموجـودون فـي الحافلـة إلى ثنيـه عن ذلـك... لقـد كان ذلك كافيًـا لأن أنغمس فـي حالةٍ 
مـن الاكتئـاب... لـم أعـد أريـد مواجهـة مثل هـذا الأمر، مثـل هذا الخـوف الدائـم من الإعـادة إلى 

سوريا ]...[" 28 

فـي مواجهـة تواصـل الأزمـة السـورية، وضعـت السـلطات اللبنانيـة تدريجيًـا تقييـداتٍ للحـدّ مـن دخول 
الفلسـطينيين السـوريين. هكذا ومنذ صيف العـام 20١4، أغُلقت الحـدود أمامهم. كمـا أنّ تجديد الإقامة، 
عندمـا يكـون ممكنًـا، أصبح يمُنـح مقابل مئتي دولار للشـخص الواحد، وهو مبلغٌ لا تسـتطيع تحمّله أسـرةٌ 
كبيـرة العـدد. تزايد عدد الحواجـز وحالات التفتيش التي تقوم بها الشـرطة، ولاسـيما علـى مداخل مخيمات 
اللاجئيـن الفلسـطينيين. بـل إنّ ربـا تحكي كيف سُـجن أفراد مجموعةٍ من تسـع فتيات وخمسـة عشـر فتى 
فـي مخيم عيـن الحلـوة لافتقارهم إلـى الأوراق النظامية، مـا أدّى إلى مظاهـراتٍ تطالب بإطلاق سـراحهم.

بخصوص تولّي شـؤون الفلسـطينيين السـوريين الواصلين إلى لبنان من الناحية الإنسـانية، فـإنّ المفوضية 
العليـا للاجئيـن التابعـة للأمـم المتحـدة ليسـت هي التـي تقوم بهـذه المهمـة مثلمـا تفعل بالنسـبة إلى 
السـوريين، بل الأونروا، الوكالة الأممية التي أنشـئت خصيصًا في العام ١٩4٩ لإغاثة اللاجئين الفلسـطينيين 
فـي البلـدان المجاورة لفلسـطين التاريخيـة وفي الأراضـي المحتلة. تتمكّن هـذه المنظمة التـي تواجه عجزاً 
ماليًـا منـذ وقـتٍ طويـل مـن تأميـن الخدمـات فـي مجـال التعليـم، لكنّهـا عاجزة إلـى حـدٍّ كبيرٍ عـن تلبية 
الحاجـات فـي مجـال الرعايـة الصحية. من جانـبٍ آخر، ولئـن كانت المنظمة تمنح مسـاعداتٍ مالية وسـلالًا 
غذائيـة للفلسـطينيين السـوريين، فقـد توقّفـت هذه المسـاعدات في شـهر شـباط/ فبرايـر 20١٦، ما أدى 

إلى مظاهـرات احتجاج.

2٧  مقابلة عبر سكايب أجريت مع عتاب في آذار/ مارس 20١٦.

28  المرجع نفسه.

غـادرت كلٌ مـن دانية وربا المخيم مع أسـرتيهما للالتجاء عند أقارب في مدينة دمشـق. تحوّل مخيم اليرموك 
آنـذاك إلـى سـاحة معركة وخضـع بالتدريج إلى حصـارٍ يمنع بموجبه الأشـخاص مـن التجوّل وتحظـر المواد 
الغذائيـة. ولئـن كان سـكان المخيـم الذيـن نزحوا إلى دمشـق، مثل ربـا، قد واصلـوا بدايةً الذهـاب والإياب 

إلـى المخيـم ومنـه، فلم يعد ذلـك ممكنًا منذ تمـوز/ يوليو 20١٣، عندمـا أصبح حصار المخيـم كاملًا2٥.

هكـذا، ينـدرج خيار الذهـاب إلى لبنان في سـياق تصاعـد العنف في سـوريا، وهو عنفٌ طال الفلسـطينيين 
بخاصـة. وكان لبنان مفضلًا أساسًـا بسـبب وجود أقارب يسـتطيع اللاجئـون الاعتماد عليهم لـدى وصولهم، 
وكذلـك بسـبب القرب الجغرافي الذي يسـمح بالذهاب إلى سـوريا والعـودة منها، وربمـا بالتفكير في العودة 

نهائيًا بعد حـلّ الأزمة.

بيد أنّ الطرق التي سـلكها الفلسـطينيون السـوريون للذهاب إلى لبنان متباينة. ففي كانون الأول/ ديسـمبر، 
وبعـد أن أمضـت دانيـة بضعـة أيام في حـيّ ركن الدين بدمشـق، اسـتقلّت حافلةً إلـى لبنان. وبعـد انتظارٍ 
دام عشـر سـاعات علـى الحدود السـورية ـ اللبنانيـة، تمكّنت مـن الدخول إلـى الأراضي اللبنانية. اسـتقرتّ 
بدايةً مع أسـرتها في مخيّم شـاتيلا ببيروت، بسـبب الوجود الفلسـطيني وبخاصةٍ لأنّ الإيجـارات فيه أرخص. 
لكـنّ شـروط الحيـاة فـي المخيمـات الفلسـطينية فـي لبنـان أدنى بكثيـرٍ منهـا في سـوريا. ولذلـك، قرّرت 
دانيـة وأسـرتها الذهـاب إلى أقـارب في مدينة صيدا حيث يسـتقر عـددٌ كبيرٌ من الفلسـطينيين السـوريين.

بالنسـبة إلـى ربـا، كانـت الرحلـة إلى لبنـان أكثر تعقيـدًا. ففـي آذار/ مـارس 20١٣، ذهبت إلـى الحدود مع 
أختها. أخضعتها الشـرطة السـورية لاسـتجوابٍ ومنعتها من عبور الحدود. عادت إلى دمشـق وحاولت مجددًا 
السـفر بعـد بضعة أسـابيع، بصـورة غير شـرعية هذه المـرة. دفعت لمهـربٍّ أوصلها إلى وسـط بيـروت. ثمّ 
التحقـت بأسـرتها التـي كانت تقيـم في مخيّم عيـن الحلوة، بصيـدا. أمّا عتاب التـي كانت مهـدّدةً بالاعتقال 
فـي سـوريا، فقـد غادرتهـا فـي آذار/ مـارس 20١2 بصحبة أسـرتها. أقامـت في منطقـة وادي الزينـة، قرب 

صيـدا، عنـد أعمامهـا، في حين عادت أسـرتها إلى دمشـق.

يتبايـن تعامـل السـلطات اللبنانيـة مع الفلسـطينيين السـوريين ونمـط تصريـح الإقامة الـذي تمنحه لهم 
وفـق حقبـة الوصـول إلـى لبنـان والطريـق المسـلوكة )شـرعية أو غيـر شـرعية(. لكـن عمومًـا، يخضع هذا 
التعامـل دائمًـا لقـراراتٍ اعتباطيـة. وبالفعـل، لا توجـد سياسـة محـددة للتعامل مـع وجود الفلسـطينيين 
السـوريين الذيـن لا يسـتفيدون مـن المعاملة المخصصـة للاجئيـن الآخرين وهـم بالتالي يبقـون في حالة 
ضبابيـةٍ قانونيـة2٦. ولئـن كانـت دانيـة وعتاب قـد تمكّنتـا من الحصـول لدى وصولهمـا على تصريـح إقامة 
سـياحية لمدة شـهر، فهما لـم تتمكنا من تجديـده لاحقًا وهمـا تقيمان حاليًا علـى الأراضـي اللبنانية بصورة 
 غيـر نظاميـة. ولذلـك، فهمـا تضطـران للانتقـال باحتـراسٍ وتخشـيان ترحيلهما إلى سـوريا؛ وهـو أمرٌ حدث

ثمّ تبناها الفلسطينيون لإشارة إلى قيام دولة إسرائيل على أراضي فلسطين التاريخية.

2٥  بخصـوص الحصـار الـذي يفرضـه النظـام السـوري علـى مخيـم اليرموك ومناطـق أخـرى جنوبي دمشـق وشـرقيها، انظر: 
فالنتينـا نابوليتانـو، "جحيـم اليرمـوك، المخيـم الفلسـطيني في سـوريا. ‘الجـوع أو الركـوع’"، أوريان 21، شـباط/ فبرايـر 20١4.

2٦  حـول هـذا الموضـوع، انظـر: كمـال دريع وجـلال الحسـيني، "هشاشـة وضـع اللاجئيـن الفلسـطينيين على ضـوء الأزمة 
السـورية"، كونفلوانـس ميديتيرانيـه، المجلـد الرابـع، العـدد 8٧، 20١٣، ص. ٩٥-١0٧.
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 السـوريين الذيـن اسـتُقبلوا في مـدارس وكالة الغـوث )الأونـروا(. من بين النشـاطات التي سـاهمت فيها، 
جمـع الملابس والأغطية، والمسـاعدة النفسـية، والبحث عـن المفقودين.

حالـة عتـاب التي تبلـغ الثانيـة والثلاثين من عمرهـا مختلفة عـن الحالتين السـابقتين. فهي لم تكن تسـكن 
في اليرموك، بل في وسـط دمشـق، وبالنسـبة إليها، لم ترتبط الانتفاضة السـورية ببداية التزام. كانت عتاب 
تعمـل صحافيـةً لصالـح قناة "العالـم" الإيرانيـة والقناة الإخباريـة الحكومية السـورية، ووجدت نفسـها في 
وضـعٍ معقّـدٍ حين بدأت أولـى المظاهرات في سـوريا. وعلـى الرغم من دعمهـا لمبادئ الاحتجاج السـوري، 
فقـد قالـت بـأنّ خوفها مـن القمع الوحشـي الذي طبقـه النظام السـوري، ولاسـيما العنف الممـارس تجاه 
النسـاء، قـد تغلّـب عليهـا. كما أنهّـا تعتقد بأنهّ مـن الخطـأ أن يتدخّل الفلسـطينيون في شـؤون البلد الذي 

يسـتقبلهم. ولهذا السـبب، قرّرت تبنّي موقـفٍ محايد.

مـع تواصل الاحتجاجات وتشـديد القمع الذي يمارسـه النظام السـوري، أصبح جو العمل غيـر قابل للتحمل 
بالنسـبة إلـى عتـاب. إذ إنّ قنـوات التلفزيون التـي تعمل فيها تذكـر الحكاية الرسـمية التي يقدمهـا النظام 
وكثيـراً مـا تكـون المعلومـات مركبـة بالكامل بهـدف تعزيز هـذه الحكايـة. من جانـبٍ آخر، وحتـى إن كانت 
قـد بقيـت بعيـدةً عـن الاحتجاجـات المناهضـة للنظام، فـإنّ عـدم تعبيرهـا الصريح عـن "ولائهـا" للنظام 
السـوري عرضّها للمشـكلات، إذ نسُـب إليهـا بحكم الواقـع تعاطفٌ مع المعارضـة. باتت عتـاب تتعرضّ أكثر 
فأكثـر إلـى ضغوطٍ نفسـيةٍ من زملائهـا الذين كانوا يشـكّون في قربها مـن المعارضة. تزايدت هـذه الضغوط 
علـى أثـر اتخاذ حركة حمـاس الفلسـطينية موقفًا لصالـح الانتفاضة السـورية22. منـذ البداية، اتهـم النظام 
السـوري مجمـل الفلسـطينيين بـ"الخيانـة" و"نكـران الجميل". غيـر أنّ عتاب لـم تقرر ترك عملهـا في آذار/ 
مـارس 20١2 إلا بعـد اعتقـال زميلهـا مهند، وهو أيضًـا فلسـطيني وكان منخرطًا في المظاهـرات المناهضة 

للنظـام، فقـد رأت أنّ الوضع أصبح خطيـراً عليها. 

الطريق إلى لبنان والتردد في الذهاب إلى المنفى
فـي مواجهـة تصاعد ضـروب العنف التـي عاشـتها أولئك النسـاء، أصبح خيار مغـادرة سـوريا حتميًا. حدث 
رحيلهـنّ بيـن العاميـن 20١2 و20١٣، وهي الفترة التي شـهدت أكثف هجـرةٍ نحو لبنان بالنسـبة إلى الجالية 
الفلسـطينية في سـوريا2٣. يسـمح عددٌ من التطورات على المستوى السـوري بتفسـير هذا التوقيت. بدايةً، 
تصعيـد قصـف الجيـش النظامي لمخيـم اليرموك الـذي انتقل لسـيطرة المعارضـة، مع اسـتخدام الطيران 
الحربـي للمـرة الأولـى في كانـون الأول/ ديسـمبر 20١2، مـا أدّى إلى خروج السـكّان بالجملة مـن المخيم. 
بل إنّ الفلسـطينيين السـوريين يشـيرون إلى هـذا الحدث بوصفه "نكبـة24ً ثانية". في هـذا التوقيت بالذات، 

22  أقامـت حمـاس مكتبًا تمثيليًا في دمشـق منذ العـام ١٩٩٣، في إطـار تحالف الفصائل الفلسـطينية التـي يدعمها النظام 
السـوري بهـدف معارضـة اتفاقـات أوسـلو. وفي العـام ١٩٩٩، نقلـت الحركـة مكتبها السياسـي إلـى العاصمة السـورية وأصبحت 
سـوريا بذلـك جـزءًا مـن "محـور المقاومـة"، وهـو تحالفٌ يضم سـوريا وإيـران وحـزب اللـه اللبناني. بخصـوص موقـف حماس من 
الانتفاضـة السـورية، انظـر: فالنتينـا نابوليتانو، "حماس والثورة السـورية: خيارٌ صعب"، ميدل إيسـت بوليسـي، المجلـد 20، العدد 
٣، خريـف 20١٣، ص. ٧٣-8٥. انظـر أيضًـا:  نيكـولا دوت بويـار، "الحركـة الوطنية الفلسـطينية والأزمة السـورية: انقسـام مسـيطر 

عليـه"، في فرانسـوا بورغـا وبرونو باولي )إشـراف(، لا ربيع لسـوريا، باريـس، دار لاديكوفيـرت، ص. 2٦4-2٧٦.

2٣  هشام دبسي ووفيق الهواري، مرجع سابق، ص. ٩.

24  كلمـة عربيـة تعنـي "الكارثـة". اسـتخدمها المفكر السـوري قسـطنطين زريق لأول مرة لإشـارة إلـى أحداث العـام ١٩48. 

رسـميًا لـدى الأونـروا )وكالة الأمم المتحـدة لغوث وتشـغيل اللاجئين( فـي كانون الأول/ ديسـمبر 20١2.١٥  
يقـع مخيّـم اليرمـوك جنوبـي دمشـق، قـرب الطريـق المؤديـة إلى لبنـان، وقد شـهد منـذ أيلول/ سـبتمبر 
20١2 مواجهـاتٍ بيـن الجيـش النظامـي السـوري ومجموعات المعارضـة المسـلحة. كما أنّ هـذا المخيم 
يـؤوي سـكاناً معظمهـم من الطبقات الوسـطى لديهـم حدٌّ أدنى مـن الموارد الماليـة اللازمـة لتولي نفقات 

الرحلة إلـى لبنان والاسـتقرار فيه.

مـن بيـن المحادِثات اللواتي أجريـت معهنّ مقابـلات، كانت اثنتان تعيشـان في مخيم اليرمـوك. تبلغ دانية 
الثالثـة والعشـرين من عمرهـا، وكانت تـدرس التصميم الغرافيكي في جامعة دمشـق. بعـد بداية الانتفاضة 
علـى النظـام في سـوريا، تحـوّل مخيم اليرموك إلـى مكان اسـتقبالٍ لآلاف النازحيـن السـوريين الهاربين من 
الأحيـاء المجـاورة كالحجـر الأسـود١٦ والتضامـن١٧، وكذلك من المـدن الأكثر تضـرراً بقمع النظام السـوري، 
ولاسـيما حمـص ودرعـا١8، إذ إنّ المخيّـم بقـي بعيـدًا عن أعمـال العنف فـي السـنة الأولى علـى الأقل. في 
مواجهـة الأزمـة الإنسـانية التـي واجهـت مخيـم اليرمـوك، انخرطـت دانية فـي نشـاطاتٍ تضامنيـة لصالح 
النازحيـن السـوريين. وبما أنهّا كانت تعـرف أحد أعضاء "الهيئة الخيرية للشـعب الفلسـطيني"١٩، فقد قرّرت 
النشـاط ضمـن تلـك الهيئة وشـاركت في نشـاطات الدعم النفسـي للأطفـال النازحيـن وفي توزيع السـلال 
الغذائيـة. دانية فلسـطينية، لكنها تعتبـر انخراطها "واجبًا" تجاه السـوريين الذين "كبرت وعاشـت" معهم20. 
تحيـل هـذه الدوافـع إلى تلك التـي يقدّمها فلسـطينيون آخـرون كثرٌ قـرّروا الانخـراط في الاحتجاج السـوري 
بسـبب عيشـهم المشـترك مع السـوريين ومشـاطرتهم لهم في تطلعاتهم السياسـية والاجتماعيـة2١. وقد 
ـر ذلك  تحـركّ عـددٌ كبيرٌ من نسـاء مخيـم اليرموك فـي تنظيم المسـاعدات للنازحين السـوريين، وربما يفسَّ
بالمناعـة النسـبية التـي يتمتعن بها وتسـمح لهنّ بالانتقال بسـهولةٍ أكبـر لجمع المسـاعدات وعبور حواجز 

الشـرطة السورية.

تبلـغ ربا الثامنة والعشـرين مـن عمرها وهي حائزة على شـهادة في الأدب العربي، وكانت هـي أيضًا منخرطةً 
فـي العمل الإنسـاني في اليرموك. قبل بداية الانتفاضة السـورية، اضطرت تلك المـرأة الديناميكية والناضجة 
إلـى تـرك عملها بسـبب زيـادة أعمال العنـف، إذ بـات الطريق بيـن اليرموك ومركز دمشـق خطيـراً. في هذا 
 السـياق مـن البطالـة القسـرية وفـي مواجهـة أزمـةٍ متصاعدة، انتسـبت ربـا إلى هيئـة مسـاعدة النازحين

١٥  حاليًـا وبسـبب النـزاع، المخيـم فارغٌ من سـكانه الذيـن هربوا بأعـدادٍ كبيرةٍ بسـبب تصعيد القصـف الذي تقـوم به قوات 
النظام السـاعية لاسـتعادة السـيطرة علـى هذه المنطقـة التي انتقلت السـيطرة عليهـا إلى المعارضة السـورية.

١٦  حـي شـعبي يقـع جنوبي مخيـم اليرموك ويسـكنه بصورة أساسـية نازحون مـن منطقة الجـولان التي احتلتها إسـرائيل في 
العام ١٩٦٧.

١٧  حي شعبي يقع شرقي اليرموك ويسكن فيه خليطٌ فلسطيني سوري.

١8  حول الطور الأول من الانتفاضة السورية، انظر: زياد ماجد، مرجع سابق، ص. ٥٣-٧٣.

١٩  هيئـة خيريـة ترتبـط بحركـة الجهـاد الإسـلامي الفلسـطينية، كانـت قائمـةً قبـل الانتفاضـة السـورية وركّـزت مـذّاك على 
المسـاعدة الإنسانية.

20  مقابلة عبر سكايب أجريت مع دانيا في آذار/ مارس 20١٦.

2١  فالنتينا نابوليتانو، مرجع سابق، ص. ١28.
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يسـتند هـذا المقـال إلـى مقابـلاتٍ أجريتهـا عن بعـد عبر سـكايب فـي آذار/ مـارس 20١٦ مـع المحادِثات 
الثـلاث، وقـد تواصلتُ معهـنّ بفضل مسـاعدة فلسـطينيين التقيت بهـم في مخيّـم اليرموك8، أثنـاء عملٍ 
ميدانـيٍّ أجريتـه بين العاميـن 2008 و20١١ في إطار أطروحةٍ في السوسـيولوجيا السياسـية تتعلّق بالنضال 
الفلسـطيني في سـوريا٩، وكذلك بمسـاعدة ناشـطين لبنانيين منخرطين في مسـاعدة اللاجئين١0. ولئن كان 
"التحقيـق عـن بعـد" قد أصبـح أداةً مسـتثمرةً بصورة خاصـة، في مواجهـة ازدياد قسـاوة النزاع في سـوريا 
واسـتحالة وصـول الباحثيـن في مجـال العلـوم الاجتماعية إلى ميـدان التحقيـق١١، فإنّ هـذه الطريقة هي، 
فـي غالب الأحيان، مشـرعنةٌ بمعرفةٍ مسـبقةٍ لهذا الميدان عينـه. غير أنّ التحقيق عن بعـدٍ يتضمّن في حالة 
هـذا المقـال عـددًا مـن القيود. فقـد أجري لدى نسـاءٍ ينتميـن إلى بلد مغـادرةٍ هو سـوريا، محيطـه مألوفٌ 
للكاتبـة، لكنّهـنّ أصبحـن فـي بلـد اسـتقبالٍ جديدٍ هـو لبنان، لـم يدُرسَـن فيه. وقـد أعدن صياغة سـردهنّ 
للكاتبـة مـن دون إمكانيـة وضـع هـذا السـرد فـي البيئـة الاجتماعيـة التي حـدث فيهـا. وبالتالـي، لا يمكن 
التأكـد منـه أو مقاطعتـه أو وضعـه ضمن سـياقه١2. ولهذا السـبب، فإننّا نميـل إلى تقديم تلك المسـارات 
فـي هـذا المقـال بوصفهـا شـهاداتٍ ولا نزعـم أنهّا تلقـي ضـوءًا حصريًا علـى وضـع مجمل الفلسـطينيين 

السـوريين اللاجئين إلـى لبنان.

قبل المنفى: بين الالتزام الإنساني ونزعة التريّث
قـدِم معظـم الفلسـطينيين الـذي أتوا إلـى لبنان بسـبب النزاع من مخيّـم اليرمـوك١٣. غير أنّ هـذا المخيم 
ليس المخيم الفلسـطيني الوحيد الذي تعرضّ للقمع الذي مارسـه النظام السـوري للقضـاء على المعارضة. 
فقـد طـال قصف الجيش السـوري مخيمات اللاجئيـن في درعا واللاذقيـة وحمص منذ الأشـهر الأولى، وذلك 
بسـبب قربهـا من الأحياء السـورية التي شـهدت أولـى المظاهرات، ما أدّى إلـى نزوحٍ كثيفٍ لسـكانها١4. غير 
أنّ اليرمـوك يمثّـل أكبـر تجمّـعٍ فلسـطيني في سـوريا بعدد سـكّانه الذي يقـارب ١٥0 ألف لاجئ مسـجّلين 

8  أقدّم شكراً خاصًا لخليل خليل وأيهم السهلي للمساعدة القيّمة التي قدّماها لإنجاز هذه المقابلات.

٩  انظـر: فالنتينـا نابوليتانـو، الالتـزام فـي اليرمـوك، سوسـيولوجيا النضـال الفلسـطيني فـي سـوريا، أطروحـة دكتـوراه في 
السوسـيولوجيا السياسـية، مدرسـة الدراسـات العليـا فـي العلـوم الاجتماعيـة فـي باريـس، 20١٥.

١0  أقدّم شكراً خاصًا لنوال مدللي ووفيق الهواري.

١١  حـول التحقيقـات الإثنوغرافيـة المجراة في سـياق النزاع السـوري، انظر: تييـري بواسـيير، "الأنثروبولوجيا فـي مواجهة النزاع 
السـوري: إعـادة وضـع المجتمع فـي قلب التحليل"، مجلـة العوالم الإسـلامية والبحر الأبيض المتوسـط، العـدد ١٣8، 20١٥، ص. 

.١٣0-١١٧

١2  لقـد حاولنـا علـى الرغم من ذلك مقاطعـة المعلومات التي حصلنـا عليها عبر هـذه المقابلات الثلاثة مع تلـك التي جمعتها 
مراكـز أبحـاث لبنانية اشـتغلت على وضع الفلسـطينيين السـوريين فـي لبنان. انظر بخاصة تقرير هشـام دبسـي ووفيـق الهواري، 
"نتائـج اسـتبيان حـول ما يريـده اللاجئـون الفلسـطينيون المهاجرون من سـوريا"، بيـروت، مركـز 'تطوير' للدراسـات الاسـتراتيجية 
والتنميـة البشـرية، 20١٥. كمـا أننـا وزعنا بمسـاعدة وفيق الهـواري، الباحث والناشـط في المجال الإنسـاني، خمسـة اسـتبيانات 
علـى نسـاء فلسـطينيات يقمـن فـي لبنـان، وبخاصةٍ فـي منطقة صيـدا، سـمحت لنا بوضـع المعلومـات التـي حصلنـا عليها عبر 

المقابلات في سـياقها.

١٣  هشام دبسي ووفيق الهواري، مرجع سابق، ص. ٧.

١4  كانـت مخيمـات اللاجئيـن فـي مدن درعـا واللاذقيـة وحمص معنيـةً منذ الأشـهر الأولـى للنزاع. مـن أجل تسلسـلٍ زمني 
للانخـراط الفلسـطيني فـي الأزمـة السـورية، انظـر: فالنتينـا نابوليتانو، "حـراك اللاجئين الفلسـطينيين في خضـم ‘الثورة’ السـورية: 

الانخـراط فـي ظلّ الضغـوط"، مجلة كولتـور إي كونفلـي، العـدد 8٧، 20١2، ص. ١١٩-١٣٧.

انقضـت خمس سـنواتٍ من الأزمة في سـوريا١ وأدّت إلى إحـدى أخطر أزمات الهجرة فـي التاريخ المعاصر2. 
مـن بيـن البلـدان المجاورة الأشـد تأثراً، يسـتقبل لبنـان حاليًا أكثـر من مليون لاجـئ سـوري٣، بالإضافة إلى 
44٥00 لاجـئ فلسـطيني سـوري4. يمثّـل الفلسـطينيون السـوريون أحـد المكونـات الأضعف٥ فـي الهجرة 
الناجمـة عـن النزاع السـوري، وذلـك بصـورةٍ خاصةٍ بسـبب الضبابيـة القانونية التـي تغلّـف وضعهم وعدم 

اليقيـن الناتـج عن وضعهـم الأصلي بوصفهم أشـخاصًا ليـس لديهم وطن٦.

لكـن علـى الرغم من الهشاشـة التي يعيشـها اللاجئون الفلسـطينيون السـوريون فـي هذا المنفـى الجديد، 
فقـد اخترعـوا أشـكالًا جديدةً مـن الالتـزام السياسـي والاجتماعي يرغب هـذا المقال فـي لفت الانتبـاه إليها 
وذلـك عبـر إعادة رسـم المسـار النزوحي والنضالـي لثلاث نسـاء: دنيا وربـا وعتاب٧. عـلاوةً على إعـادة بناء 
مراحـل الهجـرة والاسـتقرار فـي لبنان، يطرح هـذا المقال بخاصةٍ تسـاؤلاتٍ حـول التأثيرات غير المتجانسـة 
للنـزوح القسـري في أشـكال النشـاط التي تقوم بهـا هؤلاء النسـاء اللواتي كـنّ منخرطاتٍ بدرجـاتٍ مختلفة 
قبـل رحيلهـن عـن سـوريا في مجـالاتٍ من قبيـل المسـاعدة الإنسـانية والإعلام. عبـر التطرق إلى مسـارات 
النسـاء، يرغـب هـذا المقـال فضـلًا عن ذلك فـي فهـم إن كان "النـوع الاجتماعي" يشـكّل أو لا يشـكّل قيدًا 

على أشـكال الاسـتثمار لدى هـؤلاء النسـاء اللاجئات.

١  فـي آذار/ مـارس 20١١، بـدأت أولـى المظاهـرات التي طالبت بالإصلاح بدايةً ثمّ بسـقوط نظام بشـار الأسـد. وقـد واجهها 
قمـعٌ غيـر مسـبوق. تدريجيًـا، ترك الحراك السـلمي الذي سـاد في الشـهور الأولـى مكانه لنزاعٍ مسـلّحٍ يتواجـه فيه عـددٌ متزايدٌ من 
الفاعليـن المحلييـن والإقليمييـن والدولييـن. حـول مراحل النـزاع السـوري ودينامياته، انظـر:آدام باكزكـو وجيل دورونسـورو وأرثور 
كينـاي، سـوريا: تشـريح حربٍ أهليـة، باريس، منشـورات المركـز الوطني للدراسـات العلميـة، 20١٦؛ زيـاد ماجد، سـوريا: الثورة 
اليتيمـة، منشـورات آكـت سـود، باريـس، 20١٣؛ فرانسـوا بورغـا وبرونـو باولي )إشـراف(، لا ربيـع لسـوريا. فاعلو الأزمة السـورية 

وتحدياتهـا )2011-2013(، باريـس، منشـورات لاديكوفيرت، 20١٣.

2  وفـق المفوضيـة العليـا للاجئيـن التابعة للأمم المتحدة، تسـبب النـزاع في نزوح ما يقارب ٦,٥ مليون  شـخص داخل سـوريا 
وهجـرة 4,٥ مليـون لاجئ إلى البلـدان المجاورة )تركيا ولبنـان والأردن والعراق(.

http://data.unhcr. :20٣  انظـر الإحصائيـات التي نشـرتها المفوضية العليا للاجئين التابعة للأمـم المتحدة في آذار/ مـارس ١٦
١22=org/syrianrefugees/country.php?id

4  هـذه المعطيـات مسـتقاة مـن الإحصائيات التـي نشـرتها وكالة الأمـم المتحدة لغـوث وتشـغيل اللاجئين الفلسـطينيين ـ 
الأونـروا فـي أيـار/ مايـو 20١٥. يجب توضيـح أنّ الجالية الفلسـطينية في سـوريا كانت تعـدّ قبل بدايـة النزاع حوالـي نصف مليون 
نسـمة ونتجـت عـن النمـو السـكاني لمجموعـة اللاجئيـن الذين وصلـوا منذ العـام ١٩48 على أثـر قيام دولة إسـرائيل علـى أراضي 
فلسـطين التاريخيـة، وذلـك عبر عـدّة موجاتٍ من الهجرة. كان اللاجئون الفلسـطينيون يسـكنون بصورةٍ رئيسـية فـي مخيمات قرب 

المـدن السـورية )دمشـق وحلـب ودرعا وحمص وحمـاة واللاذقيـة(، وكذلك ضمن النسـيج المديني السـوري.

٥  كمـال دريـع وجـلال الحسـيني، "هشاشـة وضـع اللاجئين الفلسـطينيين علـى ضوء الأزمـة السـورية"، نشـرة كونفلوانس 
ميديتيرانيـه، المجلـد الرابـع، العـدد 8٧، 20١٣، ص. ٩٥-١0٧.

٦  لئـن كان الفلسـطينيون السـوريون معروفيـن بأنهّم قد اسـتفادوا مـن أفضل شـروط الاسـتقبال بالمقارنة مع بلـدانٍ عربيةٍ 
أخـرى، فهـم لـم يحصلوا على الجنسـية السـورية. يخضـع وضعهم للقانـون رقم 2٦0 الـذي أقُرّ في العـام ١٩٥٦ والـذي يعتبر من 
خلالـه "الفلسـطينيون المقيمـون فـي أراضـي الجمهوريـة العربيـة السـورية كالسـوريين أصلًا فـي جميع مـا نصّت عليـه القوانين 

والأنظمـة النافـذة وبحقـوق التوظيف والعمـل والتجارة وخدمـة العلم مـع الاحتفاظ بجنسـيتهم الأصلية".

٧  لقد احتفظنا بالأسماء الحقيقية بموافقة النساء المعنيات وأغفلنا ألقابهن.
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مـلخّص
يقترح هذا التقرير إعادة رسـم مسـار نـزوح ونضال 
ثلاث نسـاء فلسطينيات من سـوريا، لجأن إلى لبنان 
بسـبب النـزاع الراهـن. فضلًا عـن إعادة بنـاء مراحل 
النزوح والاسـتقرار في لبنان، يتسـاءل هـذا المقال 
بصورةٍ أخـصّ عن التأثيـرات غير المتجانسـة للنزوح 
القسـري في أشكال نشـاط هؤلاء النساء اللواتي كنّ 
منخرطـاتٍ بدرجاتٍ مختلفة قبل رحيلهنّ عن سـوريا 
في مجالاتٍ من قبيل المسـاعدة الإنسانية والإعلام. 
عبـر تطرّق هذا المقال إلى مسـارات النسـاء، يرغب 
فضـلًا عن ذلك فـي فهم إن كان "النـوع الاجتماعي" 
يشـكّل أو لا يشكّل قيدًا على أشـكال الاستثمار لدى 

هؤلاء النسـاء اللاجئات.

من سوريا إلى 
لبنان: مسارات نزوح 
ونضال ثلاث نساء 
فلسطينيات
فـالنتينا نـابوليتانـو
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University of  South Carolina Press, 2014.

David Thurfjell, Living Shiism: Instances of  Islamist Ritualisation among Islamist Men in Contemporary Iran, 
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2١

لائحة المراجع باللغات الأصلية
[Collectif], Lors de mes premiers instants en tant que responsable, Beirut, Jama‘iyyat al-ma‘ârif  al-’islâmiyya 

al-thaqâfiyya, 2009.

[Collectif], al-Ma’ârif  al-’islâmiyya, Beirut, Jama’iyyat al-ma’ârif  al-’islâmiyya al-thaqâfiyya, 2000.

Kamran Scot Aghaie, The Martyrs of  Karbala: Shii Symbols and Rituals in Modern Iran, University of 
Washington Press, 2004.

Hussein Abu Rida, al-tarbi’a al-hezbiyya al-’islâmiyya, Hezbollah namûdhajan, Beirut, Dar al-Amir, 2012.

Joseph Alagha, The Shifts in Hezbollah’s Ideology: Religious Ideology, Political Ideology and Political Program, 
Amsterdam, Amsterdam University Press, 2006.

Mohammed Ali Amir-Moezzi, Le Guide divin dans le shiisme originel. Aux sources de l’ésotérisme en Islam, 
Paris, ed. Verdier, coll. “Islam Spirituel”, 1992.

Dalal el-Bizri, L’ombre et son double (the shadow and its double), Beirut, CERMOC 1995.

Waddah Sharara, Dawlat Hezbollah, Lubnân mujtâm’an islamiyyân, Beirut, Dar al-Nahar, 1996.

Lara Deeb, An Enchanted Modern: Gender and Public Piety in Shii Lebanon, Emory University, 2003.

Lara Deeb and Mona Harb, Leisurely Islam. Negotiation Geography and Morality in Shiite South Beirut, 
Princeton, Princeton University Press, 2013.

Olivier Fillieule, “Propositions pour une analyse processuelle de l’engagement individuel,” Revue 
française de science politique 2001 ,2-1-51, pp. 199-215.

Nubar Hovsepian (ed.), The War on Lebanon: A reader, Northampton, Olive Branch Press, 2008.

Mounzer Jaber, “Les guerres des cimetières dans la banlieue sud,” in Franck Mermier, Christophe 
Varin (eds.), Mémoires de guerres au Liban (1990-1975), Arles, IFPO / Sindbad / Actes Sud, 

2010, pp. 365-389.

Saba Mahmood, Politique de la piété, le féminisme à l’épreuve du renouveau islamique, Paris, Ed. La 
Découverte, 2009.

Franck Mermier and Elizabeth Picard, Liban; une guerre de 33 jours, Paris, Éditions La Découverte, 
2007.

Sabrina Mervin, “Sayyida Zaynab, Banlieue de Damas ou nouvelle ville sainte chiite ?”, Cahiers 
d’Études sur la Méditerranée Orientale et le monde Turco-Iranien 1996 ,22.

Sabrina Mervin, “Fâtima et Zaynab, deux Dames de l’islam chiite,” L’éternel féminin au regard de la 
cathédrale de Chartres, European seminar papers (2001 7/1 – 6/30), AACMEC, Chartres, 

2002, pp. 111-119.

نعيم قاسم، مجتمع المقاومة، إرادة الاستشهاد وصناعة الانتصار، بيروت، دار المعارف الحكمية، 2008ا
Naim Qassem, Hezbollah: the way, the experience, the future, Beirut, al-Buraq, 2008b.

Fatemeh Sadeghi, “Foot Soldiers of  the Islamic Republic’s ‘Culture of  Modesty’,” Middle East Report, 
2009 ,250, pp. 50-53.

الفعـل تلهـم جميـع أفعالهـنّ الدينيـة والحياتيـة وتمنح معنـى لحياتهـنّ. كثيراتٌ منهـنّ يقدّمـن فكرةً عن 
هـذا الالتـزام الشـامل بعبـارة: "ما في شـي بـراّ الحـزب" 4٩ )ليـس هنالك شـيءٌ خـارج الحزب(. تقـرّ أولئك 
النسـاء بأنهّـنّ اكتسـبن اليـوم الكفـاءات اللازمة مـن أجل وعـي دورهنّ في الأسـرة والمجتمـع بفضل حزب 

اللـه وعبر حضـور الدروس التـي يقدّمهـا الحزب.

4٩  الحزب تصغير لحزب الله.
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"فكـُد كيدك واسـعَ سـعيك وناصـب جهدك، فواللـه لا تمحو ذكرنـا ولا تميت وحينـا ولا ترُحِض عنك 
عارهـا، وهـل رأيـك إلا فنـد وأيامك إلا عـدد، وجمعك إلا بـدد، يوم ينـادي المنادي ألا لعنـة الله على 

الظالمين" 44.

إنّ موقـف زينـب فـي كربلاء والكلمـات التي تفوهت بهـا أمام الخليفة "برهانٌ على شـجاعة هـذه المرأة"4٥. 
زينـب هـي صـورة المـرأة التـي بقيـت قويةً فـي المحنـة، هي نمـوذجٌ فـي الآلام الشـيعية في كربـلاء، لأنّ 
شـجاعتها هـي التـي مكّنـت من نقل رسـالة الحسـين إلـى الأجيـال اللاحقـة. وبالنسـبة إلى هؤلاء النسـاء، 
تصبـح زينـب نموذجًـا أيضًـا لأنهّـا "تألّمت فـي كربـلاء. ولهذا السـبب نشـعر أنهّا قريبـة، لأنهّا اسـتطاعت 

تحمّل خسـارة كل عائلتهـا بكرامة". 

تلعـب المناضـلات دوراً فعّـالاً فـي منظمـات الحـزب وشـبكاته التعليمية؛ كمـا أنهّـنّ مرئياتٌ أكثـر فأكثر. 
وحدهـا دوائـر القرار العسـكري والسياسـي لا تـزال تعاني من غيابهـنّ. وعندما سُـئلت مايا عـن غيابهنّ من 

ميـدان المعركة، تشـرح قائلةً:

"أثنـاء معركـة كربـلاء، لحقـت زينـب بأخيها فـي ميـدان المعركـة، لكنّ الحسـين طلـب منها على 
الفـور العـودة إلى المعسـكر للعنايـة بالأطفال والنسـاء الأخريـات. ]...[ لقد أنقذت عدّة مـراّتٍ ابن 
الحسـين، علـي زيـن العابديـن46 الـذي كان مريضًـا، لأنّ الشـمر أراد قتلـه أكثر مـن مرةّ. كمـا أنهّا 
أخرجتـه من الخيمـة التي أضُرمت فيهـا النار. علينا أن ندعـم هذه المقاومة عبـر العمل في هيئات 

الحـزب التي تعتنـي بالمقاتلين الجرحى ونتبع بذلـك مثال زينب." 47

تعـرفّ مايـا ميـدان المعركـة بوصفه ميدانـًا للرجال حصـراً، "فـي حيـن أنّ دور المـرأة كان دور الناطق، دور 
الإبقـاء على رسـالة الحسـين ونقلهـا" 48. يلعـب الخطاب التعبـوي لدى حزب اللـه دوراً على هذا المسـتوى، 
حيـث يبـرزِ هـذه الصـورة للمرأة التـي تقف في وجـه الظلـم. تنظر مايـا والنسـاء المقابـَلات الأخريات إلى 
الالتـزام داخـل الحـزب وفـي النشـاطات التـي يقترحهـا بوصفـه واجبًا يتماشـى مـع التقليد الشـيعي الذي 

ينتميـن إليـه. ويذكـر بانتظامٍ مثـالا السـيدة فاطمة والسـيدة زينب.

لقـد تشـاركت أولئـك النسـاء لعـدة سـنواتٍ معي قصـص حياتهـنّ، وقد وصفـت مسـاراتهنّ علـى الدوام 
 الالتـزام داخـل حـزب اللـه وتبنّي رؤية الإسـلام التـي يقترحهـا الحـزب بوصفهما أسـلوب حيـاة، طريقةً في 

44  انظر: مأساة كربلاء. استشهاد الإمام الحسين، بيروت، بيت الكاتب، 200٧، ص. ٣١٥.

4٥  كثيـراً مـا يستشـهد كـوادر حـزب الله بخطـاب زينب أمـام الخليفـة يزيـد بوصفه مصـدراً للتعبئـة. هذه هي حال حسـن 
نصـر اللـه أثنـاء حرب تمـوز/ يوليـو 200٦. لقد دُرس هـذا الخطـاب مليًّـا، "وبالتأكيد ليـس هنالك كثيرٌ مـن الحقيقة فـي ما وصل 

إلينـا اليـوم. لا يهمنـا ذلـك كثيراً، لأنّ الشـخصية الأسـطورية هي التـي تحمل معنى". سـابرينا ميرفـان، مرجع سـابق، ص. ١١٧.

4٦  علي زين العابدين هو رابع أئمة الشيعة.

4٧  مقابلة أجرتها الكاتبة، ١2 نيسان/ أبريل 2008، حارة حريك.

48  كامران سكوت أغاي، الرموز الشيعية والشعائر في إيران المعاصرة، منشورات جامعة واشنطن، 2004.

تشـمل هـذه التقـوى جميـع ملامـح الحيـاة الاجتماعية وكافـة دوائر الحيـاة: من أسـلوب اللبـاس وطريقة 
الـكلام وتعليـم الأطفـال إلـى أسـلوب إدارة المنـزل ودور المرأة فـي المجتمـع والعلاقة بالعمل والتسـالي 

المسـموح بهـا وما إلـى ذلك.

"شجاعة السيدة زينب وإخلاصها: نموذجٌ لنا جميعًا"
"لقـد أرغـم الإمـام الخميني المرأة علـى الخروج من المنـزل لإنجاز واجباتهـا، فلم يعـد الرجل قادراً 
علـى منعهـا مـن الخروج. ولـم يكن لـدى السـيد عبـاس الموسـوي، الأمين العـام السـابق لحزب 
اللـه، مانـع من مسـاعدة زوجته فـي المنـزل إذا كان عليها أن تخـرج لحضور اجتماعـاتٍ في الحزب 
أو للمشـاركة فـي نشـاطات اجتماعية. ]...[ يتبـع عدة مناضليـن أعرفهم في الضاحيـة مثال عباس 
موسـوي، فـلا يرفضـون تقاسـم المهـام المنزلية مـع زوجاتهـم ولا يعترضـون أيضًا علـى عملهنّ 

في الحـزب" 39.

كمـا قدّمـت رؤية الشـيعية التي يتبناها حـزب الله مكاناً جديـدًا ودوراً جديـدًا للمرأة في المجتمع. والنسـاء 
ينخرطـن الآن فـي مجتمعاتهـنّ، مدافعاتٍ عن تلـك الرؤية عبر الدفاع عـن مبادئها.

فـي مناسـباتٍ عديدة، تلحّ أولئك النسـاء على الدور الذي منحه الإمام الخميني للنسـاء أثنـاء الثورة الإيرانية، 
لأنهّ "اسـتلهم مباشـرةً من الأمثلة المسـتقاة من القرآن ومن حياة السـيدتين الكبيرتين في الإسـلام، فاطمة 
الزهـراء40 وابنتهـا زينـب، اللتيـن لم يكن الإسـلام قـادراً لولاهمـا على الحفـاظ علـى أصالته". بالنسـبة إلى 

بعـض المناضـلات، كانت فاطمة "تتمتـع بصفاتٍ أخلاقية لـم يعرفها إلا النبي محمـد والأئمة"4١.

بالتالـي، يجـب علـى المرء الدفاع عـن مجتمعه مثلما فعلت زينب، شـقيقة الحسـين، أمام يزيـد، "الخليفة 
الغاصب" في دمشـق.

بعـد مـوت الحسـين وصحبه فـي معركة كربلاء، أسُـرت زينب وأخُـذت مع الأسـيرات الأخريات إلـى الخليفة 
فـي بـلاط دمشـق. "حُمـل رأس الحسـين إلـى الخليفـة الـذي بـدأ يلعـب به بـرأس عصـا. فنهضـت زينب 
وقالـت: ‘ويحـك يا يزيـد! أتنكت بقضيبك ثغر الحسـين بن فاطمة؟ أشـهد لقـد رأيت النبي يرشـف ثناياه’"42 
وأعقـب ذلـك خطـابٌ يبرهن، وفـق المناضـلات اللواتـي ينقلنه، على شـجاعة هـذه المرأة التـي وقفت في 
وجـه السـلطة المغتصبـة. فقـد دافعت زينـب أمـام الخليفة يزيد ومجلسـه عـن عائلتها وعن ذكـرى النبي 

وكذلك عن شـرف الحسـين4٣:

٣٩  الحاجّة وفاء، مقابلة أجرتها الكاتبة، ١2 نيسان/ أبريل 2008، الغبيري.

40  فاطمة الزهراء، ابنة النبي محمد وزوجة الإمام علي ووالدة الإمامين الحسن والحسين، سليلي النبي.

4١  تجعـل العقيـدة الشـيعية مـن فاطمة إحـدى "المعصوميـن" الأربعة عشـر، أولئك الذيـن لا يرتكبـون أخطاء؛ والثلاثة عشـر 
الآخـرون هـم النبـي والأئمة الإثنا عشـر. انظر: محمـد علي أمير معزي، المرشـد الإلهـي في الشـيعية الأصلية. في أصـول الباطنية 

في الإسـلام، باريس، منشـورات فيردييه، سلسـلة "الإسـلام الروحي"، ١٩٩2، ص. ٧٣-٧٥.

42  انظر: سـابرينا ميرفان، "فاطمة وزينب، سـيدتان من الإسـلامي الشـيعي"، الأنثـوي الأزلي في نظر كاتدرائية شـارتر"، أوراق 
الندوة الأوروبية )٦/٣0 – ٧/١ AACMEC ،)200١، شـارتر، 2002، ص. ١١٧.

4٣  أثنـاء إحيـاء ذكـرى مأسـاة كربـلاء فـي شـهر محـرمّ، تظهِر تمثيـلاتٌ مسـرحية لمعركـة كربلاء أسـر زينـب ووصولهـا إلى 
دمشـق وخطابهـا أمـام الخليفة.
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كمـا فـي الماضـي". كمـا تؤكّـد علـى واقـع أنّ خيارها مـن الآن فصاعـدًا بارتـداء الحجـاب خيـارٌ واعٍ، خلافًا 
للحقبـة التـي كانـت ترتديه فيهـا بوصفها "ابنة شـيخ"؛ من دون أن تفهم حقًا دلالته، لأنهّ كان "سـلوكًا شـبه 

تلقائـي". كثيـراً ما يقال بصـدد مناضلي الحـزب بأنهّم "يفهمـون بالدين". 

مـن جانـبٍ آخـر، يتميز هذا الديـن بممارسـته، بمعنى أنـّه ينُظر إليـه أيضًا بوصفـه مجموعةً مـن العلامات 
والرمـوز والمعاييـر التـي تنظـم الحيـاة الفرديـة والجماعيـة يوميًا. تحيـل ديب إليـه بوصفه "تقـوى عامة"، 

تربـط بيـن القيم الدينيـة والاجتماعية والسياسـية٣٥. 

ومثلمـا سـبق أن لاحظـت ديـب أثنـاء تحقيقها فـي الضاحية، أظهر هذا الشـكل الجديـد من التديـّن "لماذا 
تفعـل مـا تفعله"٣٦، كما أصبحت الممارسـة وسـيلةً لـ"تنمية الشـخصية" ٣٧ و"تحقيـق ذاتٍ ورعة". 

هكـذا يصبـح الديـن وسـيلة كينونةٍ وفعـل، تلهم جميـع أفعـال الحياة اليوميـة. تلحّ عـدّة نسـاءٍ على واقع 
أنهّـنّ يتعلّمـن أثنـاء الـدورات الثقافيـة أيضًا "كيـف يتصرفّـن وما هو السـلوك الواجـب انتهاجه لإبـراز هذا 

التديـن في حياتهـنّ الشـخصية والعامة".

يظهـر التعقيـد بين تمفصـل هذا "الديـن الحقيقـي" والنشـاطات اليومية من هـذه المحادثة بيـن امرأتين، 
إحداهمـا مناضلـة فـي حـزب اللـه والأخـرى ليسـت كذلـك. زينـب مناضلـة فـي حزب اللـه، وهي تشـرح 
لمريـم مـا تعنيـه عبـارة "أن تعيشـي الدين مثلمـا يريد حـزب الله" لتشـرح لها كيـف أنّ الإسـلام هو "دين 

متكامل"يغطـي جميـع ملامـح الحيـاة اليوميـة، وقد أصبـح حاضراً فـي جميع نشـاطاتها:

"راقبـي تصرفاتـك فـي الحياة اليوميـة. منذ أن بـدأت العمل لصالـح جمعية تابعة للحـزب والتزمت 
فـي حـزب اللـه، تغيـرت حياتـي اليوميـة. الآن، الديـن حاضـرٌ في جميـع أفعـال حياتـي ]...[. قبل 
قليـل، وقـد رأيتِ ذلـك، كنت فـي المطبخ عندمـا سـقط كأسٌ أرضًا. فكّـرت على الفور فـي أنّ هذا 
الـكأس قد أصبح نجسًـا فنظّفتـه كي يصبح طاهـراً. هذا مثالٌ صغيرٌ فحسـب ]...[. يصير سـلوكك 
وأفعالـك اليوميـة تجاه الآخرين أفضل. عندما أفعل الخير نهاراً أو على سـبيل المثال عندما أسـتطيع 
مسـاعدة النـاس المحتاجيـن عبـر الجمعية التي أعمـل فيهـا، فإنني أفعل مـا يعلّمني إيـاه الدين. 
عندمـا تمنحيـن المـال لمـن يحتاجـه، فأنـت تفعليـن ما علّمنـا إيـاه الإمام علـي، لأنهّ كان شـديد 
السـخاء تجـاه الجميع. عندما تسـتيقظين صباحًا وتصلّيـن، فأنت الآن تفعلين ذلـك واعيةً. أو عندما 
تهتميـن فـي البيـت بأبويـك وأطفالـك وزوجك، فهـذا يعني أيضًـا أنكّ امـرأة قوية وأنك تسـاهمين 
بمعنـى مـا فـي رفـاه مجتمعنا. كمـا أنّ الديـن يجعلك غيريـةً. يأتي هذا كلّـه من مجمـل أئمتنا". 

لا يتعلـق الأمـر هنا بتعليـم المناضلات الأخريـات الطريقة الحسـنة لإتمـام الالتزامات الدينية فحسـب، بل 
بخاصـةٍ كما تشـير صبا محمـود "بتعليمهم طريقة تنظيم سـلوكهم اليومـي وفق مبادئ التقوى الإسـلامية 

والسـلوك الفاضل". ٣8

٣٥  لارا ديب، مرجع سابق، ص. ٥-٦.

٣٦  المرجع نفسه.

٣٧  ديفيد ثورفجيل، مرجع سابق، ص. ٥٧.

٣8  انظر: صبا محمود، سياسة التقوى. النسوية على محك التجديد الإسلامي، باريس، منشورات لاديكوفيرت، 200٩، ص. ١٥.

تلـحّ المناضـلات فـي الحزب في محادثاتهـنّ اليومية على هـذه الرؤية الجديدة لإسـلام ـ وبخاصةٍ للشـيعية 
ـ وعلـى الممارسـات الدينيـة التي أتـى بها حزب اللـه: إسـلامٌ لا يتُجاهَل أبـدًا ويعانق جميع مناحـي الحياة. 
طريقـة ممارسـة الإسـلام التـي يطلـق عليها ثورفجيـل بصـدد الباسـيج الإيرانيين تسـمية "الدين الشـامل" 
لأنـّه يصبـح "إطـاراً يشـمل كل فكـرٍ وكل نشـاط" ٣0. يؤكّـد نعيـم قاسـم، نائـب الأميـن العام لحـزب الله، 
بـأنّ الحـزب يقتـرح انخراطًـا في الإسـلام يفعل "كمشـروعٍ متكاملٍ فـي الحياة"، "هـذا الدين عبـادة لتوجيه 

السـلوك في الحيـاة الفرديـة والعامة" ٣١.

نـرى هـذه الممارسـات الدينيـة أيضًـا فـي الضاحيـة الجنوبية لبيـروت، وهـي حامـلٌ للتغييرات فـي البيئة 
المحيطـة، مثلمـا تقـول كلٌ من يمـن وجمـال، وهمـا مناضلتان:

"ولـدت فـي الضاحيـة، وعندما أتى حـزب الله، تغيّـرت الأجواء كلّها لأنّ الشـباب أصبحـوا متدينين؛ 
وفي المسـاجد، بـدأ الأئمة في الإلحاح كثيراً علـى الصبايا كي يرتدين الحجـاب. ]...[ بعد أن راقبتهم 
مـدّةً مـن الزمن، التزمـت في الحـزب وارتديت الحجـاب، لأنني أصبحت أخيـراً مقتنعـةً بذلك. أعمل 
الآن فـي إحـدى جمعياتهـم ومعهـم تعلّمت الديـن الحقيقـي، معهم أشـعر بأنني كامـرأة مفيدة 

مجتمعي"32. في 

"عندمـا وصـل حزب الله، عشـنا صحـوةً دينيةً كبيرةً تأثـّرت بطبيعة الحـال بثورة الخمينـي الإيرانية. 
بالنسـبة إليّ، عشـتُ ذلـك بصراحةٍ بطريقةٍ مختلفـةٍ نوعًا ما، لأننـي أنحدر من عائلة من المشـايخ. 
كنـت أرتـدي الحجـاب منـذ التاسـعة من عمـري لأنني كنـت، بوصفي ابنة شـيخ، شـبه مرغمة على 
ارتدائـه. أتذكـّر بأننـي كنـت محرجـةً أمـام صديقاتـي لأنهّـنّ لـم يكـنّ يرتدينه. كمـا أنني لـم أكن 
واعيـةً لهـذا الخيـار. أتذكرّ أننـي كنت في إحدى مـدارس عين الرمانـة، عند المسـيحيين، واضطررت 
لتغييـر مدرسـتي. ]...[ اليـوم، أنـا فخـورةٌ بارتدائي للحجـاب ولم أعد محرجـة، لأننـي أرى أنّ الناس 
قـد فهمـوا المعنـى الحقيقـي للديـن، وبالتالي السـبب في ارتـداء الحجـاب. قبل ذلـك، عندما كان 
النـاس يـرون فتـاةً محجبة، كانـوا يقولون بـأنّ عائلتها قـد أرغمتها علـى الأرجح على ذلـك في حين 

أنّ الفتـاة المحجبـة محترمـة اليوم. البيئـة المحيطة بأكملها تغيـرت الآن" 33.

بالنسـبة إلـى يمـن وجمال، ترافق الالتزام ضمـن حزب الله بنظرةٍ تأمّليةٍ حول أسـباب تأييدهمـا للحزب. وإذا 
كانـت دروس الديـن فـي تأهيـل يمـن كمناضلة هـي التي جعلت ذلـك ممكنًا، فقـد مثّل وصول حـزب الله 
بالنسـبة إلـى جمـال، وهي أصـلًا ابنة شـيخ، "وعيًا لاحقًـا". وهما تضربـان مثال ارتـداء الحجاب الـذي أعيد 
تقييمـه مـع وصـول الحـزب٣4. عندما تتحـدث جمال عـن الحجاب، تبـرز هذه "المسـافة"، هـذه "القطيعة" 
بيـن "إسـلامٍ حقيقي" و"إسـلامٍ تقليدي". وهـي تؤكّد بأنهّا الآن "تشـعر بارتيـاحٍ في حجابها ولـم تعد مرتبكةً 

٣0  ديفيد ثورفجيل، عيش الشيعية: أمثلة على الشعائرية بين الإسلاميين في إيران المعاصرة، لايدن، بريل، 200٦.

٣١  نعيم قاسم، مرجع سابق، 2008أ، ص. ٧٣.

٣2  مقابلة أجرتها الكاتبة، 22 شباط/ فبراير 20١١، الشياح.

٣٣  مقابلة أجرتها الكاتبة، ٣ شباط/ فبراير 20١١، الشياح.

٣4  فـي لبنـان، يمثّـل الحجاب وطريقة ارتدائه مؤشـراً إلـى الهوية. حول مختلـف طرق ارتداء الحجاب، انظر: روشـاناك شـايري 
ـ أنيسـينلور، "بنـاء القوميـة اللبنانية الشـيعية: الشـيعية العابـرة للقومية والدولـة اللبنانية"، أطروحـة دكتوراه، جامعة شـيكاغو، 

200٥، ص. 2٥0؛ انظـر أيضًـا: لارا ديب، مرجع سـابق، ص. ١١0.
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ضمـن أعضـاء المجلـس السياسـي الثمانيـة عشـر. كذلك، عيّـن الحـزب وفاء حطيط مسـاعدةً فـي مكتب 
المعلومـات المركـزي في حـزب الله.

عـلاوةً علـى هـذا التأهيـل، نشـاطات النسـاء في الحـزب متعـددة، وهي تخـصّ علاوةً علـى التعليـم تعبئة 
نسـاء أخريـات والعمـل أثنـاء الانتخابـات التشـريعية والبلديـة وتنظيم الاحتفـالات وما إلـى ذلك.

الدين الحقيقي: إسلام يشمل الحياة بأكملها
"مـا أتـى بـه حزب اللـه ليس الديـن، بـل طريقة مختلفـة في عيـش ديننـا ]...[. قبل وصـول حزب 
اللـه، كان الجـو مغايراً لمـا هو عليه اليـوم. كنّا نعلـم بطبيعة الحال بأننا مسـلمون، لكـنّ طريقتنا 
في ممارسـة الإسـلام كانـت مغايرةً تمامًـا: كنّا نصوم في شـهر رمضـان، لأنّ واجبنـا يقضي بذلك 
فحسـب. قبـلًا، ونعلم ذلـك جميعًـا، كان الشـيعة منخرطيـن بخاصةٍ في أحـزابٍ يسـارية وقومية 
]...[. أتذكـّر أنّ أغلـب بنـات حيّـي لـم يكنّ يرتديـن الحجـاب ]...[. هنا، في الشـيّاح، لـم نكن نجد 
متاجـر للحجابـات، كنا نذهب إلى شـارع الحمراء أو إلى حارة البربير لنشـتريها. أتذكـّر أنّ الحجابات 
كانـت فـي البدايـة ذات لـونٍ واحـد، ولم نكن نجـد كل الألـوان لنجعلها متناسـبةً مع ملابسـنا كما 
هـي الحـال اليـوم. أتذكـّر أيضًـا أنّ ملابس البنـات اللواتـي يلتزمـن بالشـعائر الدينيـة، أي التنانير 
الطويلـة والقمصـان ذات الأكمـام الطويلـة، كانت تخـاط لأنهّا لم تكـن جميلة فـي المتاجر مثلما 
هـي اليـوم. ]...[ بعـد مدّةٍ مـن الزمن، افتتـح آل المرتضى فـي الشـياح أول متجرٍ لبيـع الحجابات. 
أتذكـّر أنّ تلـك الحجابـات كانت تسـتورد مـن إيـران والعـراق. ]...[ في مـا يتعلّق بالديـن وبطريقة 
ممارسـته، أريـد أيضًـا أن أقول إنّ العائـلات لم تكن فـي الماضي تربّـي أطفالها على الديـن: عندما 
كنـت تـرى في الشـارع فتـاةً محجبة، كنت تعتقـد تلقائيًـا بأنهّا تنتمي إلى عائلة شـيخ وبأنهّا شـبه 

ملزمـة بأن تكـون محجبة." 26

مـع وصـول حـزب الله، اتخذ الإسـلام حسـب قـول عدة نسـاء "تعبيـراً مختلفًـا" )الإسـلام صار عنـده تعبير 
مختلـف(. وهنّ يفسّـرن ذلك بواقـع أنّ هذه النظرة إلى الدين وشـعائره تهتـمّ بكافة مظاهر حيـاة الفرد، ولا 
تقتصـر علـى البعد الديني المحض. تتحـدّث أولئك النسـاء الملتزمات في حزب الله عن "الديـن الحقيقي" 2٧ 
الـذي يعـارض الممارسـة التقليدية للجيل السـابق، "الدين العادي". يمكـن فهم الدين العـادي بوصفه رؤيةً 
عاديـةً للشـيعية، منفصلة عن الزمـن الحاضر. يمكـن، كما تقول صبا محمـود بصدد المشـاركين في "حركة 
التقـوى"، تحليـل ملاحظات بتـول بوصفها انتقـادًا للشـكل المهيمن للتديـّن قبل وصول حـزب الله، "حيث 

يعامـل الإسـلام بوصفه نظام قيـمٍ مجردة ]...[ يلعـب دوراً ثانويًا فـي التنظيم العملي للحيـاة اليومية" 28.

فـي هـذا الصـدد، تشـدّد لارا ديب علـى أنّ كثيراً من سـكان الضاحيـة الجنوبيـة يدينون بـ"إسـلامٍ حقيقي"، 
ناتـجٍ عـن تحوّلٍ ينظر إليه السـكان "في ممارسـاتهم والتأويلات الدينيـة، تحوّلٍ هو ملمـحٌ رئيسٌ في مفهمة 

التغييـر الاجتماعـي وديناميات الهوية الشـيعية في العالـم المعاصر" 2٩.

2٦  مقابلة أجرتها الكاتبة، 2٣ نيسان/ أبريل 2008، الشياح.

2٧  حـول هـذه المسـألة، انظر:دلال البـزري، أخـوات الظل واليقيـن، بيروت، مركز الدراسـات والأبحاث حول الشـرق الأوسـط 
المعاصر )سـيرموك(، ١٩٩٥.

28  صبا محمود، سياسة التقوى. النسوية على محك التجديد الإسلامي، باريس، منشورات لاديكوفيرت، 200٩، ص. ٧٥.

2٩  لارا ديب، مرجع سابق، ص. 2.

مثلمـا سـبق أن ذكرنـا، موقع العضـو في الحـزب مقصورٌ علـى الرجـال2١. لا يفُتـرض تأهيل النسـاء لدوراتٍ 
عسـكرية، وهـذه الدورات شـرطٌ ضـروري ليكون المـرء عضوًا فـي الحزب، كما أنّ النسـاء لا يسـتطعن، حاليًا 
علـى الأقـل، المشـاركة فـي القتال المسـلح. يعود السـبب في ذلك حسـب عدة مسـؤولين فـي الحزب إلى 
أنـّه "حاليًـا، فـي الوضـع الحالي للأمـور، ليسـت هنالك ضـرورة لتجنيـد النسـاء للمشـاركة في القتـال" 22. 
غيـر أنّ هـذا لا يمنـع، مثلمـا نسـتطيع أن نقرأ في أحد الكراسـات المسـتخدمة فـي التأهيل النضالـي، أنهّ:

"إذا احتجنـا يومًا مـا لمواجهة العدو إلى درجة أنّ يحمل الرجال والنسـاء البالغـون والعاملون وحتى 
المرضـى السـلاح لمحاربـة هـذا العدو ]...[، سـيكون من واجـب الجميع المشـاركة، رجالًا ونسـاءً. 

لـن تكون ثمـة حاجة لإذن الإمـام المعصوم أو نائبـه الخاص" 23.

يؤكّد ذلك نعيم قاسم، نائب الأمين العام للحزب:

"وقـد بلغـت المطالبـة ببعضهـنّ بضـرورة الإفسـاح فـي المجال لهـنّ لحمـل السـلاح والقتال في 
سـاحة المعركـة. لكـنّ التكليـف الشـرعي لا يطالهـنّ في واجـب القتال مع توفـر العـدد الكافي من 
الرجـال، وعـدم وجود الضرورة المتوقفة على مشـاركتهن، فدورهن في الخطـوط الخلفية، في المدد 
والتعبئـة، وهذا ينسـجم مع القدرة الجسـدية للمرأة ومع توزيـع الأدوار بينها وبيـن الرجل، وهذا لا 
ينقـص مـن أجرها شـيئًا عند اللـه تعالـى، لأنّ الأجر مرتبـط بالتكليف، وهي تقـوم به مـن موقعها" 24.

غيـر أنّ هـذا لا يمنـع النسـاء مـن النضال داخـل الحـزب، من اتبـاع تأهيلٍ ليـس لـه مواعيد دقيقـة، خلافًا 
للتأهيـل المخصـص للرجـال، وكذلـك من المشـاركة في نشـاطاتٍ ومـن احتـلال مواقع مهمـة أحياناً.

جديـرٌ بالذكـر أنـّه لم يكـن لدى الحـزب في البدايـة بنى لتأطيـر عمل النسـاء. ولهذا، فـكان جلّ انشـغالهنّ 
ينصـبّ علـى تنظيم المناسـبات والاحتفـالات الخاصـة بالحزب أو إعطـاء دروسٍ دينيـة. لكنّ الأمـور تغيّرت 
اليـوم. إذ تشـكّل الهيئـات النسـائية البنيـة التنظيمية التي تؤطّـر نشـاطات المناضلات في الحـزب. تعمل 
هـذه الهيئـات في القـرى والمدن، وهـي تكرسّ عملهـا بخاصةٍ للجانـب التعليمـي. ولئن كانت النسـاء غير 
حاضـراتٍ بعـد فـي ميـدان المعركـة ولا فـي مجلـس الشـورى2٥، فهـنّ يحتللـن على الرغـم من ذلـك مراكز 
بعضهـا مهـمّ. في كانون الأول/ ديسـمبر 2004، عيّن حـزب الله لأوّل مـرةٍّ في تاريخه امرأةً هـي ريما فخري 

2١  بالنسـبة إلـى التأهيـل المقتصـر على الرجال فـي الحزب، انظـر: إيرمينيا كيـارا كالابريز، النضـال في حزب اللـه في ضاحية 
بيـروت الجنوبية، مرجع سـابق.

22  لقـد عبّـرت عـدّة نسـاءٍ تمّت مقابلتهـنّ عن رغبتهنّ فـي أن يقمـن يومًا ما بمهام عسـكرية هـنّ أيضًا. وقد شـرح بعضهنّ 
أنـّه فـي السـنوات الأولى، كانت النسـاء يتبعن تدريباتٍ عسـكرية، لكنّ حسـن نصر اللـه ألغى لاحقًا هـذا القرار. يجـب ملاحظة أنهّ 
لـم يؤكّـد كـوادر مـن الحزب هذه النقطـة. في تنظيم باسـيج في إيران وفـي العـام ١٩8٥، قرّر الخميني، منشـغلًا بالأخبـار القادمة 
مـن الحـرب فـي العراق، أنه يمكن أن تشـارك النسـاء هـنّ أيضًا فـي الكفاح المسـلح ويذهبن إلى الجبهـة "لدعم الرجـال في الدفاع 
عـن الأمـة". بعـد وقتٍ قصيـرٍ من ذلك، تأسسـت في تنظيم باسـيج "منظمـة أخـوات باسـيج" )Basij-e khaharan(. انظـر: فاطمة 

صديقـي، "الجنود المشـاة فـي الجمهورية الإسـلامية الإيرانية، ‘ثقافة التواضع’"، ميدل إيسـت ريبـورت، 2٥0، 200٩، ص. ٥١.

2٣  انظر: المعارف الإسلامية، ص. ٧٥.

24  نعيم قاسم، حزب الله، المنهج والتجربة والمستقبل، بيروت، منشورات البراق، 2008ب، ص. ٦٧.

2٥  هـذا المجلـس هـو أهـم هيئـات الحـزب ويتكون مـن سـبعة أعضـاء. تتمثـل مهمته في "رسـم الأهـداف والسياسـات، 
ومتابعـة الخطـط العامـة لعمل الحـزب واتخـاذ القـرارات السياسـية"، مرجع سـابق، ص. ٩١.



١٣

الفصحـى بصـوتٍ هـادئٍ ومألـوف. نجد بين الحضـور موظفات وربـات منزل، وكذلـك عدة طالباتٍ شـابات، 
جميعهـنّ راغبـاتٌ فـي إنجـاز مهمتهـنّ في هـذا الحزب بصـورةٍ جيـدة. الحضور شـديد التنوع علـى الصعيد 
الاجتماعـي ـ الاقتصـادي والجيلـي. أعمـار معظمهـنّ بيـن الثلاثيـن والأربعين سـنة، ومعظم الشـابات في 
العشـرين. كمـا أنّ الأزيـاء متنوّعـة هـي أيضًـا. فبعضهـنّ يرتدين معطفًا أسـود طويـلًا يغطي الجسـم كله 
)عبـاءة(١٦، وبعضهـنّ الآخـر يرتديـن معطفًـا طويـلًا قاتـم اللون مـع حجـابٍ مزهّرٍ أو بلـونٍ واحـد، في حين 
ترتـدي أخريـاتٌ قميصًا طويـلًا وبنطالًا. يتناقض الهدوء السـائد في هـذه الصالة مع صيـاح الأطفال وضجيج 

السـيارات والدراجـات الناريـة القـادم مـن الخارج. هنا يسـود الانطبـاع بالانقطاع عـن العالم. 

مـن المفتـرض أن تقـدّم هـذه الـدورات التي تطلـق عليهـا تسـمية "دورات ثقافيـة" رؤية الحـزب للمجتمع 
وتأويلـه لإسـلام الشـيعي. هكـذا، تتمحـور الـدروس حـول المذهـب الشـيعي وولايـة الفقيـه١٧ والتاريخ 
والجغرافيـا والفلسـفة والسياسـة وقصـص الأنبيـاء والأئمـة وأهـل البيـت١8، وكذلـك تاريخ لبنـان وتاريخ 

فلسـطين والسياسـة الراهنة.

في هذا الصدد، تشرح منال، 22 سنة، المواضيع الرئيسة في هذه الدورة:

"أثنـاء هـذه الدورة وعـلاوةً على المواضيع العامـة جدًا مثل كيفيـة القيام بالصـلاة والوضوء وقراءة 
القـرآن أو حيـاة الأئمـة، نتلقـى شـرحًا على سـبيل المثال عن ضـرورة وضـع الحجاب مثلمـا يتمناه 
الحـزب، وكذلـك العباءة، حتـى إذا كان الحزب قد خفّف موقفـه بصدد العباءة في السـنوات الأخيرة 
المنصرمـة. الأمـر لا يتعلّـق بمسـألة ارتـداء الحجاب فحسـب، بـل كذلك بدلالتـه وأهميتـه اللتين 
نفهمهمـا هنـا. نتعلّـم كيف نربّي أطفالنـا وفق التزامنـا الديني وكيـف ندعم أزواجنا الذيـن انخرطوا 

في الكفاح المسـلّح، لأنّ دعمنا أساسـي" 19.

تشرح مناضلة أخرى اسمها ليلى بقولها:

"أثنـاء الـدورة التـي نتبعها في الحـزب، نتعلّم بدايـةً المبـادئ العامة لرؤية الشـيعية التـي يتبناها 
حـزب اللـه. إنه مسـتوى بالغ البسـاطة يشـرح لنا كيـف نسـتطيع القيام بهـذه المهمة جيـدًا. ثمّ 
هنالـك دورات أخـرى تتمحـور بصورةٍ أكثر نوعيـةً حول الدور الـذي يقترحه الحزب للمـرأة في الحزب 
والمجتمـع. يعـود عمـل الصحـوة السياسـية والثقافيـة والإيديولوجية إلى النسـاء بصـورة خاصة، 
النسـاء الراغبـات في احتـلال مركزٍ بارزٍ في الحـزب. هذه الدروس التـي تأتي بمسـتوياتٍ أكثر تقدّمًا 

فـي الحـزب مهمة، لأنهّا تسـمح لنا أيضًـا بالحصول علـى إذنٍ بإعطـاء دروسٍ في الديـن لاحقًا" 20.

١٦  ارتـداء النسـاء للعبـاءة ليـس إلزاميًـا عنـد حـزب اللـه، لكنّه منصـوحٌ به بشـدة. انظر: حسـين أبـو رضـا، التربيـة الحزبية 
الإسـلامية، حـزب اللـه نموذجًا، بيـروت، دار الأميـر، 20١2.

١٧  ولايـة الفقيـه الشـرعي، نظرية الخميني، ولـي الفقيه الذي خلفـه خامنئي. ينطبق هـذا التوجّه على كل المجـالات الروحية 
والدنيوية.

١8  حرفيًا، تشير عبارة "أهل البيت" إلى عائلة النبي محمد وسلالته.

١٩  مقابلة أجرتها الكاتبة، بتاريخ ١2 نيسان/ أبريل 200٩، الشياح.

20  مقابلة أجرتها الكاتبة ، بتاريخ ١2 أيار/ مايو 20١0، حارة حريك.

بتقديـم مزايـا ماديـة لمناضلـي الحـزب )بيخدم النـاس(١١، بـل تقوم بالنسـبة إلى بعـض سـكّان الضاحية 
بعمـل "بنى توسّـطية"، مسـاهمةً بذلك فـي أخذ أفـكار الحزب وقيمـه وإيديولوجيته بالحسـبان. 

فـي بعض أحيـاء الضاحية الجنوبية، نسـتطيع أن نجـد أيضًا متاجر تبيع شـعاراتٍ وتـذكاراتٍ للحزب: قلادات 
وأسـاور وسلاسـل تمثّـل رمـوزاً للحزب، كتبًا وأشـرطة تسـجيل، صوراً ورسـومًا شـخصية لحسـن نصـر الله 
مخرجـة بوسـائل متنوعة )بالزي العسـكري، كربّ أسـرة يحمل طفـلًا بين ذراعيـه، محيّيًا الجماهيـر أثناء أحد 

ظهوراته العلنيـة النادرة(.

فـي هـذه الضاحيـة للعاصمـة اللبنانيـة، الحيّز مشـبعٌ بملصقـاتٍ تظُهـر صور شـهداء الحـزب، ناهيك عن 
الشـوارع التـي تحمـل أسـماء قـادة المقاومة أو الشـهداء، مثل "أوتوسـتراد السـيد هـادي" الـذي أعيدت 
تسـميته باسـم هـادي نصـر الله. كما نجـد فيها أيضًـا لوحاتٍ علـى مداخل المباني تشـير إلى مـكان إقامة 

أحـد شـهداء حـزب اللـه، أو نصُبًا أقيمـت تحيةً للشـهداء وتحوّلـت إلى أمـكان للذكرى.

تحـاول بعـض عمليات الوصـم أن تجعل من الضاحيـة منطقة "معزولة مـن العاصمة، قـذرة، فوضوية، غير 
نظاميـة، يسـكنها إسـلاميون شـيعة فقـراء يرتبطـون بحزب اللـه ويخضعـون للنفـوذ الإيراني١2 ". فـي العام 
200٦، عندمـا قصـف الطيـران الإسـرائيلي أحياء كاملة مـن هذه الضاحية عـدة مرات بهـدف "اجتثاث حزب 

اللـه"، لم يـؤدّ ذلك إلّا إلـى تعزيز تلـك التصوّرات.

غيـر أنّ الضاحيـة هـي فـي واقـع الأمر "مـكانٌ تمـارس فيه شـتى النزعـات الذاتيـة القريبـة إلى هـذا الحدّ 
أو ذاك مـن حـزب اللـه، لديهـا احتجاجـاتٌ متفاوتـة، أكثـر أو أقـلّ وضوحًـا وتحريضًـا١٣ ". حيّـز الضاحيـة 
الاجتماعـي ـ الاقتصـادي مختلط١4، ويسـكنه أهالٍ لبنانيون، بأغلبيةٍ شـيعيةٍ وأقلّيةٍ مسـيحية، لكن يسـكنه 
أيضًـا فلسـطينيون وسـودانيون وعراقيـون وسـوريون. ولئن كان حـزب الله فاعلًا سياسـيًا مهيمنًـا في هذه 
الضاحيـة منـذ العـام ١٩8٩، فـلا يخلـو الأمر مـن وجود علاقـةٍ مصنوعةٍ مـن التنافـس والتكامل مـع حركة 
أمـل١٥ بقيـادة نبيـه برّي. كما يسـكن فـي الضاحيـة مناضلون من أحـزابٍ سياسـية أخرى، ولاسـيما الحزب 

السـوري القومـي الاجتماعـي والحـزب الشـيوعي اللبناني، على الرغـم مـن أنّ أعدادهم تناقصـت تدريجيًا.

في مدرسـة الحـزب
كل أسـبوع، يجتمـع لمـدة سـاعتين عـددٌ من النسـاء يتـراوح بيـن العشـرين والثلاثين فـي صالـةٍ تقع في 
إحـدى بلديـات تلـك الضاحيـة لحضور الـدروس التي يقدّمها حـزب الله للنسـاء الراغبات فـي النضال ضمن 
الحـزب. يسـتمعن وهنّ جالسـاتٌ علـى صفـوف الكراسـي البلاسـتيكية البنّية اللون إلـى بتول، وهـي امرأة 
فـي الخمسـينيات مـن عمرهـا، وظّفهـا الحزب منـذ خمس سـنوات لتقديـم تأهيـلٍ للمناضـلات، في هذا 
الحـي علـى الأقل. يسـتمعن بانتبـاهٍ وصمت، في حيـن تتناوب فـي حديث بتـول العامية اللبنانيـة والعربية 

١١  المرجع السابق.

١2  محادثات مع عدة أشخاصٍ يقيمون في بيروت.

١٣  منـى حـرب، "ضاحيـة حـزب اللـه: أرضٌ مدمّرة، كفـاحٌ متجـدد"، ورد فـي فرانك ميرمييـه وإليزابيـث بيكار )إشـراف(، ثلاثة 
وثلاثـون يومًـا مـن الحرب فـي لبنان، باريـس، منشـورات لاديكوفيـرت، 200٧، ص. 40.

١4  راجع مجلة الضاحية، نيسان/ أبريل 20١0.

١٥  تبقى حركة أمل شديدة النشاط في الغبيري وبرج البراجنة.



١١

"فـي اليـوم الـذي قـررت فيـه إسـرائيل الاعتـداء على لبنـان للمـرة المليـون، كنـت أعلـم أنّ ابني 
سيشـارك فـي القتـال. لـم يكـن بوسـعه إلا أن يفعل ذلـك، إذ إنـّه كان مقاتـلًا في حزب اللـه. لكن 
فـي اليـوم الـذي أتى فيه مسـؤولون من الحـزب إلى بابي، لم أشـأ أن أفتـح، فقد كنت أعرف سـلفًا 
الخبـر الـذي أتـوا ليخبروني بـه. ]...[ فطلبت من ابنـي البكر أن يفتح الباب وسـمعت مـن المطبخ 
أنّ ابنـي حسـن استشـهد فـي الجنوب فـي القتال ضـد العدو. بـدأت أصرخ لأننـي لم أكـن أريد أن 

أسـمع ذلـك. واقـع الأمـر أنهّ ليـس هنالك ألمٌ أقسـى علـى الأم من ألـم فقدهـا لابنها".

أوقفـت الحاجـة مريم سـردها، إذ لم تعد قـادرةً على كفكفة دموعها. اقتربت النسـاء الموجـودات في صالة 
المقبـرة منهـا، وقبّلنهـا بصمت. وقـد علمتُ لاحقًا أنّ أولئك النسـاء يتشـاطرن مـع الحاجة مريـم الحكاية 

عينهـا، الألم عينه لفقـدان ابـنٍ أو زوجٍ أو أخٍ في الصراع.

بالاسـتناد إلـى حكاية النسـاء اللواتي يعشـن فـي ضاحية بيـروت الجنوبيـة واللواتي قـرّرن في وقـتٍ معينٍ 
مـن حياتهـن الانخـراط في حزب اللـه، يهدف هذا المقـال إلى تحليل تعـدد الدوافع ومسـارات الحياة وأنماط 
الالتـزام مـع إعـادة تشـكيل النظـام الرمزي وشـبه الشـعائري الـذي يحكـم التعبئـة السياسـية لصالح هذا 
الحـزب ويحافـظ عليهـا. وهـو يتطرق إلى هـذه الظاهرة السياسـية "مـن القاع"، عبـر مناضلاته، عبر نسـائه 

وأمهاتـه، مـع تفضيل البعـد الذاتي لهـذا الالتزام.

لتحقيـق ذلـك، سـوف يحلل القسـم الأول من هـذا المقال طرائـق الانخراط في حـزب الله في حالة النسـاء. 
نظـراً لأنّ وضـع العضو في الحزب مقتصـرٌ على الرجال8، فإنّ تأهيل النسـاء لا يفترض اتباع دوراتٍ عسـكرية، 
وهـو شـرطٌ ضـروري ليكـون المـرء عضوًا فـي الحـزب٩. غيـر أنّ ذلـك لا يمنع النسـاء مـن النضال فـي هذا 
الحـزب، مـن اتبـاع تأهيـلٍ نضالـي، مـن المشـاركة في نشـاطاتٍ بـل ومن احتـلال مراكـز مهمـة، لكن من 

دون أن يكـنّ عضـواتٍ فيه.

سـوف يستكشـف القسـم الثاني من المقال البعد الذاتـي لهذا الالتـزام. يتعلّق الأمر هنا برؤيـة كيف يعاش 
هـذا الالتزام في الحيـاة اليومية والمعنى الذي تمنحه هؤلاء النسـاء للحـزب ولالتزامهن.

تسـتند هـذه المسـاهمة إلـى إثنوغرافيـا أجريت بيـن مناضلاتٍ في حـزب الله فـي ضاحية بيـروت الجنوبية 
منـذ العـام 200٦، وكذلـك إلـى عمليـات رصـدٍ أجريت فـي هـذه الضاحية أثنـاء مناسـبات إحيـاء الذكرى 

والاحتفـالات ومؤخـراً مآتم أعضـاء الحزب.

علـى مـدى السـنوات، حوّل الفعل السياسـي والعام لحـزب الله بعض أحياء الضاحية إلى وسـطٍ يسـود فيه 
تصـوّرٌ للعالـم هـو تصوّر الحـزب؛ وهو التصـوّر الذي انتهـى به الأمر إلـى فرضه بوصفـه "معيـاراً"١0. يترافق 
ترسّـخ حـزب اللـه في هـذه المنطقـة مع وجـود شـبكاتٍ وجمعيـاتٍ في الجـوار تابعـة للحزب، لـن تكتفي 

8  حـول هـذا الموضـوع، انظـر: إيرمينيا كيـارا كالابريـز، النضال في حـزب الله في ضاحيـة بيـروت الجنوبية، بيـروت/ باريس، 
المعهد الفرنسـي للشـرق الأدنى/ كارتـالا، 20١٦.

٩  نعيم قاسم، مجتمع المقاومة، إرادة الشهادة وصناعة الانتصار، بيروت، دار المعارف الحكمية، 2008، ص. ٦٣-٦4.

١0  انظـر: منـى حـرب، حزب اللـه في بيـروت )1985-2005(. مـن الضاحية إلـى المدينة، باريـس، بيروت، كارتـالا/ المعهد 
الفرنسي للشـرق الأدنى، 20١0.

كل خميـسٍ وبعـد صلاة العشـاء، تسـير نسـاءٌ بمفردهنّ أو ضمـن مجموعـاتٍ صغيرة في شـوارع الغبيري، 
وهـي إحدى بلديـات ضاحية بيروت الجنوبيـة )الضاحية(. يتوجّهن إلـى مقبرة روضة الشـهيدين١ لزيارة قبور 
أقاربهـنّ. فـي هـذه المقبـرة، نجد اليـوم أيضًـا قبور هـادي نصر اللـه2 وعمـاد مغنيـة٣ وابنه جهـاد4 والتي 
أصبحـت أماكـن للحـج، كما نجـد قبور شـهداء آخريـن للمقاومة٥. وخـلا بعض الاسـتثناءات، نجـد على كل 
قبـرٍ صـورةً للشـهيد ومـكان ولادتـه وكثيـراً ما نجد اسـم العمليـة التي سـقط أثناءهـا. على لوحـاتٍ أخرى، 
يمكـن أن نقـرأ عبارة "استشـهد أثناء تأديـة الواجب الجهـادي"، وهي عبارة يسـتخدمها حزب اللـه عند موت 
أحـد مناضليـه، وكثيـراً مـا يكون مقاتـلًا، لكن مـن دون الدلالة بالضـرورة على الكفـاح العسـكري وحده. إلى 
جانـب هـذه المقبـرة تمتـدّ جـادّةٌ طويلـةٌ تحفّ بهـا واجهـاتٌ ذات لافتـاتٍ مضيئـة ومطاعم صغيـرة للأكل 

السـريع ومقـاهٍ، يرتادها بخاصةٍ شـباب الحي.

هنـا في هـذه المقبـرة التقيـت لأول مـرة بالحاجة مريـم٦، وهي امـرأةٌ في الخمسـينيات من عمرهـا، بعيد 
حـرب العـام 200٦ ٧. كانـت قرب قبر ابنها حسـن، 22 سـنة، الذي استشـهد في ميـدان المعركـة أثناء تلك 
الحـرب. بعينيـن دامعتيـن، كانت تنظّف شـاهدة القبر ولـم تتوقف عن تقبيل صـورة ابنهـا. اقتربت فدعتني 
إلـى الجلوس على كرسـي بلاسـتيكي، وهو عنصرٌ نجـده أمام القبور. هنـاك بدأت تحكي لـي حكايتها؛ حكاية 
ابنهـا والتزامهمـا بالمقاومـة، وهـو تعبيـرٌ كثيراً مـا يسـتخدمه المناضلون في حـزب الله لتفسـير التزامهم 

في هـذا الحزب:

١  بنيـت هـذه المقبـرة في ضاحيـة لبنان الجنوبية تكريمًا لشـابين قتلا فـي أيار/ مايو ١٩٧٥ أثنـاء اقتتالٍ بين حيـي عين الرمانة 
والشـياح. انظـر: منـذر جابر، "حـرب المقابر فـي الضاحية الجنوبيـة"، ورد في فرانـك ميرمييه وكريسـتوف فاران )إشـراف(، مذكرات 

الحـروب في لبنان )1975-1990(، آرل، إيفبو/ سـندباد/ آكت سـود، 20١0، ص. ٣٦٥-٣8٩.

2  الابـن البكـر لحسـن نصر الله، سـقط فـي المعركة فـي العام ١٩٩٧ فـي جنوب لبنـان. أعادت إسـرائيل جثمان هـادي نصر 
اللـه في العـام ١٩٩8 مع جثاميـن لمقاتلين آخريـن أثناء تبادلٍ للأسـرى.

٣  قائد عسكري من حزب الله اغتيل في دمشق بتاريخ ١٣ شباط/ فبراير 2008.

4  اغتيـل جهـاد مغنيـة، 2٥ سـنة، بتاريـخ ١8 كانـون الثاني/ ينايـر 20١٥ أثنـاء غارة قامـت بها حوامة إسـرائيلية فـي منطقة 
القنيطـرة، في الجولان السـوري، مع خمسـة مقاتلين آخرين: محمد أحمد عيسـى، 4٣ سـنة، قائد عسـكري؛ عبـاس إبراهيم حجازي، 

٣٦ سـنة؛ محمد علي حسـن أبو حسـن، ٣0 سـنة؛ غازي علي ضاوي، 2٧ سـنة وعلي حسـن إبراهيم، 22 سـنة.

٥  على مدى هذا المقال، سأستخدم كلمة مقاومة للحديث عن المقاومة الإسلامية لحزب الله.

٦  تمّ تعديل جميع الأسماء للحفاظ على غفلية الأشخاص الذين أجريت معهم المقابلات.

٧  بتاريـخ ١2 تمـوز/ يوليـو 200٦، تذرعّـت إسـرائيل بالكميـن القاتـل وما تـلاه من اختطـافٍ لاثنين مـن جنودها علـى الحدود 
اللبنانيـة الإسـرائيلية فـي منطقـة خلّـة وردة، قرب قريـة عيتا الشـعب، فأطلقت عمليةً عسـكريةً واسـعة النطاق على لبنـان بهدفٍ 
أولـي هـو "اجتثـاث" حـزب اللـه وتدميـر "السـرطان الإرهابـي". بعـد ظهـر اليوم عينـه، عقد حسـن نصـر الله مؤتمـراً صحفيًـا أكّد 
فيـه أنّ مقاتلـي حـزب اللـه وفوا بوعدهـم وتمكّنوا من أسـر جندييـن إسـرائيليين لمبادلتهمـا مع لبنانييـن محتجزين في السـجون 
الإسـرائيلية. وقـد أطلـق تسـمية ‘الوعـد الصـادق’ علـى هـذه العمليـة. كما أعلـن نصر اللـه أنهّ مسـتعدٌ لإبـرام وقفٍ لإطـلاق النار 
وبـدء مفاوضـاتٍ غيـر مباشـرة من أجل تبادل الأسـرى. أثنـاء ذلك المؤتمـر الصحفي، أوضـح الأمين العـام للحزب بأنّ حـزب الله لا 
ينـوي دفـع لبنـان إلى حـربٍ لأنّ لهـذه العملية هدفًـا وحيـدًا، أي إعادة إطـلاق المفاوضات غيـر المباشـرة من أجل تبادل الأسـرى. 
بتاريـخ ١4 تمـوز/ يوليـو، فرضت إسـرائيل حصـاراً جويًـا وبحريًا وبريًا علـى لبنان ودمّرت الجسـور الرئيسـية في البـلاد وقصفت مقرّ 
قنـاة المنـار وضاحيـة بيـروت الجنوبيـة. وقد أكّدت إسـرائيل بأنّ عمليـات القصف هذه سـتتواصل حتـى تحرير الجندييـن من دون 
تفـاوض. توقفـت عمليـات القصف هـذه بتاريخ ١4 آب/ أغسـطس مع تطبيق وقـف إطلاق النار الـذي أعلنته الأمـم المتحدة. حول 
هـذه الحـرب، انظـر: فرانـك ميرمييـه وإليزابيت بيـكار، ثلاثة وثلاثـون يومًا مـن الحرب في لبنـان، باريـس، منشـورات لاديكوفيرت، 

200٧؛ نوبـار هوفسـيبيان )إشـراف(، الحـرب على لبنان: قـارئ، نورثامبتون، منشـورات أوليـف برانش، 2008.
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مـلخّص
يـروي هذا المقال حكاية نسـاءٍ يعشـن فـي ضاحية 
بيروت الجنوبية وقرّرن فـي لحظةٍ معيّنةٍ من حياتهنّ 
الالتزام ضمن حزب اللـه. وهو يحلّل تعددية الدوافع 
ومسـارات الحيـاة وأنمـاط الالتـزام، مع إعـادة بناء 
النظام الرمزي وشـبه الشـعائري الذي يحكم التعبئة 

السياسـية لصالح هذا الحـزب ويحافظ عليها. 

عبـر تبنـي مقاربـةٍ اجتماعيـةٍ تاريخية، يتنـاول هذا 
المقـال تلـك الظاهـرة السياسـية "من القـاع"، عبر 

مناضـلات الحزب، عبـر نسـائه وأمهاته.

ولتحقيـق ذلـك، يحلّـل الجـزء الأول طرائـق الالتـزام 
ضمـن حـزب الله فـي حالـة النسـاء. ويستكشـف 
الجـزء الثانـي البعـد الذاتـي لهـذا الالتـزام. يتعلـق 
الأمـر هنـا برؤيـة كيـف يعـاش هـذا الالتـزام فـي 
الحيـاة اليوميـة والمعنى الذي تعطيه هؤلاء النسـاء 
للحـزب ولالتزامهـن. تسـتند هـذه المسـاهمة إلى 
مقابـلاتٍ أجريـت منـذ العـام 200٦ مـع مناضلاتٍ 
مـن حزب الله فـي ضاحية لبنـان الجنوبيـة، وكذلك 
إلـى عمليات رصـدٍ أجريت فـي هذه الضاحيـة أثناء 
مناسـبات إحيـاء الذكـرى والاحتفالات ومؤخـراً أثناء 

مآتـم أعضـاء الحزب.

"ما في شي خارج 
الحزب." النضال 
المؤنث في حزب 
الله اللبناني
كيارا إرمينيا كالابريس
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ص. ٨

ص. ٢٤

ص. ٤٠
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سـلام"، متنكـرةً بالتالـي لقدرتهنّ على لعـب دورٍ محوري 
فـي إحداث النزاعـات الاجتماعيـة السياسـية والتأثير في 
مجراهـا. بيد أنّ التاريخ والنزاعـات الراهنة في لبنان تظُهر 
أنّ النساء لسن مجردّ "صانعات سلام" أو "مساعداتٍ" في 
نزاعـاتٍ يتزعّمها الرجال، بل يتزايد كذلك دورهنّ بالتحريض 
علـى النزاعـات الاجتماعية وتأجيجهـا، بناءً علـى رفضهنّ 

المزدوج للنظامين المهيمنين، السياسـي والجنسـي.

تحلّـل الورقة البحثيـة التي قدّمتها كيـارا إرمينيا كالابريس 
قصص النسـاء داخل حزب الله اللبنانـي. كما أنّ المؤلّفة 
تستكشـف شروط مشـاركاتهنّ، بوصفهنّ أمهات مقاتلين 
فـي معظم الأحيان، وتسـلّط الضوء على تعـدّد دوافعهنّ 
وتجاربهـنّ السياسـية المُعاشـة وممارسـاتهنّ اليوميـة 
وكذلـك التزامهـنّ الطوعـي، مـا يضيـف فارقاً دقيقـاً إلى 
الفهـم )الخاطـئ( المتمثّـل فـي أنّ إيديولوجيـا الحـزب 

تعُـاش بوصفها تجربةً شـمولية.

ومـن منظورٍ مشـابه، تتابـع فالنتينـا نابوليتانو مسـارات 
رحـلات نسـاءٍ هربن من مخيـم اليرموك الفلسـطيني في 
سـوريا، في رحلتهنّ إلى ملجأهنّ اللبنانـي. كما أنهّا تتتبّع 
التحـوّل في مشـاركاتهنّ في المجـال الإنسـاني والطرائق 
التـي اتخّـذ فيهـا تقلقـل أوضاعهـنّ أشـكالاً جديـدةً من 

المشـاركة في المنفى.

أخيـراً، يركّـز بحـث فرح قبيسـي علـى انهمـاك العاملات 
المهاجـرات في خلـق نقابة، ويتجوّل فـي الوقت عينه في 
آليـات الإقصـاء والتهميـش حتى بيـن داعمـي قضيتهنّ 
)المنظمـات غيـر الحكوميـة والنقابات اللبنانيـة(، وذلك 
فـي سـياق التفرقـة التي تمارسـها الدولـة بحـقّ العمالة 
الأجنبيـة. ومـن خـلال دراسـة تشـكيل النقابـة، تطـرح 
المؤلّفة أسـئلةً أوسـع تتعلّـق بتأنيث العمالـة ودولنتها، 
تميـل إلى مسـاءلة هيـاكل النقابـات الموجودة سـابقاً.

وفي حيـن تميل التصوّرات الدخيلة المهيمنة عن النسـاء 
إلـى اعتبـار أجسـادهنّ وسـيلةً تسُـتخدَم لإخضاعهنّ أو 
لممارسـة العنف الذكـوري بحقهنّ وتحويلهـنّ إلى ضحايا 
للنظـام الأبـوي المهيمـن، تعكس هـذه التصـورات جزءاً 
من الواقع. إلا أنهّا لا تسـاعد في فهم المنطق المتماسـك 
الكامن وراء "الترويض الاجتماعي" لأجسـاد النسـاء والذي 

لا يقتصـر علـى خطـاب الجنسـانية )النسـاء بوصفهـن 
أشـياء( أو جعلهـنّ ضحايـا )النسـاء المعنّفـات(. واقـع 
الأمـر أنّ عمليات الترويـض قد تتّخذ أيضاً أشـكالاً مبتذلةً 
ومألوفـة، ومن ثمّ أقلّ بـروزاً، ما يقتضي بالتالي تسـليط 
الضـوء عليها. وفي هذا السـياق، تأخذنا مـاري قرطام إلى 
الرحلة الشـخصية لنور، وهي لاجئةٌ فلسـطينيةٌ في لبنان، 

وكفاحهـا من أجـل تدبير شـؤونها الخاصة.

كذلك، وفي محاولةٍ لتسـليط الضوء على أدوار النساء في 
التغيّـر الاجتماعي، سـواء فـي مجال المشـاركة الجماعية 
أم فـي مجـالاتٍ أكثـر خصوصيـةً، يعـرض هـذا العـدد 
أيضـاً سلسـلةً من المقالات عن مسـارات نسـاء جمعت 
مشـاركتهنّ بيـن المجالين الخـاص والعام، قـد تكون غير 

مرئيـةً وغالبـاً ما يتـمّ تجاهلها.

كمـا أنّ مريـام يونـس تتتبّـع مـع وداد حلوانـي نضالهـا 
المتعلّـق بقضيـة أسـر المفقوديـن والمختفيـن قسـراً، 
مسـاهِمةً في تحويـل الوصم مـن دور الضحيـة إلى دور 
الفاعليّـة، فـي حيـن تناقش ليـا يمّيـن، فـي محادثةٍ مع 
نسـرين كاج، قضية الهويات المختلطـة والتقاطعات في 

النزعـة العنصرية.

يتمحـور هـذا العـدد حـول قسـمين رئيسـيين: يعـرض 
أوّلهمـا أوراق بحثٍ معمّقة تغوص في مسـاراتٍ فرديةٍ أو 
جماعيةٍ لنساءٍ شـاركن في مجالاتٍ مختلفة من منظوراتٍ 

أنثروبولوجية أو سوسـيولوجية أو سياسـية.

أمّـا القسـم الثاني، فيستكشـف من خـلال محادثاتٍ مع 
عدّة نسـاءٍ مختلف قصص المشـاركة المعاشة ومحاولات 
اسـترداد تمثيلهنّ لأنفسهنّ من خلال تجاربهن. يهدف هذا 
العـدد عمومـاً إلى تسـليط الضـوء على مختلـف مجالات 

مشاركة النسـاء في لبنان. 

 النساء اللبنانيات واللاجئات والمهاجرات في
 لبنان: من التهميش الاجتماعي السياسي إلى

استراتيجيات التحوّل والتغيير
بينمـا احتلّـت حقـوق النسـاء وقضاياهـنّ صـدارة 
النقاشـات العامـة ونقاشـات المجتمـع المدنـي 
والمنشـورات الأكاديمية وتلك الخاصة بالناشـطين، 
كانـت ضـروب عـدم المسـاواة والتفرقـة اللاحقـة 
بالنسـاء فـي لبنـان قد تضعضعـت على نحـوٍ لافتٍ 
للنظر، سـواء أكنّ مواطناتٍ أم لاجئاتٍ أم مهاجرات. 
لكـن وفـي حيـن عـززّ إشـهار "قضيـة المـرأة فـي 
لبنان"إنتاج مزيدٍ من المعلومات والمعرفة "المتعلّقة 
بالنوع الاجتماعـي"، إلا أنهّ تبنّى في كثيرٍ من الأحيان 

خطـاب التنديـد وإظهار النسـاء بمظهـر الضحية.

وبالتالـي، هنالك ندُرةٌ في الدراسـات القطاعية والمعمّقة 
حـول منطق الإقصـاء والتفرقـة اللاحقة بالنسـاء، مقارنةً 
بعـدد الدراسـات التـي تتبنّى مقاربـاتٍ شـموليةً لظروف 

النسـاء وأوضاعهنّ فـي لبنان.

يهـدف هـذا العدد مـن مجلـة المجتمع المدنـي إلى ردم 
هـذه الهـوّة بمعالجـة النقـص فـي البيانـات التجريبيـة 
والتحليلات النظرية القائمة على أسـاس النوع الاجتماعي 
حـول تجارب النسـاء في لبنـان، ومن ضمنهـنّ اللاجئات 
والعامـلات والمهاجـرات. فـي سـياقاتٍ تعُبّـر علـى نحوٍ 
متزايـدٍ عـن جوهر النسـاء، تبتعد المسـاهمات المتنوعة 
في هـذا العدد عن تصويـرٍ مولعٍ بـ "النسـاء المحاربات"ـ 
بعـد كليشـيهاتٍ غريبةٍ أخرى ـ مركّزةً عوضـاً عن ذلك على 
دور النسـاء بوصفهـنّ فاعـلاتٍ فـي التغيير. وعلـى الرغم 
من إجمـاع المراقبين المحليين والأجانـب على الإقرار بأنّ 
النسـاء في لبنان شـبه غائباتٍ أو غير مرئياتٍ في الفضاء 
السياسـي الرسـمي )في الحكومـة والبرلمـان والوظائف 
العامـة على المسـتوى الوطني، وما شـابه(، فقلةٌ منهم، 
للأسـف، أبدوا اهتماماً بأشـكالٍ أخرى من مشاركة النساء 
فـي الحيـاة العامـة، كمـا لو أنهـنّ لسـن سـوى فاعلاتٍ 
ثانويـاتٍ أو هامشـياتٍ في ضـروب التعبئـة الاجتماعية. 
والأسوأ من ذلك أن تغوص بعض الأدبيات السوسيولوجية 
أو الصحفية أو النضالية في تصويرٍ اسـترضائي ورومانسي 
للنسـاء فـي لبنـان بوصفهـنّ "وسـيطاتٍ" أو "صانعـات 

مقـدّمـة
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